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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY

a Magyar Korminy 6s a Maced6n Korminy
k8z8tt

a nemzetk6zl k~z(t szem61yszalitisr6 6s Arutuvarozisr6

A Magyar Korminy 6s a Maced6n Korminy (tovdbbiakban: Szerz6d6 Felek)

ATTOL A SZAND:KTOL VEZtRELVE, hogy hozzjidruIjanak a k6t orszig
gazdasigi egy ttmikodise fejl6disihez,

SZOKStGESNEK iTILVE a kdzlekedis valamennyi terOletn a kapcsolatok

folyamatos is itfog6 fejlesztis6t,

KIVANATOSNAK TARTVA a szemlyek 6s i uk mozgsnak el6segit s t,

FIGYELEMMEL a kdmyezetvidelmi 6s kazlekedisbiztonshgi k6vetelm6nyekre,

az alibbiakban Allapodnak meg:
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1.RMS

AZ ALKALmAZAs TEROLETE IS FOGALOMMEGHATARozASOK

1. Clkk
Az alkalmazis terilete

(1) Jelen Egyezmnnyel a Szerz6 Felek k~zdtti, valamint a bh'melyik~k
tergletn ifthalad6, tovibbi hamniadik orszigokba irfnyul6 vagy azokb6l
kiindul6, a Szerz6d6 Felek egyik6ben nyilvintartisba vett g6pjfrmvel dij
ellenAben vagy sajit suimlia v6gzett nemzetk~zi kdzzti
szem16yszillithsokat 6s irufuvarozisokat szabilyozzik

(2) Jelen Egyezm6ny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek azon jogait, vagy
kdteless~geit, amelyek a rijuk mnr kOtelezA erejO, megkotdtt nemzetkozi
megllapodisokb6l, egyezmnyekb6l vagy jogszabdlyokb6 erednek.

2. Cikk

Fogalommeghatkozisok

Jelen Egyezm6nyben a

a) - fuvaroz6:

az egyik Szerz6d6 F61 ter let n nyilv rtsba vett olyan termszetes vagy
jogi szem6ly, illet6leg jogi szemnlyis6g n6lkali gazdasAgi tirsas~g, akilamely
enged~ly alapjin a hatilyban 16v bels6 jogszabilyokkal Osszhangban, dij
ellerAben vagy sajit szAmlhA kzAi fuvarozis, vagy szem~lyszAlliths
v6z6s6re jogosult;

b) - g6pjA-rn:

(i) szemdlyszAllitis eset~n: aut6busz vagy bimely gdpi meghajs kazti
jAhrm, amelyet a mszaki kOvetelm6nyeknek megfelel6en
szem~lyszAllitisra gyArtottak vagy alakitottak ki, 6s amely a vezet6 Oljst
is bele6rtve, kilencn6l tobb 0I6hellyel rendelkezik, valamint a szem6lyi
poggydsz szillitisdra szolg616 p6tkocsi;

(ii) iufuvamzAs esetdn: brmely Arufuvarozsm szolg6lA g~pi meghajtiis
jdrmO vagy olyan kOztti jtrmO, amelyet a m~szaki kdvetelm rnyek szeint
alakitottak ki, beletve Irnely ahhoz kapcsolt p6tkocsit, vagy
f6lp6tkocsit
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(iii) A g~oiryninek az egyik Szerz6d6 F61 ternlet~n kell nyilvAntarthsban
lennie,

c) - menetrend szennti aut6busszal tOrt n6 szem61yszhllltds:

- a Szerz6d6 Felek ter~leten nyilv~itartsba vett aut6busszal elre
meghatdrozott 6s kzz=Atett menetrend, tAvonal 6s drjszabds szerint v.gzett
olyan szemdlyszAllitis, ahol az utasok fel- 6s leszhlI6sa c6IjAb6I kiinduldsi 6s
v6gpontokat, valamint elre meghatfizott kdzbens6 megilsi pontokat
edlftek ki;

d) - nem menetrend szerinti aut6busszal trt~n6 szem6lyszAlldtis:

(i) kOlInjirati szeMnlyszAltitAs:

- szem1yszhllfths, amelynek sordn ugyanaz a gdp:hrmO szillitja az utasok
ugyanazon csoportdt, a g~pjdrmvet nyilvdntart6 orszig szerinti kiindul6
pontr6l, az ugyancsak ott taldlhat6 vqgpontra, vagy

- szem6lyszhltds, amelynek sordn az utasok v1tozatlan szem6lyi
6sszet6teIh csoportjt a gpjhrmOvet nyilvintart6 orszAgb6 mdsik
orszhgba szI1tj1k, 6s a g6pjArn Oresen t6r vissza;

(ii) ingajkrati szemnyszillitts:

olyan, aut6busszal tOrtM6, id6szakonkent ismtlid1 szem=lyszdllitis,
arnelynek sorin az utasok el6r kialakitott csoportjait ismbtld6 oda- 6s
visszatdt sorAn az aut6buszt nyil, ntart6 Szerz&6 FAI ter~let6n Iv6,
ugyanazon kiindul6 portr6 a mdsik Szerz6d6 F61 ternlet~n IM
ugyanazon vbgpontra szAllltj.k, felteve, hogy a g6pjdrmO az els6 jirat
utdn Oresen tdr vissza, 6s az utols6 idrat el6tt Qresen 16p be a mAsik
Szer'z6d6 F6I terdletfre;

e) - cabotage fuvarozAs:

olyan szem6lyszdliths, illetve ArufuvarozAs, amelyet az egyik Szerz6d F61
fuvaroz6ja a mdsik Szerz6d6 F61 ter~let~n lvA kiinduldsi 6s v6gpont kdzdtt
vge



Volume 2075, 1-35954

I. RISZ
SZEMILYSZALLITAS

3. Cikk
Menetmnd szednti szemlNuilz11tis

(1) Menetend szerinti szem6lyszAllftds a Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sigai
Aftal kiadott enged~y alapjin v~gezhet8. A fuvaroz6k a menetend szerinti
szem6lyszAllitist csak a mindk6t Szerzd6 F61 illetdkes hat6sdga Mtal
j6v~mgyott engeddly, illet6leg koncesszi6 elapdn v6gezhetnek. A Szerz6d6
Felek illet6kes hat6stgai az enged~lyeket, illet6leg koncesszi6kat a sajit
tefIlet~kre AlItjdk ki.

(2) A Szerz6d6 F61 illet6kes hat6siga az tala j6vdhagyott k6relmet kdt
p6ldinyban megkoldi a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes, hat6sdgdnak a lehet6
legr6videbb idOn belOli elbirdlds c61jlb6I. A kArelem alapjAn killlitott
enged61ynek, illet6teg koncesszi6nak tartalmaznia kell

- az Ozemeltet6 nev6t 6s cim6t,
- vilasztott Clonalat 6s tivolsdgokat,
- menetrendet,
- viteldrjakat,
- az utasok fel- 6s lesAIlsimra szolg616 megdlldsi pontokat,
- a szAlliths tervezett gyakorisgAt 6s id6szakdt.

A SzerzWd6 Felek illet6kes hat6sigai az Altaluk szjks6gesnek it61t egy6b
adatokat is k6rtietk.

(3) A Szerz d6 Felek illet6kes hat6sbgai a menetrend szerinti szem61yszAllitisra
jogosit6 enged6lyeket sajdt teroletQkre dj 6s ellenszolg61tatis rWk0I adjdk ki
viszonossdg alapjdn. Az enged6lyek A 6nyess~gi id6tartamr6l a Szerz 6d
Felek illet6kes hat6sdgai dlapodnak meg, amely nem kevesebb, mint egy
Aves id6szak.

(4) A 2. Cikk c) bekezd6sbben meghatArozott menetrend szerinti
szem6lyszdllitis esetbn az egyik Szerz6d6 F61 terOlet~n t6rt6n6 fthaladdshoz a
megfeleI6 Szerz6d6 Fd1 enged~lye szks~ges.
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4. Cikk
Nem menotrnd szedni szem6szlltis

(1) A Szerz6d6 Felek tereletei kOzOtt v6gzett nem menetrend szednti
szemd1yszfllftds esetdn nem szCksdges engeddly ugyanazon utasoknak
ugyanazon auftusszal v6gzett

a) a 2. Cikk d) (i) bekezd6siben meghatdrozott kOlOnjdrati
szem61yszdli&tsra,

b) ha az aut6buszt meghibdsodisa miatt mdsik aut6busszal kell
helyettesiteni.

(2) A mdsik szerz6d6 F61 iliet~kes hat6sdga Mltal kibocsdtott enged6ly
szOks~ges

a) a 2. Cikk d) (ii) bekezd6sben meghatdrozott ingajirati
szem61yszIlitsra,

b) a mdsik Szerz6d6 F61 terOlet6n nyilvintartAsba vett Ores aut6busz
bel skre,

c) az egy6b ner menetrend szerinti szem61yszillfthsokra.

(3) Ezen Cikkben szabilyozott szem61yszllitfs eset6n az aut6busz vezet6j~nek
menelevillel ds utaslistival kell rendelkeznie, amelyet az Ozemeltet6 6s az
aut6busz vezet6je altir, 6s a hatfirllomwson Iv6 illet6kes vimszervek
lepecs6teinek.

Ill. RWsz

ARUFUVAROZAS

5. Cikk
Az Arufmarozis felttelel

(1) A Szerz&d6 Felek ten3letei k6zdti, bftelyikOk terOletn ithalad6, valamint
harmadik orszigokba/b6l vgzett irufuvamzAs a Szerz6d6 Felek illet~kes
hat6dgai al kiadott ad6k6teles 6s ad6mentes kdzs iArufuvarozAsi
enged~lyek alapjn t 'tdnik, amennyiben a Szerz6d6 Felek ett6 eltdr6en
nem Allapodnak meg.



Volume 2075, 1-35954

(2) Minden titra is minden gipirmare kfztji irufuvarozisi engedilyt kell kiadni.
Minden enged61y egy oda- 6s visszaitra jogosit

(3) A kazti drufuvarozisi enged6ly a gdjormveket bejegyz6 Szerz6d6 Felek
orszigai kdzOtti, a Szeriz6 Felek terletein thalad6, 6s a misik Szerzd6
FN teraiet*61 harrnadik orszhgba, vagy harmadik ormzgb6l a mnsik
SzerzOd6 F61 teroletire irhnyuli fuvarozhsokra jogosft.

(4) A Szerz~d6 Felek illetikes hat6sigai a jelen Egyezm6ny 13. Cikk6vel
16tehozott Vegyesbizottshg 0* hathrzzuk meg a viszonssdg alapjin a
kazmi rduuvarozisi enged6lyek sznit

(5) A Szerz6d6 Felek megfelel6 mewnyis*gO enged61y-Orlapot adnak it
egymdnsnak. Az enged6lyCdap mint~ijt a SzerzWd6 Felek illetikes hat6sdgai
koz~sen Allapitjik meg.

(6) A k0ziti rufuvarozisi engedi1yoket a tuvaroz6k r6sz6re azon Szerz6d6 F61
illet6kes hat6s6ga adja ki, amely a g6inrm, vet nyilvdntartisba vette.

(7) A kOzzti fuvarozisi enged6lyt csak az a fuvaroz6 hasznmilhatja fel,
akinekamnelynek azt kiadtdk, azt mism nern ruhizhatja it.

(8) A jelen Cikkben meghatirozott eredeti engedilyeket a misik Szerz6d6 FI
tenaletin vigzett inufuvarozms sordn a gipirmOvOn kell tartani 6s azokat az
ellenf-zdsre jogosult hatsidg felszdlftdsdra fel kell mutatni.

(9) A kOzti fuvarozsi engedilyek egy naptdi ivig 6s a kOvetkez6 6v januir 31.
napjiig 6r*esek.

6. Clkk

Madessigek

Admentesen is kozati fuvaozii engedily n6lkal vigezhet6k a k6vetkez6
fuvarozfso:

a) ittelepalsi ing6sigok fuvarozisa,
b) vbsbdi i9 kibllitsi thrgyak, berendezisek is anyagok fuvarozbsa,
c) sportrendezvinyeket szolgil6 k~zlekedisi eszkozok, versenylovak 6s

sporteszkoz~k fuvazis,
d) szinhdzi diszietek is kellikek, hangszerek, filmfelvitelek, ridi6- 6s

televizi6 kdzvettisek, cirkuszi el6addsok ciljait szolgAl6
berendez6sek fuvamzisa,
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e) elhunytak f0ldi maradvinyat tartalmaz6 kopors6k vagy umdk
szillftisa,

f) a Szerz6d6 Felek egyik6nek fuvaroz6i szdmbra visdmlt vagy eladott
Oj g61MrTnOvek els6, Ores ithafaddsa,

g s Oft vagy meghibisodott gijoirmOvek fuvarozisa,
h) rendkivrli segi1yszllltmIndyok fuvarozisa elemi csapis,

szerencs6tlen vagy katasztr6fa eset6n,
i) olyan teherg6pkocsival vbgzett fuvarozds, amelynek ossztomege,

bele6rtve a p6tkocsit is, nero haladja meg a 7,5 tonndt vagy
teherblrisa a 3,5 tonnit,

J) postai kOldeminyek fuvarozisa,
k) kombinlt (intermodidis) k~zleked6s eset6n a hatirdtl6*s hely6t6

vagy az dru feladdsi hely6t61 az diriny szerinti legk6zelebbi, att6l
Iigvonalban legfeljebb 70 km-es kOrzethatfimn belQl talilhat6
termniilig (vasiti, belvizi), illetve ezen termindt61 a legkdzelebbi, att6l
Iigvonalban legfeljebb 70 km-es k0i-ethatiron belrI talilhat6
rendeltet6si helyig, vagy az triny szerinti legkozelebbi hatdr*6psi
helyig trtir6 fuvarozhs.

7. clkk
KWnlnges Airk fuvarozsa

A Szerz6d6 Felek a lehet6sbgek szerint megkOnnyftik a vesz6lyes hnukat,
gyorsan roml6 ilelmiszereket 6s I661llatot fuvamz6 g6pjdrmvek kfztiti
hatdr&tlMpst. A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sgai terQletQkdn itvonalat
jelOIhetnek ki a veszilyes ruk szllitisira. A Szerz6d6 Felek megillapodnak
abban, hogy a veszilyes druk szillltisa sorin a Vesz6lyes Awk Nemzetkazi
KOzffi Szillitisfrtl sz616 Eur6pai Megillapodis (ADR) rendelkez6seit
teriletOk~n kdlcsdn~sen alkalmazzik

8 Cikk
GdpjrmGvek tmege, mIreta i egy6b mQszakd feltitelel

(1) A g6lrnnvek tomege, mrrete 6s egyib m~szaki felt6telei vonatkozi&sban
mindegyik Szerz~d5 F6I kOtelezi magdt arra, hogy a mbsik Szerz6d6 F6I
terfletin nyilvdntartisba vett gijirmOvek esetiben a sajit ter~letQk6n
nyilvAntartsba vett g~pjdrmvekre alkalmazott el6lrdsokndl szigonibbat nero
alkalmaznak.

(2) Ha a gdpjdrmO vagy a gipjirmO-szerelviny tOmege 6s mretei meghaladjik
a misik SzerzWd6 FdI terletin engedilyezett mireteket, a fuvarozis
megkezdse el6tt kolon engeddlyt kell beserezni az ut6bbi Szerz6d6 F6I
illetikes hat6s gt61.
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(3) Ha a (2) bekezd6sben meghatzrozott g6pjdrmfvel vagy g6pjdrrmo-
szerelv6nnyel v6gzett fuvarozs cljlb6I kiadott enged1y meghatirozott
Atvonalat Ir eA6, Ogy a fuvarozst csak azon az Ctvonalon lehet elvig i.

IV. RItSZ

ALTALANOS RENDELKEZISEK

9. Cikk
Cabotage

A Cabotage tilos, kiv6ve, ha az 6rintett Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sbga a
cabotage vigzire jogoslt6 kolonleges enged6lyt ad ki.

10. cikk
PinzOgyi rendelkezasek

(1) Mentesek a gipjrmliad6 megfizetise a161:

a) azok a teherg6pjrmOvek, amelyek a szlltisokat ad6mentes engedilyel
v zik

b) azok a szemilyszIlit6 aut6buszok, amelyeknek a misik Szerz6d6 FM1
terOet* va16 tart6zkoddsi ideje nem haladja meg egy napt6ri vben a 60
napot.

(2) Az (1) bekezd6s nem Menti azokat az ad6kat, dijakat 6s illetikeket,
amelyeket aut6plydkon, alagutakon, hidakon 6s egy6b k6zfti
16tesitmnnyeken vaI6 ithaladisra r6nak ki; tovdbbi azokat a pinzblrsgokat,
amelysket a Szerwz6 Felek jogszabilyai a g6pjdrmOvek megengedhet6
dssztOmeg6nek 6s tengelyteries6nek tWllpisire illapitanak meg.

(3) Azok az alkatriszek, amelyaket a jelen Egyezm6ny keretiben fuvarozisokat
v6gz6 jirm~vek javitdsdra ideiglenesen visznek be a rmisik Szerzd6 F61
orzdga teraletre, vm- 6s illetiMmitesek. A kicserdlt alkatriszeket vissza
kell szlitani a gipjmOtvet bejegyz6 orszhgba, vagy a vdmhat6sdg
ellen6rz6se mellett meg kell semmisiteni, vagy az llam javima
eilenszoigiltatis nilkol fel kell ajnlani.
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(4) A kziti gijrmvek gydrilag rendszeresftett tartlyiban IM,6 ozemanyag
200 liter mennyis6gig vdm- 6s illetikmentes. A vinimentesen vimkezelt
Ozemanyag nem idegenithet6 el.

11. cikk
Hatron t~rtn6 ellen6rzis

A hadtrtpiel kapcsolatos hatir-, v i- 6s eg6szsfgQgyi ellen6rzis
tekintetiben, a Szerz6dd Felek bels6 jogszabllyainak rendelkez6seit, illetve
azon nemzetkfzi egyezmnnyek rendelkezseit alkalmazzik, amelyeknek mindkit
Szerz6d6 F61 riszese.

12. CIkk
Az Egyezniny megszegise

(1) A SzerzW6 Felek illetikes hat6sdgai felogyelnek arm, hogy az Egyezmny
rendelkeziseit orsziguk fuvamz6i betartsik.

(2) Azokkal a fuvaroz6kkal szemben, akik a jelen Egyezminy rendelkez6seit a
misik SzerzMd6 F61 terOet* megszegik azon Szerzd F61 illet6kes
hat6sbga, ahol a szabilyszeg6s tdrt6nt, a kovetkez6 intizked6seket
foganatosithata:

a) figyelmeztetis;

b) a figyelmeztetisel egyCti kdzleminy kiaddsa, amely szerint birmilyen
hasonl6 esetben

(i) a fuvaroz6nak kiadott engedily vagy enged6lyek visszavonishhoz;

(ii) ha a tev6kenysig nem engedilykoteles, a fuvaroz6 tulajdoniban
I1v6, vagy iltala Ozemeltetett gdpjhrmO ideiglenes vagy dlland6
kitiltisihoz vezethet az elkavetis helyial szolgAl6 Szerzd6 F61
terolet6r6l;

c) a visszavonisr6l vagy kitiltisr6l az eljir6 Szerz6d6 F61 kdzleminyt ad ki,
6s felkilhti a misik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sigit aria, hogy kazoije
dont6ist a fuvaroz6val 6s ezen Cikk (2) b) (ii) bekezdisiben rogzitett
esetben hatdrozott vagy hatirazatlan id6tartamra ffiggessze fel r6szire az
enged6lyek kiadds, i
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(3) E Cikk rendelkez6sei ner 6intik azonban a Szerz6d6 FbI - amelynek
teralet6r a szab~tyszeg6s t6rtant - bir6sdgainak vagy illet6kes hat6sdgdnak
azt a jogkt, hogy a jogszabilyt megszeg~vel szemben intzkedjenek.

13. Cikk
Vegysblzottg

A jelen Egyeznry v6gehajtdsdnak elksegit6se 6s a felmeni16 vts k6rdsek
miel6Wbbi rendezqse 6rdek6ben a Szerz~d6 Felek illet6kes hat6sigaik
k6pvisel6ibSI Vegyesbizottsgot hoznak 16tre. A Vegyesbizottsdg brmly
Szerz~d6 F61 illettkes hat6sigainak k6rsr assze0l.

V. RISZ

ZARORENDELKEZISEK

14. Ckk
Jegyz~kbnyv

(1) A Szerz6d6 Felek az Egyezm~ny alkalmaz&sdmk r6szletes szabdlyait
jegyzk6nyvben r6gzftik. A Jegyz~k~nyv az Egyezm6ny szerves rsz6t
k .pezi. A Jegyz6knyvet 6s az Egyezm~nyt a Szerz6d8 Felek egyid6ben
frjdk ald.

(2) Az Egyezmnny 13. Cikk6vel Osszhangban 16trehozott Vegyesbizottsdg
jogosult a Jegyz6k6nyv kieg6szit6Wt vagy m6dosit~s~t kezdem6nyezni
annak 6rdek6ben, hogy az alkalmazkodj6k a nemzetkazi k6ztjti fuvarozsok
alakuliksihoz, As el6segitse annak fejl6dbsbt.

15. CIkk
Hatilybal61ps A9 felmondis

(1) A SzerzW6d Felek diplomdciai Cton 6rtesitik egymAst arr6l, hogy eleget tettek
az Egyezm6ny hatblyba 16p6s re vonatkoz6 alkotnAnyos el6irisaiknak.

(2) Az Egyezrn6ry ezen Cikk (1) pontbban emlitett rtesit6sek kozOl a k6s~bbi
k~zhezvdtehInek napjt61 szAmitott 30. napon 16p hatAlyba.
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(3) Az Egyezni&'yt a Szerz6d6 Felek hatirozatian idre kdtik.

(4) Bdrmely Szerz6d6 F61 az Egyezmnnyt bnely naptMi 6v v6ge eOt 6
h6nappal el6bb Irdsban felmondhatja, ebben az esetben az Egyezmny az
adott 6v letelt6vel hatAlyt veszti.

K6sz1t Budapesten, az 1996. 6v mijus h6 29. napjdn k6t-k6t eredeti
p6dnyban, magyar, maced6n 6s angol nyelven, mindhirom szoveg egyenl6 jogi
6rv6nyO. EItfr6 6rtelmezds esetdn az angol nyelvO sz~veg az irinyad6.

A Magyar Kormny
nevben

A Maced6n Kormdny
nev6ben
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a Magyar Kornt a ia Maced6n Kornki k~z~ft
a neiustk(zl k~z~U uemlyuilftisril6 Is rufuvarozimrM S616

Egyazny
vigmha*tisk

A Magyar Kfmny 6s a Maced6n Kwrmny kzft a nenzotd kdzzt
szemdyslllt6l 6s fuvarozisr6l sz616 Egye iny (tovdbbiakban:
Egyezm6ny) 15. Cikke alapjin a Szerz6d6 Felek az Egyezmiry v6grehajtisa
tekintetiben a kvetkez kben dlapodtak meg:

(1) Az Egyezniny alkalmazisa szempontjd illetikes hat6sfg
Magyaronmfn a Kzleked6si, HlrkfJtlsi 6s VizOgyi Minisztiium (1077
Budapest, Dob u. 75-81. tel: +361 3220-220), Maced6nliban a KJzlekedisi
6s Hirkfzii Minisztum (91000 Skopje, ul. Vasil Djorgov 35., tel. +389 91
117072).

(2) A szenmlyszlltisni az engdlyhez a kvetkez6 adatokat rdgzlt6 iratokat
kell csatolni:

a) az engedlyokirat azonosit6 a im,
b) a szemilyszillitist vW gipjiimG forgarni rendszma,
c) a magenge mamilis utasltsz ,
d) az Otvonal kezd6 6s v6gpontja,
e) Ores hely a vimhatisigi pecsit szhifr,
f) b rmely mis, bmelyik Szewzd6 F61 illetikes hat6stgai fltal a sajit

fvaoz6ikt6 megkivetelt informi c6.

(3) A nem menete szeinti szemnlysz.llftis esetin a Szerzd Felek a
ter0leteiken trarzitban ithalad6 Ores autbuszok k~zeked6sinek
biztositMfir a Vegyesbizottsig 6ltal meghathrzot fonMb 6s
mennysigben engedM csernk

(4) Az Egyezminy 5. Cikkiek (1) bekezdise alapjin Magyaroszig ter0let6n
fuvamzsi engedly 6s g6pjnOad6, illetve Maced6nia terOletn fuvarozsi
engedly 6s ithas lat di al61 mentesek a Szerz Felek teratetei kzbtti,
binnelyikk terOlet6n dthalad6, valamint harmadik orszgokbabl vigzett
dmduvarozisok
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(5) A Jegyz6k&"v az Egyeznny szerves r6sz6t k6pezi.

Kksott Budapesten, az 1996. 6v mfijus h6 29. napjdn k6t-k6t erdeti
p6kwyban, magyar, maced6n 6s ango nyeven, mindironw abveg egyenl6 jogi
ivilyO. Elt6 itelmezis eset6n az angol nyelvO szeg az iryasd6.

A Magyar Kom*y
neviben

A Maed6n Korniny
neviben



Volume 2075, 1-35954

[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN

cnoroABA

Mety Yrapc~ara Bna~a H Mazeohca'1a Rnaa
3a MetyHapqJeii npeRO3 H3 nanuapt H croca

so naT'mor coo6pataj

Ymrapcxa-a Rnaila. MaHKeoea-ar lniapa (so fO i-TaMoHI4alOT TeKcr giorIBopm
,-rpaHH)

CO HAMEPA AlA flPHAORECATia npoumapyawne Ha eKmomcama copa6orra
Ha A~eTe 3emJH,

CMETAJIK AEKA E IOTPEBERI tenocel H novcroaii pa3Bi Ha opnocime Ha crre
nomma Bo coo6pakajorr,

CMETAJIH AJEKA E HOXKFlHO ,a ce .oeijmAncaau Aitme'ro ma ny(eoi
crOvaTad,

1MAJkI 1-4 BO FIPFJlRIl;][ rcripefiwre ia tautwra a cr'o.%im4aa i t 6e36enocra
Ha coo6paga~jir,

ce goroBopmija 3 cnepm.oT
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A .l .

H1pexmer H J e4wiculH;

linen 1
flpemeT

1. Osaa Chorog6a ro perynmpa Metymapommro npesoa Ha nammt I H crcca so
narrar coo6pataj noA 3=ayn u 3a concmeia cemxa, urro ce Bpuim co soanna
perucrpupam na epwropiaqa Ha ega og Aorocopme crpami, Mety TepHropmre
HaACrDopHMre cIpamIn, BorpaHirr lW2 whanf H 2a H.m c 'rpelm 3e61H.

2. Onaa CncroA6a He nrwuae up npaara u o6BpcKmwe Ha Aorceopmm crpaHr
copweaim so MefyrapcwmTe Konuenumi, cnorqA6H um npo ci Kom TKme r
npHalhrtne.

qfieu 2

3a z emiTe Ha oaa CnccoA6a:

a) TepMunar "npeammu " s3a n 6H1lo Koe jmmwo HJIH npaBHo Muie IHJ
cronamcia oprakmawja 6ea npaseH eumnrer perncrptpaH Ha repHTWjara Ha 6uTzo
Koja og Aorosopmrre crpmt o~anacren HAt co npaso Aa Bpumw ja~eH npenO Ha
nainiit umi CTCa so namuor coo6paaj sa cocnea cIeia MM noC sa.gpn
cornacuo Baxe'mrTe AJomaium Ifa in'4H H normIO4 IIIo ce npameHyBaaT.

6) TrepbuMHr "BomiUo" 3aii

(i) - Bo cjq4aj ma npeB3 Ha na'niti: aBT 6yc tini 6Hno Koe naimo omJo
na McoTpeH noro v:oe e KocHcpywpaIo HnIt npHJarogeHo 3a npeo3 Ha narmit4hi Bo
cornacnocr co Texintwrre 6apai, a H Koe Hma nosete oA AeBeT ceiuma Boysatajit
ro H CeAMU eTro Ha BO3a'tcyr, a o H npIcvma 2sanpe CO3 Ha uinmomr 6arawq

(ii) - no cnymaj Ha npeao3 Ha croKa: 6M.,O Koe nam'o 031Mo Ha boropel
norotL u.ro i 'a npeno3 Ila croca, wum 6no Koe namo Bom3o Koe e
Koncipympaio so cornacmocr co Tex1iWtIm, 6apatba, aKJIyqyajK'- npmxonica umN
110ynlPHKOJnIK npHxageHa Ha Hero.

(iii) - aoaum o'rpe6a a 6ne pentcpiipaHo Ha TepHTopf j a Ha eAna oA
Aoroopnwre CrpaIw;
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U') iepMH~
t
Im "PeI

ltwt
ll  ip.11M Hai IIsi' " 41110'111 npeiteY Ila im1xl4Iumm cks

t-rt6yc pfHLT.pitpati va Tcpm'rw Hji -, h"l Cno Kita )ctopxa ucxt*3 Ncc'1JNaHo

npexop, HO circeopeiH it cij.sweti aoie peA, irntmepep i qemmcmm. npi turo ce

onpe~e.eum MeCyTOyO 113 notahme rt MemLTmo i1- npticnityualbC 1 611no Koe Mecro 3a

3;ICr;IHYRvlloe 1o1'vIp 1111r 93 K'lUlyBIhC H O 4MIVnalbC 113 fI, I37HI IH;

A) "RO1-IIHICm4 npeso3 Ila fia'4tL4"

() -"cpMi*ixr"netpeMeH npecit Ha inmmitil" ;Haw':

.nper, a' na'nTi co ar3To6yc npsi wTo ticior a6To6yc cc KCopHOM Aa ja
npene~e no iteimm ' na'r m.rara rpyna I n na-nm t 1 ja ru a'paT'm 1 1I3 AI n( AOKIIcyr1o

Me'i"pl.oJlC fHmo ia "TepmT<' ja-m ia un J'Ll'.Oc)Haa LTpaHa Kxae KcriiJLy7ro e

per pmpaiu. Him

- npeltonI a na ulPipi co a-ro6yc npa tuo iml c r uft3n~ 6 yc ce ropuen1 A3 ja

1pene2e 1o IleIm.eW rflnT MiI.fTlM rpytifli ita-m 11,hI4W ii r. I'oulHt' Memlr m 1 .l vptHc)

la ,repirropuja'r a a tm cipanta Kae 1u,1.noTo e peritl Iptp o0,AQ Aupyra

ijemja a airo6ysc-r ce op3*3 nlpaei;

(ii) -- pMHHmtt 4"vilam IHw4eH lipevaivi Ha namTH11i" .Hww4I4 nlj)+cAa Ha

flafIlM4W LO ail'rU6 Yc PH Wto QlHallpe4 qc)pmnpaIj upynm naumuttll Cc IupeBe.viaa'r

IIC eKCvUn nl3,I Do nal3T3 flnl npaui pAl hcro MaCcO 113 nlo.talbe nm41ipaHO ma

•repW'lIi:nrII Ila j1cI*i) cru mt L.p;1l Kalte uo31IJi.1r, e penfcrp"IIlc AO 14CT- IecTo

Ha 1leclmHallitj . il'OyII| Hoi "I Tepli flpilj n la~ jpyl.13 t.Wel' uI3 'a Ii .K, :1.1

spebte "a nptlro iiavy Uahle atroiL'ycur e upam irap * el, i 3a bpeMc Ila nowLCPfHYI'o

uIaaqy3ibc allw6ycar sacic npamt Ia "rCplTc)ljlal Hj Ila cpcraTa oI DH3 -P3113;

e) • repMgillTl. "ult). ' usgnql II mp (y¢ 1I43 lmial'IIitl ill) CLSZ*Cl L1'lo C'o

upllwi uptetowmiK ila c4"a o04 Lopt im .IIt ,P11)311 Mef"y mecrmo IlT iod)3'Uime ti

MeClrvK1t' 11.3 7iC'fniliahlj3 Kilm cciqupall, la TCi'pll'ophI)3T3 Ca c OuiA !C ,i-COROpHIMtC

Ctp31111 II -J1 It

1II P'kO I-A II AI111HIMH

'limeN 3

Pgcc'+ell ripeao Ha iauimi4t

1. f1ey l ,'tie sipel I l ii sIl iHqtl ce Rpil J)1 0C14 o 4Iva Ha11l( pelllle 11521-3leH
o  

%)I

Hafla.YAth t UPI-ai ii a t'rre l.Viht'utHIl expal
i . Fpestu.hxtl4vt mr aupLuaf

peiccI l flpem l'3 11,3 n3T1u1k411t Ca~hi( CO KOIlt1C42lj3 111111 lACKI2 'sIl flpHl3aCll OA JOPCTC

JAmlopiul rupaui'.. H'.AIJe)K lruw Oplalll I 113 ,LtrWMLItlqC crpalllll 113AJ1333-r AmncoI.

.... hhn:h la'iltl.'ltI l I~ffl &:AiIb'IiH4H "I'* H TpqjIh l.
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2. Haemiumicr opra. Ila crcopuaa Crpana AocraByna nAe xomm
ogo6pe~oro 6apame Ao Hagnexmor opran H1a. ApYra" Aoroopna crpaHa 3a Aa
orOsopH BO Haj~paTKo MOMo Bpeme.

,l1mYonaa HnH Kou.ecjara in~anea Bp oQosa Ha 6apaw, eTo 7pe6a ga

M w~e H awpeca Ha npesBO3HHOT,

- 4m7mepep,
- Bo3e4 pen,

- [4eHOBHHK,
- mecro 3a wipaI1.e H OiHymaHme Ha na'miH,
- niaHmpaa peKuenj a H EpemeHcH nepHoHH Ha naTrYaaa'ra.

Hanhexmwre oprami Ha AOrsBopHwe crpaHH NOxcar Aa 6apaaT Hn pyrt
.H4crpMam a at 3a KoB ceTaaT AeKa ce ncrpe6&m.

3. T- leanwre oprin: Ia Aorcopnwre crpams ja mpsaaaan CQOHuaTaT3

Aonaoa 3a pe3oseH npeso3 Ha nam'tuzM Ha mcoaTa TepHTvija 6e3 3ayn H
Hahtoecroic. BpeMcTo Ha Baeibe Ila Tamm AO3BofH ro AccOsapaaT aina~emirre
oprai na Aorcopnwre cirpait, 1o tie noajnicy oil ega roiHa.

4. Bo cjiyiaj Ha pegoselH npesoi Ha na u KaKO urro e malele o Bo '#ien 2
cma u), Bo ipaimirr na TepuHTpiqaa na 6iio Koja AoroBopaa cipana ncrpe6Ha e

A3Bo33 OA cOO~e'lnalta ALctOopI1a crpaHa.

qneH 4

Bc*I-IMutcHH npeaon Ha namimpi

1. 3a BOH-flHHHCK npeoB03 Ha narlmp met TepwropHiTe Ha eoroeopume
crpamt tie e norrpe61ia Ao0nona 3a npeao C Ha Hcra rpyna namusnA co itcr aBro6yc,

a) no cny,4aj ia w-e peMeii npenrn Ha na'MHIlM Ka9o maro e HaBegeo so qneH 2.
Cras ) (i),

6) xora aBro6ycor Tpe6a ga ce 3ameiiu 3apair TexliH ne4ieKT.

2. l-lope6ao e ga ce nsjnaae AmonBOa o ianex our opralf Ha gpyra a
n oroopia crpata

a) 3a ianHmemleii tipeiosw ua naWHIPI IaKO iTO e HasBegeo BO '4JeH 2, CraB
A) (ii),
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6) 3a EC3 Ha npanmire aBTo6yw peCrtpHpaM Ha TPHTOpHj3a Ha gpyrara
AoroBopHa cxpara,

u) sa Apyr BoH-nmmim npeBO Ha naWHI4.

3, Ro cnyaaj Ha npesBO Ha namru KaKo urro e HaseIeao Bo osci qweH,
Eosa'clr ia aB'o6ycor co ce6e Tpe6a ga ma haleH mwr H cnHCOK Ha namm~i
nnmua oA npenacHxoN r H Rcaqor Ha alTonycyr, xaKoH saaepeH oA Hajie4HHar
L4apmcH opraH Ha rpamoHHcyr npeMHH.

IIm m

IIPEBO3 HA CfIOKA

.rqieH 5

YCJIoBH 3a ripeBo3 Ha croga

I. flpeao~cyr Ha croua Mety Tepwropmre .ia noroac-.wre crpaHw, HH3
TepwropHja3a Ha 6wmo cia lcronopHa crpaHa, so in. oA 'ipeim seijH MoKe ga ce
BpiliM Co t3BnttI 3a nar'e peBm co C ai H 6e3 raaiaibe H3jaleHi-IH Og cipaHa Ha
Ha" eImwre opraim "a AcOr op, TC crpaHR, ocBeH aKo Aoro~opmrre crpaRH ce
AOrOBOPaT nowiy.I.

2. go3BOJvia 3a narti npeBon rpe6a Aa ce H3Aaae 3 ceKxc MT H 3a ceroe
aom o. Ccroa gooaa sai 3a egmo no~panmo narysaare.

3. JIouciaa 3a fn3TeH npeoam ocv:ho'myxcya npeBo3m Ha croca Mety 3eijTe Ha
goropHHte crpaHH wage tUTO ce percnHtpaHH BO3JiaTa. npeBC. Ha croa H3
TepirpOme U a 'oiopturre cipamu 3a TpeTa 3eMja, IUM og 7pera 3eMa sa
TepwTopujaxa Ha gpyra'-ra (,-cmtoia cTpaIa.

4. Bpjm Hi-a A38.. w'e 3a na-eii npeaoi ce ogpegyaa metce6Ho og eapaHa Ha
3aeg;ii'na KOMHCHJa IWro ja pop!paaT HaneaAmHi e cpraml H3 oroesopHHre
crpaim, cornacno iqeu 13 og onaa Uicrog6a.

5. ,icoeopmm, e crpalu ce o6e36egyiaaT metyce6Ho co AOooeH 6pCo H3
o6pact i ia ;Aof3lho. llpisiepoKlCr Ha AOmana 3aeArmfmH ro oAPeAysaaT
1ith'Jle Te opraiiii tla goc'ropmi're cipai l.

6. mBojwre 3a itarea npeao3 ce wgaBa Ha npeBO3HHUITC oA crpaHa Ha
iiapiciourO opratt 1a Aoroopitara crpata cane uro aowiiaro c pentcrppaHao.
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7. flsionaia a hareH npesa mome Aa ja CopHc.m caMO npeso3HH cr Sa KorO

•raa e HoAaAeHa H rlanO A03BOJna He e npeHocmrnma.

8. OpH'mra.'ImHMe ABOM HaBeAeHH Bo oq ,,ier rpe6a Aa ce qpaaT BO

B03HflOmO jAoAexa ce t3Bpuiyua npeno Ha croca Ha TepHTopmjaa Ha xpyraTa-

jAoroaopHa crpaa a TKBWre 9o o3H rpe6a ga ce noaXcT Ha 6apatbe Ha opraHwre
KOH maaT npaso Aa RpuiaT Krrpona.

9. gosisome sa naeH npeso aiaxa emua Kaaeiapoca roginia H go 31
jaHyapH HapegHaTa rtOHa,

'qen 6

Cnexnrre npemaos mor'e na ce Bpmwr 6e3 o3so5B H HalUIa'ra H3 Tacm:

a) npeo3 Ha no cKeH Hmo'rsa npeceuiyeaHi e,

6) npeBoo Ha npemerm, Hameurraj, HH1Cr=2aIM H MaTepHjam sa caeMH 14

I~sacm6H.
t) npeBao Ha npeBomt cpecrTBa, Mama, rpKa'-M KOH;H H acopra onpema

sa cnncH naImpeaapH,
g) npemo Ha peamrm .3a 13ecKopra1-4 H 6nmi, MYS',HKH HHcrpyMewi, onpeMa

3a cHmbiatae 4IubluoB, paAo it TB Ipeaoc H 3a ttpcycKH tme61,
e) npeBo3 Ha MpT'oeMlK Kowie ,'e. 1 ypHH cO nocMp'mli OCTaTIU ,
4)) npacoro npamno n(MImlYBatbe HO BO3Haa'a xneHH nIM npogapeim 3a

ripeBO3HHK Ha eia oA MorcVopHHTe CTpaH,
r) npeaoa Ha omreremiu wA paitiaHm soaH.na,
x) npeso3 na cneqwiaiuut "pancnopnr sa nomouz Bo Cnyqaj Ha Hecpeta,

npupopna KaTaciporja im nenoroga,
H) npeB03 Ha croca co MkTropHi TcmapmH BomiH1a ,.mja Bxnma Te4oHa -

BKAzv4waj H ja u Te*tHaTa Ha npiKoAIara He Hauiyaa 7,5 meTpHimm Tofu, ivum
'ij pa6oreu T0ap ne HaAMHIIBa 3,5 mexpHmKt Taw,

j) npemos Ha nourra,
X) BO cly'4ai H3 KOMfiWMHpOH (met'acvpajieH) TpaHcnmopT, npeoorT Ha crTa oA

Me~CVo Ha rpaHH'eH inpeMHH HR14 O9 mecrarO HO Yrosap, Ito HajKpaxoK naT, go

uaj6nucu=4or Tepmman (we uepi, snaTpemeii TpatcnopTr) BO Boogtmeu pagyc og
najlcry 70 KM; HH oA 0ci repmmaia, no iiajKpaao naT, go HaJ6nictoro mecro iia
NcaTOap Ro RtyJymeH paIjmyc o7A HajMHory 70 Km HJUI go Haj6mcKoTo Hecro ma
rpatt4eH npemHH.

Lqtjen 7

HlpeCs, Ha 1fetl atiHa croca

A[croBopumHe crpaitu ro noe locaytBaaaT KoJy tro e mo'muo rpmalumor
ypemmt ia R3imaiTa scoM BpuIaT npefOs 11a onacna crc~a, pacHmWI1 tlam1pHM1H H
jo6troc no nanmr coo6pataj. Hannexamar opra=4 Ha AIrosopHaT cipama 13gaaa
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cnewojarmo oAofipet[He ia npeso3 ia onaca croxa. aIoroopHHTe cipa H ce
cornayaaT gexa ime 3aeArmqm ie r" aipoe/yaaT ogpeA6we oA Eapoacxara
ChoroA6a sa mefyHaponeH npeaB3 Ha onaHH marepHH Bo nawmoir coo6paiaj (ADR)
Ha cuo're epir-OPU 33 peiciHa npeaicar Ha onacm MaTepHH.

qaeH &
Teania, mtmenaiw H Yr TeMamnMt ycnozi na RO3iaUaa

1. Bo aHOC Ha Te.,mI a-ra, AwMCH3Mm4 H Apyrwre Texnm'tx1 ycncMR Ha
BoaHAaTa, ce~oia noroBopaa crpama rapawnrpa gexa 2a Bc3Ha1a penicrp~paKH Ha
Tepmiropilata na Apyraa Aoroopaa crpana .ema Aa aosexya nponmcH Irio ce
nocIpc.n oA cXIne urro Baa-.'r a Bcvmajra perncpitpaim na caciaTa cocraeia
Trepwropja.

2. Kora TeM*orIram WHrt IPIMC rre Ha Hezoe Bamo Hto rpyna aouma co
Ko. ce Bprint npeno3cFr nM IianAHHy~aaT ome rro ce goaaoweHm nia Tep.wrvqt( am Ha

pApyra'n iloronop~a crpaHa, npeg ga nome npentoCr H2 croia 7pe6a Aa ce o6e36elA
cneLiaimo oo6pemne og HaajeteH opraH Ha Taa gosoopaa crpa~a

3. Kora no inganeitaro oo6petme 3a npeao Co 8o3HA ro HM
Kacm6w..pactrm R0t*IJn, maaegeio Ro t-rat3 2 ce npontiumya naT, npemcrroce ga ce
BpIaI camo [a noj ogpeAeH naT.

1EJI Iv

OflI9TH OAPEAI3H

q1aeti 9

Ka6oawa

Ka6xra~a ne ce gomnonyma, oCne. no cJy,3aH Kora ce tauaa Cnetjanua
iomona 33 Kafiora)Ka oA crpaa "a Ha3aneAmKor oprati Ha Apyrara uctoeopoa
crpaHa.

Linai 10
cbtctcanHH oApeg6H

I. Hlpeuoaor ce ocno6ogyaa o TaKca 3a n onafoo Kora

a) RomHnara RpmtaT ripeRac H3 C1'1ro CO AMRO1IV 3a hlaTeH npeacm 6e
HaoMe'roK H
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6) npeBCG Ha na'mw ce HpWM co aBso6yCH Ha KOK xnmmar npecrq He e
n(mefe oA 60 Aeia no eua KaneHqapcta roAmpa.

2. Ors I Hem ag sKKBO &*am.e BI3 'acmre, aBa'Kwre A Haomecra're

KG ce B0eeH 3a npeummypaie HJU noimyBat.e no aBwrnaM, TyHenfH, MoCroS R
gpyrN o6jerm Ha naImmtr-m. Ocnee Toa, craB 1 He onoata Hxa a npexpwo4a
Kasla Kqia e BoBeaeHa co 3aKocKH npcmHCH Ha gorcBopHHTe cipaHm 3a B tY1na KOH FM
HapmryBaaT crpaHHM'yBa'a 3a M3K)MHa7a TemOmaH onTosapypaHme no mcmoema.

3. Pegepnwrre AenOEc KOH npuipemeHo ce yae3yuaaR IUrn aHecynaaT Ha
Tepwrops4a na Apyra'ra tcrcOopua cipaHa 3apaAH nonpanna Ha Bosffla'r Urro
BptuaT npegoou. cor-ac, osaa CnorA6a ce ocnJo6oem oA iapmHa R Ia3pHHL
gasaqn. 3amteHerAe j HT ipe6a ga ce pa'raT aaa so 3MeTBia o xia BCImUIoTo
e penrcrpupwio, nmit Tpe6a Aa ce YllMIUrMT n9 Haa3Op Ha tlapmuanre opraRM, iwn Aa
m ce ncqynaT na [Ipwana'r, 6ecnqamo.

4. lropecro urro ce uacta so pe3epcapor 3a ropHRo srpaAeu og
ipcmo3wrear ma firmnamn io 200 nrpi ce ocno6oysa oq gapnna m AasarKH.
Fopuasro tu'ro nttcmiaiio Gei &iuma-ra Ha tiapHma He cmee ga ce C-ytyBa.

neHI 1
Ipamel3 i:cmrpOna

lix) ce ogpecyaa ito rpaanwre, itapNaNwre t 3xpaRcmeHHTe K 'rpoan4 npi4
npeMM Ha rpaIHiAHTe. ce npitmeuyeaa npotimHTe Ha JiOanO O 3aoHAaB crBo Ha
gcoceop ne Crpai, K ao it npamnaa ita ome MefyHapo0AH cnorog6n Ha Ko
aere gorocpuiwre cTpaim iti npicranimue.

qnien 12
'lpeKpluow4

1. IHaAeiaurre oprait ia ACFOBOHHmm cipahi, e BHmaa3T H3 To Aa
npemm ycrr o iebjain ce npiir jpyna cou Cnoro6aTa.
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2. Bo cnqaj Ha npexpinog Ha ope6me osaa Choro6a 09 CIpaia a
npes3Hai o egaa Aoraopa arpaNa go~ueY a e Ha Tepwmpiqaa Ha pyrma
goreopa cipaHa, Hap, nemuor H Ha ;QgroopHaT cipaHa Ha 'qiia Tepwopwja
npeRpuOKOr cc cJTY9HA MO)IeC a OIAly'lH:

a) Aa My m3Aae Ha a npe o3HHxoT onomea,

6) Aa My Hgmage aKXa cm ea 3aeAHo co msecine ;jexa cexq cnieeH
npexpuwc MOMe Aa josege:

(i) o nGimIu'ysathe H3 cO3 Oa WIN A03BMomNTe M3AateHH Ha npeBO3MMor.

(ii) cuaMy case urro He ce 6apa A03Bona, ;Ao npRpemeHo rJH TpajHo
mcorqy'lale sa aommI3T so conamenocr Hum co xcc 'rq npeBo3mK apmm npeEoa
cn TepmRlpM.laa Ha J1CoOpH'ra crpaHa Ha Koa ce c nyqme nperpaiprre.

to Aa uisjAIae maecie 23 'atcno n imm'ry ale Him HcKiyqyBaie K cecacuo
6apae Ao Hanexuctr opaH Ha jtpyraa goroRopHa cIpaa Aa ja Cnpoaege
Hermaa owiyKa ma npesommoti r H, Ho cnyiawre on4areiw co cma 2 6) (ii) o oj
'uien, Aa ro npezinte mAas eTo~oA3oMul 3a Hero 3a onpeeneeo RaH mewpeieneuo
apeme.

3. OlpeA6wre oA 'eci 'met neba Aa WtflaJ3a Hexoia ?agcma Mepxa Kcia
mowie ia ce npHMexH oA crpaa Ha CYICoBWT- Him oA uae)OItar opra Ha

goroopHara crpaHa Ha q4tia "epwropxja ce cnyqtui npegpttocrr.

'IneH 13
3 hieal3mai

3a Aa mo)Ke nprMmeHara Ha oaa CnoroA6a Aa ce KoHrpoulpa H ga ce pemaBaaT
KOfly urro c m0omato no6p1o cirre nepemenn npamata, goroopmrre erpaHm
(opMmpaan 3aenitwnca Ko miicOja urro Tpe6a ga ja comHyaaT npecrauanma H3
HHiRHHe narlJemu opraxm. 3ae(amqxara ioNcja ce cocramyBa Ha 6apate Ha
HaapheaUiHTCe oprana Ha Nuio K-4a oA ACoromopiITe CIaOHM.
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AEJI v

3A3PIfHH OJIPEJABH

t heH 14
rlpoocon

1. lorosopiore crpaimu rm apegyarr noegH rHre nparnua 3a
aipaeysae Ha Chnor 6aM BO IIporTOxoR. lparoconarr comysa cyummcm4 Aea
oA Cnorc6ara. flparrconerr u Cnoroa6aTa ce nOcrnyma BaaO Hco a peme.

2. 3ae HH'aa'ra xcamja (opempama corqaco ineH 13 oq csaa Cnorog6a ce
oonacryaa Aa Himwpa ,iononuia ti uHeHa Ha HparoonO'r TaKa uro ro npaH
HanpeoKaor iia Meftyapo morr nareii coo6pataj H ro noegrocraayBa Herosro
pa33C.

'TaeH 15
3Jnerynmae Bo avia H o-ncauygame

1. fIjiOSOpHHre arpaHH Metyce6HO fe ce m3sec'aT, no ,p:Iui Orum34 naT, ,iexa
tN H OuUom iee caoirre ycraall o6spcKH 3a BneryBatbe Bo cHua Ha Cn oroi6aTa.

2. ( orog6a'r merypa Bo ciaa ipHecemcr gleH M Aejerr Ha np~eMor Ha
nocneA.rO qO ooie iIBe mBeiryuahma RO spma co cras I o i OsJ qneN.

3. Choroji6arn ce cviy,'y na ecoipeAeH BpemeHcKH nepog.

4. Cicoia V qtCOROpHHHe CrpaHN mowe Aa ja oaae osaa Cnoroji6a
tlMlteHo, Hajmaqxy taeur mecewt npea Kpajor Ha cetoa Kane~gapca roItHa H 8o Toj
cn'iaj oaaa Choroi6a ie npecraite jta aaicm no HcreKor na raa roptia.

CknlyeHa Bo __Ha Z 1996 rogima, so JtBa
OpHritHa21HH lpilmeptxllI, da ymapixH, mareloH i H aHfJUCKc jama., acre TpH
Tegcra ce anTernrmmn. Bo c€ly paj na pa3MuIc BO roncysatero, ke ce npmeaya
3e Yo na allrATAc Bi j aM J.

3A Y1FAPC"KATA JIAJA- A MAF'
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fl POTOKOJI

3a peanmaia Ha Cnoroq6aTa Mety YxrapcKaTa BzAa m
MaxKc~oacsaa Rnaa, 32 mety]apoeH npesmo Ha narmm H

croca ao nanmor coo6paiaj

Bp3 oaioea Ha 'meH 15 oA acorcq6at sa MetyHapoeH npenC Ha nanuM H
cro ca Bo na'nmar coo6paLai, xjrytiea mety Ymrapcram 13na~a m MaKeonczaTa
Rnajna (noa'ratmy "Cnoro,6a"), Aotroaoptmre ctpaHx ao Bpc~a co aipoaeBnathero
Ha noroj16aa ce goroopaaT sa cneRHarra

1. -a;nexceu oprat 3a nptiea 11 oeaa Qnhoro6a no Ytraptja -ie 6m;e.
Mmwcrepcmocr 3a coo6pataj, Koimrnmat H Bogocrenatic o (1077 ]y3Timneurma,
go6.Y. 75-81. rmeo14 ++ 361/ 3220220), no MaKe~olmja MHHcrepcrmoro 2a
coo6paiaj H Hpita ( 91000 Cionje yn.'"Baain toproe" 6pci 35, =eqoH ++ 389 91
117-072),.

2. 3o ciy'aj na npence Ha na'nWp4 SaegHo Co A03BOJ1rTa mopa a ce AOCTaT
m goKyMeHh Ur O M1 CO P4aT cIm Te HH(fopMa4mt:

a) Hgei1t'qHjnaw lnen 6pj Ha goanOlaa,
6) perHcrepcx 6poj Ha oBncnmro urro ro Rpum npeso3or Ha namrnw,
a) maOIMaJwom AO3oaieH 6pCj Ha naTuHHW,
r) Mecro ma noaanbe H gecnnia*j a,
A) npa3o Mecro 21 taptimmci ne'ta'r,
t) cHTe ppyrH UH4IOPMaLitH urrO HaaJnexmHo opraH oA 6Hino oja Aoronop~a

crpana rH 6apa oq cnBmie cont-eHH upeaiHmuIa.

3. go coiaj na anm-ammtcK npenco na na~mmiq, 2a npagim a To6yCH no
•rpaHswT x1 Tepwropiwre Ha i oRooprprce crpaiu 'me pa'qmeHysaa'r /oao.in no
4jopMa H xcvutnma ogpegeaH og 3aeA MKa'ra KOaHija.

4. Bpn oaoea Ha era I o -wen 5 na CnoroA6a-m, npenoroT Ha croKa MO: ge ;a
ce Rpm 6ei Ajoan.ina ia na.1eu npenCu, 6eg naiM "MrCc Ha Tepwropmajaa Ha
Maceomwija H 6ea t.miJa ja i"en flpP.Bo3, 6e3 T3KCa 33 a aa Ha repTopuja'Ta
na Ytirapitja, WtCty TrpSTOptTe ua Aoroecpurre crpaml, H113 TepHT-pmrre Ha 6wio
Koqa oil loromopniTe rpatui, Kaco H -3 aH OA lpemt eMjH.

5. Hporo io0vr IpeL-1ayua ct tadeH Aen Ha (323 QiorqA6a.

.iy, ea soa gen A, 1996 rogima, Bo Ana
OpHTHHJaHH np14Mepnmt , Ha ymrapcKii. Maxe UIoicH H aHlricgm ja3H-t, CHTe "pl TeXcra
ce aBTreah'mm. Bo criy'lai Ha pauJrmn no Tonxyalbero, ie ce npHiienyaa 'reKcroar a
allr,,icKc ja2ic.

3A T PKATA BJRAIA 3A MAKEJOHCKATAIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE HUNGARIAN GOVERNMENT AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Hungarian Government and the Macedonian Government (hereinafter the Con-
tracting Parties)

Governed by the intention to contribute to the expansion of the economic cooperation
of the two countries,

Deeming necessary the comprehensive and continuous development of the relations in
all fields of transport,

Deeming desirable to facilitate the movement of persons and goods,

Taking into account the environment protection and traffic safety requirements,

Have agreed as follows:

SECTION I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. Scope

1. This Agreement shall regulate the international carriage of passengers and goods by
road for hire or on own account, performed by vehicle registered in the territory of either
of the Contracting Parties, between the territories of the Contracting Parties, in transit
through them and destined to or coming from third countries.

2. The Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
contained in the international conventions, agreements or regulations they are already sub-
ject to.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) The term "carrier" means any natural person or legal entity or economic organiza-
tion with no legal entity registered in the territory of either Contracting Party, authorized
and entitled to public carriage of passengers or goods by road for its own account or for
hire in accordance with the relevant domestic regulations in force;

b) The term "vehicle" means

(i) -- In the case of passenger transport: bus or any engine-driven road vehicle which
was constructed for or adapted to passenger transport in accordance with the technical re-
quirements and which has more than nine seats including that of the driver, and trailer for
transporting the personal luggage;
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(ii) -- In case of carriage of goods: any engine-driven road vehicle serving for the car-
riage of goods, or any road vehicle which was constructed in accordance with the technical
requirements, including a trailer or semi-trailer hitched to that;

(iii) The vehicle is to be registered in the territory of either Contracting Party;

c) The term "regular passenger transport means carriage of passengers by bus regis-
tered in the territory of either Contracting Party according to a previously agreed and an-
nounced timetable, route, and list of fares, where the departure and destination and any
intermediate stopping points are designated for taking up and setting down of passengers;

d) "Non-regular passenger transport"

(i) The term "occasional passenger transport" means

- Carriage of passengers by bus in which the same bus is used to carry on the whole
route the same group of passengers and to bring them back to the departure point located
in the territory of the Contracting Party where the vehicle is registered, or

- Carriage of passengers by bus in which the same bus is used to carry on the whole
route the same group of passengers from the departure point located in the territory of the
Contracting Party, where the vehicle is registered, to other country and the bus returns emp-

ty;
(ii) The term of "shuttle passenger transport " means carriage of passengers by bus in

which the passenger groups formed in advance are carried in several turns in both directions
of journey, from the same departure point located in the territory of the Contracting Party,
where the vehicle is registered, to the same destination point, located in the territory of the
other Contracting Party, provided that during the first trip the bus returns empty from and
during the last trip the bus enters empty to the territory of the other Contracting Party;

e) The term of "cabotage" means carriage of passengers or goods performed by the car-
rier of one Contracting Party between the departure point to the destination point which are
located in the territory of the other Contracting Party.

SECTION II. PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Regular passenger transport

1. Regular passenger transport shall be operated on the basis of the authorization issued
by the competent authorities of both Contracting Parties. The carriers may perform regular
passenger transport only with concession or permits approved by both Contracting Parties.
The competent authorities of the Contracting Parties issue the permits, or grant the conces-
sion for their own territories.

2. The competent authority of the Contracting Party will forward two copies of the ap-
proved application to the competent authority of the other Contracting Party for judging it
within the shortest possible time.

The permit, or concession issued on the basis of the application is to include the fol-
lowing:

- Name and address of the operator,



Volume 2075, 1-35954

- Chosen route and distances,

- Timetable,

- List of fares,

- Points of taking up and setting down of passengers,

- Planned frequencies and time periods of journeys.

The competent authorities of the Contracting Parties may ask any other information
they consider necessary.

3 . The competent authorities of the Contracting Parties shall issue the mentioned per-
mit for regular passenger transport on its territory without hire and remuneration, on the ba-
sis of reciprocity. The time of validity of such permits shall be agreed by the competent
authorities of the Contracting Parties, but not less than one year period.

4. In case of regular passenger transport as defined in Article 2, paragraph c), in transit
through the territory of either Contracting Party, the permit of the relevant Contracting Par-
ty is required.

Article 4. Non-regular passenger transport

1. In case of non-regular passenger transport between the territories of the Contracting
Parties no permit is required for transporting the same group of passengers by the same bus,

a) In case of occasional passenger transport as defined in Article 2, paragraph d) (i),

b) When the bus is to be replaced because of technical breakdown.

2. A permit issued by the competent authority of the other Contracting Party is required

a) For shuttle passenger transport defined in Article 2, paragraph d)(ii),

b) For entry of the empty buses registered in the territory of the other Contracting
Party,

c) For other non-regular passenger transport.

3. In case of passenger transport as defined in this Article, the driver of the bus is to
have at his disposal the waybill and the list of passengers signed by the operator and the
driver of the bus and stamped by the relevant customs authorities at the border crossing.

SECTION III. CARRIAGE OF GOODS

Article 5. Terms of carriage of goods

1. The carriage of goods between the territories of the Contracting Parties, through the
territory of either Contracting Party, into or from third countries can be executed with tax-
able and non-taxable road haulage permits issued by the competent authorities of the Con-
tracting Parties, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

2. A road haulage permit is to be issued for each road and for each vehicle. Each permit
is valid for one round trip.
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3. The road haulage permit allows the carriage of goods between the countries of the
Contracting Parties registering the vehicles, the carriage of goods through the territories of
the Contracting Parties into third country, or from third country into the territory of the oth-
er Contracting Party. 4. The number of road haulage permits will be defined on the basis of
mutuality by the Joint Commission set up by the relevant authorities of the Contracting Par-
ties, in accordance with Article 13 of this Agreement.

5. The Contracting Parties will provide each other with the sufficient number of permit
forms. The specimen of the permit form will be jointly defined by the competent authorities
of the Contracting Parties.

6. The road haulage permits are issued to the carriers by the competent Authority of
the Contracting Party registering the vehicle.

7. The road haulage permit can be used by the carrier only to which it was issued and
such permit is untransferable.

8. The original permits defined in this Article are to be kept in the vehicle while exe-
cuting carriage of goods in the territory of the other Contracting Party and such permits are
to be presented upon request to the authorities entitled to control.

9. The road haulage permits are valid for one calendar year, and till 31st January of the
next year.

Article 6. Exemptions

The following transportations can be carried out without permit and taxation:

a) Carriage of movable for resettlement,

b) Carriage of objects, furnishings, installations and materials for fairs and exhibitions,

c) Carriage of conveyance, vehicles, racehorses and sports goods for sports events,

d) Carriage of scenery and stage property, musical instruments, equipment for film
making, radio and TV broadcasting and for circus performances,

e) Carriage of coffins or ums with the mortal remains,

f) The first, empty passing of vehicles purchased or sold for a carrier of either Contract-
ing Party,

g) Carriage of damaged or broken down vehicles,

h) Carriage of special aid transports in case of calamity, natural disaster or misfortune,
i) Carriage of goods with motor trucks the total weight of which -- the weight of the

trailer included -- does not exceed 7,5 metric tonnes, or the working load of which does not
exceed 3,5 metric tonnes,

j) Transport of mails,

k) In case of combined (intermodal) transport, the transport of goods from the place of
border crossing or from the loading place, on the shortest route, to the nearest terminal (rail-
way, inland transport) within airline radius of maximum 70 kms; or from this terminal, on
the shortest route, to the nearest unloading place within airline radius of maximum 70 kis
or to the nearest place of border crossing.
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Article 7. Carriage of special goods

The Contracting Parties shall facilitate as far as possible the border crossing for vehi-
cles carrying by road dangerous goods, perishable foodstuffs and livestocks. The compe-
tent authorities of the Contracting Parties may designate certain routes within their
territories for carriage of such dangerous goods. The Contracting Parties agree upon that
they will mutually implement the provisions of the European Agreement concerning the In-
ternational Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) in their territory during the car-
riage of dangerous goods.

Article 8. Weight, dimensions and other technical
conditions of vehicles

1. In relation to the weight, the dimension and the other technical conditions of vehi-
cles, each Contracting Party warrants not to impose on vehicles registered in the territory
of the other Contracting Party regulations which are more strict than those imposed on ve-
hicles registered in its own territory.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing car-
riage operations exceed those permitted within the territory of the other Contracting Party,
special authorization needs to be obtained from the competent authority of that Contracting
Party before the carriage of goods commences.

3. If the authorization issued for the carriage with the vehicle or vehicle train specified
in paragraph 2, prescribes a route, the carriage can take place only on that particular route.

SECTION IV. GENERAL PROVISIONS

Article 9. Cabotage

The cabotage is not allowed except in cases when a special permit enabling cabotage
is issued by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 10. Fiscal provisions

1. The transport is exempted from vehicle tax when

a) The vehicles perform carriage of goods with non-taxable road haulage permits and
b) Carriage of passengers is performed by buses the accumulated stay of which does

not exceed 60 days within a calendar year.

2. Paragraph 1 does not have any impact on the taxes, charges and fees which are im-
posed when crossing or passing through motorways, tunnels, bridges and other road facil-
ities. Furthermore, paragraph 1 does not tackle any fines which is imposed by the
legislation of the Contracting Parties for vehicles exceeding the total weight and axle
weight limits.

3. The spare parts which are temporarily imported or entered to the territory of the oth-
er Contracting Party for repairing the vehicles performing carriages under this Agreement
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are free of customs duties and charges. The replaced parts need to be transported back to
the country registering the vehicle, or are to be destroyed under the supervision of the cus-
toms authorities, or offered to the State free of charge.

4. The fuel included in the fuel tank installed by the manufacturer of the vehicle up to
the quantity of 200 litres is free of customs duties and charges. The fuel undergone duty-
free customs clearance may not be alienated.

Article 11. Border Control

Regarding the border, customs and health control upon crossing the borders, the regu-
lations of the local legislation of the Contracting Parties as well as the rules of those inter-
national agreements will apply which both Contracting Parties are subject to.

Article 12. Infringements

1. The competent authorities of the Contracting Parties will see to it that the carriers of
the country respect the Agreement.

2. In the event of infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of one
Contracting Party while in the territory of the other Contracting Party, the competent au-
thority of the Contracting Party in which territory the infringement occurred may decide

a) To issue a warning to the carrier,

b) To issue such a warning together with a notification that any subsequent infringe-
ment may lead

(i) To the revocation of the permit or permits issued to the carrier,

(ii) Where a permit is not required to the temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that carrier from the territory of Contracting Party in which the in-
fringements occurred,

c) To issue a notification on such revocation or exclusion, and any request the compe-
tent authority of the other Contracting Party to convey its decision to the carrier and, in cas-
es covered by paragraph 2 b) (ii) of this Article, to suspend the issue of permits to him for
a specified or indefinite period.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanction
which may be applied by the courts or by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the infringement occurred.

Article 13. Joint Commission

In order to control the application of this Agreement and to settle as soon as possible
all unsolved issues, the Contracting Parties form a Joint Commission to be composed of the
representatives of their competent authorities. The Joint Commission will meet upon re-
quest of the competent authorities of either Contracting Party.
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SECTION V. FINAL PROVISION

Article 14. Protocol

1. The Contracting Parties will specify the detailed rules of implementation of the
Agreement in the Protocol. The Protocol constitutes an essential part of the Agreement. The
Protocol and the Agreement are signed by the Contracting Parties at the same time.

2. The Joint Commission established in accordance with the Article 13 of this Agree-
ment is authorized to initiate the completion or the modification of the Protocol so that it
complies with the progressing of the international road transport and facilitates its develop-
ment.

Article 15. Coming into Force and Termination

1. The Contracting Parties will notify each other through diplomatic channels on hav-
ing fulfilled their constitutional obligations regarding the coming into force of the Agree-
ment.

2. The Agreement shall come into force on the thirtieth day after the date of receipt of
the latter of these two notifications related to the paragraph I of this Article.

3. The Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.
4. Each Contracting Party may terminate this Agreement in writing, at least six months

before the end of each calendar year and, in such a case this Agreement shall cease to have
effect after expire of that year.

Done in Budapest on the 29th day of May in 1996, in two originals, in the Hungarian,
Macedonian and English languages, all three texts being authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Hungarian Government:

KAROLY LOTZ
Minister of Transport, Communications and Water Management

For the Macedonian Government:

DIMITAR BUZLEVSKI

Minister for Transport
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PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
HUNGARIAN GOVERNMENT AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

Based on Article 15 of the Agreement on the international carriage of passengers and
goods by road, made between the Hungarian Government and the Macedonian Govern-
ment (referred to as "The Agreement"), the Contracting Parties agree on the following with
regards to the implementation of the Agreement:

1. The competent authority for the application of this Agreement in Hungary shall be
the Ministry of Transport, Communication and Water Management (1077 Budapest, Dob
u. 75-81, phone: +361/3220220), in Macedonia the Ministry of Transport and Communi-
cations (91000 Skopje, ul. Vasil Djorgov 35., phone: +389 91 117 072).

2. Documents containing following information must be submitted with the permit in
case of passenger transport:

a) Identification number of the permit document,

b) Registration number of the vehicle performing passenger transport,

c) Maximum permitted number of passengers,

d) Point of departure and destination,

e) Empty space, for the customs office's stamp,

f) All other information that the competent authority of either Contracting Party re-
quires from their own carriers.

3. In case of non-regular passenger transport, for empty buses in transit through the ter-
ritories of the Contracting Parties, they shall exchange permits in the form and quantity de-
fined by the Joint Commission.

4. Based on paragraph 1 of Article 5 of the Agreement, the carriage of goods can be
executed without road haulage permit, free of vehicle tax in the territory of Hungary and
without road haulage permit free of road charges within the territory of Macedonia, be-
tween the territories of the Contracting Parties, through the territories of either of the Con-
tracting Parties, and destined to and originated from third countries.

5. The Protocol constitutes an integral part of this Agreement.
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Done in Budapest on the 29th day of May in 1996, in two originals, in the Hungarian,
Macedonian and English languages, all three texts being authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Hungarian Government:

KAROLY LOTZ

Minister of Transport, Communications and Water Management

For the Macedonian Government:

DIMITAR BUZLEVSKI

Minister for Transport
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT HONGROIS ET LE

GOUVERNEMENT MACIDONIEN RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement hongrois et le Gouvernement mac6donien (ci-apr~s d6nomm6s les
Parties contractantes),

D6sireux de contribuer A l'expansion de la coop6ration 6conomique entre les deux
pays,

Estimant n6cessaire de poursuivre globalement la promotion des relations dans tous les
domaines du transport,

Estimant d6sirable de faciliter le transport de voyageurs et de marchandises,

Compte tenu de la n6cessit6 de prot6ger l'environnement et la s6curit6 routi~re,

Sont convenus de ce qui suit :

SECTION I. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article premier. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord vise la r6glementation du transport routier international de voya-
geurs et de marchandises pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, au moyen de
v6hicules enregistr6s dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, entre les
territoires des Parties contractantes, ainsi qu'en transit A travers leurs territoires et A desti-
nation ou en provenance de pays tiers.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties contrac-
tantes d6coulant de conventions, accords ou r~glements dont les obligations s'imposent d6ji

eux.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "transporteur" s'entend de toute personne physique ou morale ou de toute
organisation 6conomique n'6tant pas une personne morale qui est immatricul~e dans le ter-
ritoire de l'une ou lautre des Parties contractantes, et autoris6e A se livrer au transport public
de voyageurs ou de marchandises par la route, contre paiement ou d son propre compte,
conform6ment aux r~glements nationaux en vigueur;

b) Le terme "vhicule" d6signe

i) Dans le cas du transport de voyageurs un autocar ou tout v6hicule A traction m6ca-
nique, conqu ou adapt6 pour le transport de voyageurs conform6ment aux exigences tech-
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niques, dot6 de plus de neuf sieges y compris celui du conducteur, avec remorque pour le
transport des bagages personnels;

ii) Dans le cas du transport de marchandises : tout v~hicule A traction mecanique, conqu
pour le transport de marchandises, ou tout v6hicule routier construit conform6ment aux
normes techniques, y compris une remorque ou semi-remorque;

iii) Le v~hicule doit etre immatricuk dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes;

c) L'expression "transport r6gulier de voyageurs" s'entend du transport de voyageurs
par autocar immatricul6 dans le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante conform6-
ment i un horaire, A un itin6raire et A des tarifs convenus et publi6s, lorsque le point de d6-
part et d'arriv6e et tout arr~t Interm6diaire sont d6sign6s pour le chargement et le
d6chargement de voyageurs;

d) "Transport non r6gulier de voyageurs"

i) L'expression "transport occasionnel de voyageurs" d6signe

- Le transport d'un meme groupe de voyageurs par le meme autocar d'un point de d6-
part i un point de destination situ6s dans le pays d'immatriculation du v~hicule, ou

- Le transport par un meme autocar d'un groupe de voyageurs dont la liste reste inchan-
g6e d'un point de d6part situ6 dans le territoire de la partie contractante ofi le v6hicule est
immatriculk jusqu'A un autre pays, le v6hicule quittant alors ce territoire A vide;

ii) L'expression "transport de voyageurs par navette" d6signe le transport par autocar
de groupes de voyageurs form6s A l'avance, le v6hicule effectuant plusieurs trajets aller et
retour A partir du m~me point de d6part situ6 dans le territoire de la Partie contractante ofi
le v6hicule est immatriculk jusqu'au m~me point de destination situ6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, le v6hicule rentrant i vide apr~s le premier voyage et se rendant
A vide dans le territoire de l'autre Partie contractante avant le dernier voyage;

e) Le terme "cabotage" d6signe le transport de voyageurs ou de marchandises par le
transporteur d'une Partie contractante entre deux points se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

SECTION II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. Transport r~gulier de voyageurs

1. Le transport r6gulier de voyageurs se fera sur la base de l'autorisation accord6e par
les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes. Les transporteurs doivent obtenir
une concession ou un permis approuv6 par les deux Parties contractantes. Les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes octroient les permis ou accordent la concession pour
leurs propres territoires.

2. L'autorit6 comptente de la Partie contractante enverra deux copies de la demande
approuv~e A l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante qui donnera suite dans les
meilleurs d6lais. Le permis ou concession d6livr6 sur la base de la demande comprendra les
616ments ci-aprbs :

- Les nom et adresse de 'exploitant de la ligne d'autobus,
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- L'itin~raire et les distances,

- L'horaire,

- La liste des tarifs,

- Les points d'embarquement et de d~barquement des voyageurs,

- La fr6quence et la duroe envisag~es pour les d~placements.

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes pourront demander tous autres ren-
seignements qu'elles jugent n~cessaires.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~livrent les autorisations
susmentionn~es pour le transport r~gulier de voyageurs sur leurs territoires sans louage ni
r~mun~ration, sur la base de la rciprocit6. La duroe de validit6 de ces autorisations sera
convenue par les autorit~s comptentes des Parties contractantes, mais ne sera pas
inf~rieure A un an.

4. Dans le cas du transport r~gulier de voyageurs tel qu'il est d~fini au paragraphe c) de
'Article 2, en transit sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, un permis d~livr6
par la Partie contractante int6ress~e sera obligatoire.

Article 4. Transport non r~gulier de voyageurs

1. Aucune autorisation n'est requise pour le transport du mfme groupe de voyageurs
par le m~me autocar dans le cas du transport non r~gulier de voyageurs entre les territoires
des Parties contractantes,

a) Dans le cas d'un transport occasionnel de voyageurs tel qu'il est d~fini au paragraphe
d) (i) de l'Article 2,

b) Dans le cas ofi l'autocar doit ktre remplac6 A la suite d'une panne.

2. Une autorisation d~livr~e par 'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante sera
requise

a) Pour le transport de voyageurs par navette d~fini au paragraphe d) (ii) de l'Article 2,

b) Pour l'entr~e des autocars vide immatriculks dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante

c) Pour tout autre transport non r~gulier de voyageurs.

3. Dans le cas du transport de voyageurs tel qu'il est d~fini dans le present Article, le
conducteur de 'autocar devra ftre en possession d'une lettre de voiture et de la liste des
voyageurs sign~e par rexploitant de la ligne d'autobus et par le conducteur et portant le tam-
pon des autorit~s douanibres pertinentes appos6 au passage A la fronti~re.

SECTION III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Transport de marchandises

1. Le transport de marchandises entre les territoires des Parties contractantes, ou en
transit A travers leurs territoires, ou en direction ou en provenance de pays tiers n6cessite
des autorisations de transport routier imposable et non imposable d~livr6es par les autorit~s
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comptentes des Parties contractantes, i moins que les Parties contractantes n'en convien-
nent autrement.

2. Un permis de transport routier doit Etre d6livr6 pour chaque trajet et pour chaque v6-
hicule. Chaque permis est valable pour un aller-retour.

3. Le permis de transport routier autorise le transport de marchandises entre les pays
des Parties contractantes immatriculant les v6hicules, en transit sur leurs territoires ainsi
que du territoire de l'une des Parties contractantes dans celui d'un pays tiers et du territoire
d'un pays tiers vers celui de l'autre Partie contractante.

4. Le nombre de permis d6livr6s sera d6fini sur une base de r6ciprocit6 par la Commis-
sion mixte 6tablie par les autorit6s pertinentes des Parties contractantes, conform6ment A
l'Article 13 du pr6sent Accord.

5. Les Parties contractantes 6changeront un nombre suffisant de formules d'autorisa-
tion dont le module sera 6tabli conjointement par les autorit6s comptentes des Parties con-
tractantes.

6. Les autorisations d'effectuer des transports routiers sont accord6es au transporteurs
par les autorit6s comptentes de la Partie contractante du pays oil est immatriculk le v6hi-
cule.

-7. L'autorisation d'effectuer des transports routiers n'est utilisable que par le transpor-
teur auquel elle a 6 accord6e et n'est pas transf6rable.

8. Les permis initiaux vis~s dans le present Article doivent se trouver dans le v~hicule
pendant le voyage effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante et doivent ftre pr6-
sent6s A la demande des autorit6s de contr6le comptentes.

9. La dur6e de validit6 d'un permis est d'une ann6e civile et se termine le 31 janvier de
l'ann6e suivante.

Article 6. Exongrations

Les transports ci-apres peuvent etre effectu6s sans permis et sans paiement de taxes:

a) Le transport de biens mobiliers en vue d'un d6m6nagement,
b) Le transport d'objets, 6quipements, installations et mat6riels destin6s A des foires et

expositions,
c) Le transport de v6hicules, chevaux de comptition et 6quipement sportifs pour des

manifestations sportives,

d) Le transport de d6cors de th6atre, accessoires de scenes, instruments de musique,
mat6riels pour prises de vue cin6matographiques, pour 6missions de radio et de t616vision
et pour des spectacles de cirque,

e) Le transport de cercueil ou umes contenant la d6pouille ou les cendres de personnes
d6c6d6es,

f) Le premier passage i vide de v6hicules achet6s ou vendus pour un transporteur de
l'une des Parties contractantes,

g) Le transport de v6hicules endommag6s ou en panne,
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h) Le transport de moyens sp6ciaux de transport d'aide dans les cas de calamit6, d6sas-
tre naturel ou malheur,

i) Le transport de marchandises par des v6hicules de transport routier d'un poids total,
y compris la remorque, inf6rieur A 7,5 tonnes ou d'une charge inf6rieure A 3,5 tonnes,

j) Le transport de courrier,

k) Dans le cas de moyens de transport combin6s, le transport de marchandises A partir
de la fronti~re ou du lieu de chargement, sur l'itin6raire le plus court, jusqu'au terminal le
plus proche (chemin de fer, transports int6rieurs) dans un rayon par la voie a6rienne ne d6-
passant pas 70 km; ou i partir dudit terminal, par la voie la plus courte, jusqu'au lieu de d6-
barquement le plus proche dans un rayon par voie a6rienne ne d6passant pas 70 km ou
jusqu'au point fronti~re le plus proche.

Article 7. Transport de marchandises spdciales

Les Parties contractantes faciliteront dans la mesure du possible le passage A la fron-
ti~re des v6hicules de transport routier transportant des marchandises dangereuses, des pro-
duits alimentaires p6rissables et des animaux sur pied. Les autorit6s comptentes des
Parties contractantes pourront d6signer certains itin6raires au sein de leurs territoires pour
le transport de ces marchandises. Les Parties contractantes conviennent mutuellement de
mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord europ6en relatif au transport international des
marchandises dangereuses par route (ADR) sur leurs territoires pendant le transport de mar-
chandises dangereuses.

Article 8. Poids, dimensions, et autres sp&ifications
techniques des v~hicules

1. En ce qui conceme le poids, la dimension et les autres caract6ristiques techniques
des v6hicules, chaque Partie contractante s'engage A ne pas imposer aux v6hicules imma-
tricul6s dans le territoire de lautre Partie contractante des r~glements plus stricts que ceux
impos6s sur les v6hicules immatricul6s dans son propre territoire.

2. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'une combinaison de v6hicules uti-
lis6s pour des activit6s de tranport d6passe le poids ou les dimensions autoris6s A l'int6rieur
du territoire de l'autre Partie contractante, une autorisation sp6ciale devra Etre obtenue de
l'autorit6 comptente de ladite Partie contractante avant le d6part des marchandises.

3. Si 'autorisation d6livr6e pour le transport de marchandises par un v6hicule ou un
train de v6hicules sp6cifi6 au paragraphe 2 prescrit un itin6raire, aucun autre itin6raire ne
devra ftre utilis6.

SECTION IV. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 9. Cabotage

Les transports par cabotage ne sont autoris6s qu'avec un permis sp6cial delivr6 par
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.
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Article 10. Dispositions fiscales

1. Sont dispens6s des imp6ts qui frappent les v6hicules :

a) Les v6hicules de transport de marchandises bdn6ficiant d'une autorisation avec
exemption de droits et

b) Les autocars transportant des voyageurs si leur s6jour n'a pas une dur~e sup6rieure
A 60 jours par ann6e civile.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'6tendent pas aux imp6ts, droits et taxes perqus
en cas d'utilisation d'une autoroute, d'un tunnel, d'un pont ou d'autres installations routi6res,
ainsi qu'aux amendes inflig6es pour le d6passement de la charge autoris6e et du poids par
essieu fix6s par la 16gislation des Parties contractantes.

3. Les pieces d6tach6es temporairement import6es ou qui entrent sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour la r6paration des v6hicules qui effectuent un transport au ti-
tre du pr6sent Accord sont dispens6es des droits de douane et autres taxes. Les pieces d6ta-
ch6es remplac6es doivent 8tre r6export6es dans le pays d'immatriculation du v6hicule ou
d6truites sous le contr6le des autorit6s douanires, ou offertes gratuitement A l'Etat.

4. Le carburant contenu dans le r6servoir install6 par le fabricant du v6hicule est dis-
pens6 des droits de douane et autres taxes jusqu'A 200 litres. Ce v6hicule ne saurait ftre
transfr6.

Article 11. Contr6lefrontalier

En ce qui conceme les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires, effectu6s au mo-
ment du franchissement de la fronti6re, on appliquera la 16gislation interne des Parties con-
tractantes ainsi que les dispositions des accords intemationaux dont les Parties sont
signataires.

Article 12. Violations

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes veillent A ce que les transpor-
teurs de leur pays observent les dispositions du pr6sent Accord.

2. Dans le cas de violation des dispositions du pr6sent Accord par un transporteur d'une
Partie contractante pendant qu'il se trouve sur le territoire de 'autre Partie contractante,
l'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a 6
commise peut prendre les mesures ci-apr6s:

a) Donner au transporteur un avertissement,

b) Joindre i l'avertissement une notification selon laquelle toute violation ult6rieure
pourra entrainer :

i) La suppression du permis ou des permis d6livr6s au transporteur,

ii) Dans le cas oil un permis n'est pas indispensable, 'exclusion temporaire ou perma-
nente des v6hicules appartenant audit transporteur ou exploit6s par ce dernier du territoire
de la Partie contractante dans lequel les violations se sont produites,
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c) Notifier ladite revocation ou exclusion et demander A lautorit6 comptente de lautre
Partie contractante de transmettre sa d6cision au transporteur et, dans les cas vis6s A l'alin6a
b) (ii) du paragraphe 2 du pr6sent Article, suspendre la d6livrance d'autorisations pour une
p6riode sp6cifi6e ou ind6termin6e.

3. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent sans pr6judice de toute sanction 16-
gale 6ventuellement impos6e par les tribunaux ou par l'autorit6 comptente de la Partie con-
tractante oi linfraction a W commise.

Article 13. Commission mixte

Afin de contr6ler l'application du pr6sent Accord et de r6soudre dans les meilleurs d6-
lais toutes les questions litigieuses, les Parties contractantes constituent une Commission
mixte compos6e de repr6sentants de leurs autorit6s comptentes. La Commission mixte se
r6unira sur demande des autorit6s comptentes de l'une ou l'autre Partie contractante.

SECTION V. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Protocole

1. Les Parties contractantes fixent dans le d6tail les modalit6s de mise en oeuvre du
pr6sent Accord dans le Protocole. Le Protocole constitue une partie essentielle de l'Accord.
Le Protocole et l'Accord sont sign6s par les Parties contractantes en m~me temps.

2. La Commission mixte constitu6e conform6ment aux dispositions de l'Article 13 du
pr6sent Accord est habilit6e A parachever ou modifier le Protocole de fagon i ce qu'il soit
conforme au d6veloppement des transports routiers intemationaux et qu'il facilite ledit d6-
veloppement.

Article 15. Entrie en vigueur et d~nonciation

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique l'accomplissement
dans leurs pays respectifs des formalit6s n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

2. L'Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de r6ception de la dernire des
deux notifications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Article.

3. L'Accord est conclu pour une dur~e ind6termine.

4. Chaque Partie contractante peut d6noncer rAccord par 6crit, avec un pr6avis d'au
moins six mois avant la fin de chaque ann6e civile et, dans ce cas, le pr6sent Accord cesse
d'Etre en vigueur A la fin de ladite ann6e civile.
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Fait i Budapest le 29 mai 1996, en deux exemplaires dans les langues hongroise, ma-
c6donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement hongrois:
Le Ministre des transports, communications et gestion des eaux,

KAROLY LOTZ

Pour le Gouvernement mac6donien:
Le Ministre des transports,

DIMITAR BUZLFVSKI
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PROTOCOLE DE MISE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT HONGROIS ET LE GOUVERNEMENT MACtDONIEN
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET
DE MARCHANDISES

En vertu de l'Article 15 de rAccord sur le transport routier international de voyageurs
et de marchandises conclu entre le Gouvernement hongrois et le Gouvemement mac6do-
nien (ci-apr~s d6nonm6 "'Accord"), les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit
en ce qui concerne la mise A ex6cution de l'Accord :

1. Pour l'application du pr6sent Accord en Hongrie, 'autorit6 comp6tente sera le Mi-
nist~re des transports, communications et gestion des eaux (1077 Budapest, Dob u. 75-81,
t616phone : +361/3220220), et en Mac6doine, le Minist~re des transports et communica-
tions (91000 Skopje, ul. Vasil Djorgov 35., t616phone: +389 91 117 072).

2. Les documents contenant les renseignements ci-apr~s seront pr6sent6s avec le per-
mis dans le cas du transport de voyageurs:

a) Num6ro d'identification du permis,

b) Num6ro d'immatriculation du v6hicule transportant des voyageurs,

c) Le nombre maximum autoris6 de voyageurs,

d) Les points de d6part et de destination,

e) L'espace vide pour le cachet du bureau des douanes,

f) Tous autres renseignements que les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
exigent de leur propres transporteurs.

3. Dans le cas du transport non r6gulier de voyageurs, les autocars vides en transit sur
les territoires des Parties contractantes 6changeront des permis dont la forme et la quantit6
sont sp6cifi6es par la Commission mixte.

4. Sur la base du paragraphe 1 de l'Article 5 du pr6sent Accord, le transport de mar-
chandises peut tre effectu6 sans permis de transport routier, sans pr6l vement de la taxe
sur les v6hicules sur le territoire de la Mac6doine, entre les territoires des Parties contrac-
tantes, en transit sur le territoire de l'une et 'autre des Parties contractantes et A destination
et au d6part de pays tiers.

5. Le Protocole fait partie int6grante du pr6sent Accord.
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Fait i Budapest le 29 mai 1996, en double exemplaire dans les langues hongroise, ma-
c6donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement hongrois:
Le Ministre des transports, communications et gestion des eaux,

KAROLY LOTZ

Pour le Gouvernement mac6donien:
Le Ministre des transports,

DIMITAR BUZLEVSKI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

SZABADKERESKEDELMI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG

IZRAEL ALLAM

KOZOTT
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PREAMBULUM

A Magyar Kztrsasig (a tovibbiakban Magyarorszig) is Izrael Alam (a
tovibbiakban Izrael),

EMIKEZTETVE azon sznd6kaa, hogy aktivan rfszt vegyenek az eur6pai
gazdasfgi integrWei6 folyamat~ban, is kifejezve k~szsfgaiket az e folyamat
er6sitisft szolgil6 utak is m6dok felthisiban val6 egyattmik6d~sre,

ISMETELTEN MEGER6SiTVE elk6telezetts~giiket a gazdasfgi kapcsolataik
alapjit kfpez6 piacgazdasa'gi elvek irint valamint a Vilgkereskedelmi
Szervezet Megillapodisaib61 is az 1994. 6vi 1talinos Vim- is Kereskedelmi
Eevezmfnyb61 (a tovibbiakban WTO/GATT 1994) fakad6 jogokhoz is
ktelezetts~gekhez val6 alkalmazkodisukat,

ABBAN A MEGGYOZ6DtSBEN, hogy e Megillapodis ijfajta I6gk6rt teremt
gazdas~gi kapesolataik, kil6n6sen a kereskedelmi beutmhizisok, valamint a
gazdasfgi is tecbnol6giai egyilttmfik~dis szmntira,

AZ ALABBLAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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1. Cikk

Cilkitisek

A jelen Megillapodisban risztvcv6 Felek (a tovibbiakban a Felek), a jelen
Megillapodis rendelkez6seivel 6sszhangban is a GATI 1994 XXIV
Cikkinek megfelel6en, egy legk~s6bb 2001. januir 1-6vel v~gz6d6
itmeneti id6szak alatt fokozatosan szabadkereskedelmi 6vezetet hoznak
16te.

2. Jelen Megillapodis c&1kitfiz~sei a k6vetkezk:

(a) az egymissal folytatott kereskedelem b6vitdse rvin a Felek
koz6tti gazdasgi kapcsolatok harmonikus fejl8d~s~nek
el6mozditisa is eziltal gazdasigi tevikenys~gaik fejl6ddsdnek
el6segitise, az ilet- is foglalkoztatsi feltitelek javitisa, valamint
a termel6kenys~g is a p6nzigyi stabilitds fokozisa;

(b) a Felek k6z6tti kereskedelemben korrekt versenyfelt~telek
biztositisa;

(c) a kereskedeli korlitok lebontdsival a viligkereskedelem
harmonikus fejl6d~s6hez is b6vlUsihez val6 hozzijirulis;

(d) az egyiittmfik6dds e18segitise azokon a terileteken, arnelyeken a
Felek k6ics6n6s 6rdekeltsdge M1l fenn.

2. Cikk

A Megillapodis hatilya

Jelen Megilapodis rendelkeziseinek halya az alibbiakra tedjed ki:

(a) a Felekt6l szfrmaz6 ipari termke k e, azzal, hogy a jelen Megillapodis
szempontjb61 az "ipari termikek kifejez6s a HarmonizAlt Anlefisi is
Jel61lsi Rendszer 25-t18 97-ig tejed irucsoportjaiba tartoz6 termkeket
jelenti, a jelen Megillapodis 1(a) is 1(b) Melldkleteiben (a tovibbiakban
1. Melliklet) felsorolt termikek kivdteldvel;

(b) a Felekt6l szirmaz6 mezfgazdasigi term~kekre, azzal, hogy a jelen
Megfiapodis szempontjib61 a "mez6gazdas4gi term~kek" kifejezs a
Harmonizilt An leirisi is Jel61si Rendszer 1-t61 24-ig terjed6
irucsoportjaiba tartoz6 tenmkeket, valamint a II. Cimben foglalt feltdtelek
szerint az 1. Mell~kletben felsorolt termdkeket jelentE.
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I. CIM

IPARI TERMEKEK

3. Cikk

Importvimok

A Felek az egymis k6z~tfi kereskedelemben fij importvimokat nem
vezetnek be.

2. Az irnportvitmokat a jelen Meglapodis 1. Jegyz6k6nyve (a tovibbiakban
1. Jegyz6kinyv) rendelkezdseinek megfelel6en eltdrlik.

4. Cikk

Alapvimok

Az alapvixm, amelyre a jelen MegMlIapodisban el6irinyzott, egymist
k6vet6 vincs6kkent6sek alkalmazand6k: a Magyarorszgra importidt
i,'tml az 1992. febnr 29-in irvinyes le~agyobb kedvezmnyes
elbanis szerinti vimtitel, az Izraelbe import t indmnl az 1996.
szeptember l-in drv~nyes legnagyobb kedvezmnyes elbdnos szerind
vmt6tel.

2. Ha a jelen Megillapods hatilybaldpdse utin bimiflyen iltalinos hatiydi
vimcs6kkentds tort~nik, az igy cs6kkentett vimttelek lpnek az 1.
bekezd~sben emlitett alapv mok helydbe, a cs6kkentisek alkalmazisinak
id6pontjAt6l kezd6d6en.

3. A 3. Cikknek megfelelfen kiszkniltott cs6kkentett vimokat az eIs6
tizedesre kereldtve vagy, specifikus vhmok eset~n, a misodik tizedesre
kerekitve kell alkalmazni.

5. Cikk

Az importvimokkal egyenirtd ki hatisfi terhek

1. A Felek az egymis k6z6tti kereskedelemben semmilyen ij, az
importviamokkal egyendrt-kfi hatist terhet nem vezetnek be.
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2. Valamennyi, az importvimokkal egyenirtikfi hatis6i terhet a jelen
Meghllapodis hatilybal6p6sekor elt6rlik, kiv~ve, ha a jelen Megfillapodis
2. Melldklet6ben (a tovibbiakban 2. Melldklet) eltdr6 rendelkezds van.

6. Cikk

Fiskflis jellego vimok

A 3. Cikk rendelkezdsei irv~nyesek a fiskJis jellegfi vimokra is. A Felek a
fisk/iis jellegfi vmokat vagy a vimok fiskilis alkot6elemeit bels6 ad6val
helyettesithetik, a 14. Cikk rendeIkezdseinek megfelel6en.

7. Cikk

Exportvymok 6s azokkal egyenirtkkfi hatds6 terhek

1. A Felek az egymis k6z6tti kereskedelemben exportmot vagy azzal
egyen6rt6kfi hatisfi terhet nem vezetnek be.

2. Az exportvimokat ds az azokkal egyenirtMki hatisil terheket a jelen
Megillapodis hatilybaldpdsekor elt6lik.

8. Cikk

Mennyisoi importkorlitozdsok 6s azokkal egyen~rtki hatfs6
intzkedisek

1. A Felek az egymis kdz6tti kereskedelemben fij mennyisdgi
importkorlitozAst, vagy azzal egyenirtk-i hads inthzkedist nem
vezetnek be.

2. Minden .olyan mennyisdgi korlitozist is azzal eyen6rtikfi hatWsi'
intzked~st, mely az egyik F6It61 szirmaz6 termekeknek a misik Fdlhez
tortn6 importira vonatkozik, a jelen Megillapodis hatilybalpisekor
elt6rdlnek, kivdve, ha a jelen Megillapodis 3(a), 3(b) ds 3(c)
Mellikleteiben (a tovibbiakban 3. Mellklet) eltir6 rendelkezds van.
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9. Cikk

Mennyisigi exportkorlitozisok 6s azokkal egyenirtkii hatAsdi
inthkedhsek

A Felek az egymis k6z6tti kereskedelemben fij mennyis6gi
exportkorlitozist vagy azzal egyendrtk-fi hatis6i intizked6st nem vezetnek
be.

2. A Felek a jelen Megillapodis hatilybalpisekor elt6rblnek minden
mennyis6gi exportkorlitozist 6s azzal egyen~rtak-fi fiatfisA int&zked~st,
kivdve azokat, amelyeket nemzetk6zi kdtelezettsigek teljesitise kivinhat
meg.

IT CiM

MEZOGAZDASAGI TERMtKEK

10. Cikk

A mez~gazdasigi termikek kereskedelme

1. A Felek kinyilvinitjik kiszsgiiket, bogy a mezbgazdasigi politikijuk
szerint lehets~ges mrtkben el6mozditsf.k a mez6gazdasigi termdkek
kereskedelminek harmonikus fejl6dis6t, 6s ezt a k~rd~st a
Vegyesbizottsigon bel id6k6z6nk6nt megvitassik.

2. A Felek eg~szs~gdgyi ds n6v~nyegiszs~gagyi intdzkeddseiket a
WTO/GATT 1994 MegAUapodsok rendelkez~seinek megfelel6en
alkalmazzk. A Felek nem alkalmazzik illat-, n6vdnyegiszsigiigyi ds
eg~szsigaigyi el6irisaikat olyan m6don, hogy azok 6nk~nyes vagy
indokolatlan diszkriminici6t jelenten~nek a Felek k6z6tt azonos feltdtelek
fennilisa esetdn, vagy a k6z6ttfik foly6 kereskedelem leplezett
korlitozisit szolgilnik.

3. A 11. Cikk 6rtelmdben nywjtott koncesszi6k fenntartisival, a jelen Cikk 1.
bekezd~s~nek rendelkezsei semmilyen m6don nem kortitozzAk a Feleket
sajit mez6gazdasigi politikijuk folytatisiban, vagy abban, hogy e politika
alapjin birifle intdzked~st hozzanak. Mindk~t F61 halad~ktalanul
6rtesiti a misikat a mez6gazdasigi politikijiban bek6vetkezett azon
viltoz~sokr6l, amelyek hitrinyosan 6rinthetik a Felek k6zbtti
mez~gazdasigi terrnk-kereskedelmet. lyen esetekben a misik Fil
kris6re halad~ktalanul konzulthci6t tartanak azzal a cillal, hogy



Volume 2075, 1-35955

megvizsgiljik a helyzetet 6s, ha szks6ges, kolcs~n6sen elfogadhat6
megoldist taliljanak.

11. Cikk

Koncesszi6k cserije

1. A Felek a jelen Megillapodis 2. Jegyz6k6nyviben (a tovibbiakban 2.
Jegyz6k6nyv) meghatirozott koncesszi6kat ny jtjik egymisnak, a jelen
Cim rendelkezeseinek megfelel6en ds az emlitett Jegyz6kbnyvben
foglaltak szerint

2. A Felek a Vegyesbizottsig keretben id6k6z6nkint megvizsgiljik arnak
lehet6s~g~t, hogy a mez6gazdasigi termdkek kereskedelm~t illet6en
tovibbi kedvezm6nyeket nyfjtsanak egymAsnak.

Ill. cim

ALTALANOS RENDELKEZtSEK

12. Cikk

Szrmazisi szabilyok

A jelen Megillapodis 3. Jegyz6k~nyve (a tovibbiakban 3. Jegyz6k6nyv) r6gziti
a szirmazisi szabilyokat 6s a szirmazAsi bizonyit~kokkal kapcsolatos
k6vetelm~nyeket.

13. Cikk

Vimflgyi egyittmfikddks

A Felek vAmhat6sigai egyilttmik6dnek 6s egyeztetnek egymfissal annak
6rdekben, hogy a 3. Jegyz6k6nyv 6s a jelen Megillapodis vonatkoz6
Cikkeinek rendelkez7sei hat~konyan 6s harmonikusan keriljenek
alkalmazisra mindkt F61 jogszabilyaival 6sszhangban, hogy amennyire
lehets~ges, cs6kkentsik a kereskedelemmel kapcsolatos formalitisokat, 6s
hogy k6lcs6n6sen kielgit6 megoldisokat taliljanak az emlitett
rendelkezdsek 6rvinyesit~se sorin felnerdil6 birmely neh6zs~gre.

2. A Felek vimhat6sigai k6zotti egyfittmfik6dis fokint a vimeljiris
egyszerfisit6sre 6s sziamit6g~ppel t6rt~n6 v~gzs6re, az imk
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sznnaziinak igazolisira, valanint a csemp~sz6s, ad6megkeriflis is a
tiltott kibit6szerkereskedelem megakadilyozisira 6sszpontosul.

3. E cilb61 a vxiinigyi egyittm k6d6sr6l riszletes kifl6n megiUapodts keriil
alisra.

14. Cikk

BeIs6 ad6zis

1. A Felek tart6zkodnak minden olyan bels6 pdnzigyi termdszetfi
int~zkedist61 vagy gyakorlatt6l, amely k6zvefleniil vagy kozvetett m6don
diszkriminicidtjeLent a Felekt6l szArmaz6 termikek k6z6tt.

2. A Felek egyik6nek tertilet6re exportilt termkek nem r6szesiihetnek olyan
mirtikfi k6zvetett bels6 ad6visszat~ritdsben, amely meghaladja a rijuk
kivetett k6zvetett ad6k 6sszeg~t.

15. cikk

Altalinos kivitelek

Jelen Megh1lapodis nem zkja i az importra, az exportra is a tranzitirukra
olyan tilalmak vagy korlitozisok alkalmazisit, melvek a k6zerk6lcs, a k6zrend
vagy a k6zbiztonsig; az emberek, az Mllatok is a n6v~nyek det~nek is
egszsiginek videlme - bele6rtve az emberek, Olatok is nbvinyek i1etinek is
eg6szsdg~nek v6delm~t cilz6 k6myezetvidelmi intdzkeddseket -; a mfiv6szeti,
t6rtinelmi 's r6g~szeti jellegfi nemzeti 6rtikek videlme; a szellemi tulajdon
v~delme; az aranyra is eziste vonatkoz6 szabilyok, vagy a kimerithet6
nemzefi er6fonisok meg6rzdse alapjin indokoltak. Ezek a tilalmak vagy
korlitozisok azonban nem kipezhetik 6nk6nyes megkiflnb6ztetis vagy a Felek
k6z6ti kereskedelem rejtett korlitozisa eszk6zdt.

16. Cikk

Biztonsfigi kiv~telek

A jelen Megillapodisban semxni nem gltolja meg egyik Felet sem abban, hogy
megtegyen bhnnely, ltala sziiks6gesnek tartott intizkedist a GATT 1994 XXI.
Cikkdnek megfelel6en.
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17. Cikk

Allami monop6liumok

1. A Felek biztositj , hogy figy. alakitanak minden kereskedeimi jellegfi
Miami monop6liumot, hogy a Felek illampolgirai k6z6tt semmilyen
diszkrminici6 ne illjon fenn az imxk beszerzisi is irt~kesitdsi felt~telei
tekintetiben.

2. Jelen Cikk rendelkez6sei minden olyan szervre drvinyesek, amelyen
keresztiil a Felek illetdkes hat6sigai, de jure vagy de facto, akir
kdzvetlenffl, akir k~zvetve felfigyelik, meghatirozzik vagy 6rzdkelhet6en
befolyisoljik a Felek kOzdtti importot vagy exportot, vagy a hazai piacon
t6rt~n6 eladist. Ezen rendelkez6sek hasonl6kppen vonatkoznak az illam
iltal misokra itruhfzott monop6liumokra is.

18. Cikk

Fizetisek

A Felek k6z6tti irukereskedelemhez kapcsol6d6 szabadon itvi.that6
deviziban t6rtin6 fizet6sek, ds az ilyen fizet6seknek azon Fdl teriletdre
tdrt6n6 itutalfsa, ahol a hitelez6 sz~khelye talilhat6, mindenf61e
korlitozist6l mentes.

2. A Felek tart6zkodnak bimiff6le devizilis vagy adminisztrativ korlitozist6l
az olyan kereskedelmi Olgyleteket fedez6 ravid 6s kz ptivfi hitelek
nyjfijtsinak, visszafizetdsinek vagy felvitelnek vonatkozisiban,
amelyekben rezidens vesz rdszt.

3. Az finixozgissal kapcsolatos foly6 fizetiseket 6rint6 minden intdzked6s a
Nemzetk6zi Valutaalap alapszabilya VIII. Cikk~ben rdgzitett felt~telekkel
6sszhangban tort6nik.

19. Cikk

A villalatokra vonatkoz6 versenyszabilyok

1. A jelen Megillapodis megfelel6 mfik6d6svel, amennyiben &inthetik a
Felek kaz6tti kereskedelmet, dsszeegyeztethetetlenek a k6vetkez6k:
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(a) minden olyan, villalatok k6z6tti megfllapodis, vhflalatok
tirsulisai iltal hozott d6nt6s is viUalatok k6zdtt egyeztetett
gyakorlat, amelynek c6lja vagy hatisa a verseny
megakadilyozisa, korlitozisa vagy torzitisa;

(b) egy vagy t6bb villalat iltal uralkod6 helyzettel val6 visszadls a
Felek terdleteinek egdsz6n vagy jelent6s rdsz~n.

2. Az 1. bekezdds rendelkeztsei mindenff1e villalkozs tev~kenys6gire
vonatkoznak, belertve az llami villalatokat is azokat, amnelyek sziunira a
Felek ktllleges vagy kiztr6lagos jogokat biztositanak. Az iltalinos
gazdasigi Ardeket k6pez6 szolgiltatisok nyfijtisival megbizott vagy
j6vedelemtermel6 monop61iumjellegfi villalatok az 1. bekezd~sben foglalt
rendelkezisek hatlya ali tartoznak, amennyiben e rendelkezdsek
alkalmazisa nem gitoIja, de jure vagy de facto, a rijuk bizott konkr~t
k6zilleti feladatok teljesit6st.

3. Ha valamelyik F1 Aigy vdii, hogy egy adott gyakorlat jelen Cikkel
6sszeegyeztethetetlen, is ha ez a gyakorlat komoly 6rdeksdrelmet okoz az
adott Fdlnek vagy anyagi kirt hazai iparinak, vagy ilyen okozisival
fenyeget, a 29. Cikkben r6gzitett felt6telekkel is eljirisokkal 6sszhangban
megteheti a megfelel6 int6zked~seket.

4. Mindkt F6i, t6rvdnyei, rendelkezdsei is politikk fuiggv~nydben korrekt is
m6ltinyos elbinisban rszesiti a misik FMlnek a jelen Megllapodis
alapjin folytatott tev6kenys~geket v~gz8 maginszemdlyeit, villalatait,
korminyszerveit is egy~b egys~geit.

20. Cikk

lami timogatis

1. A valamelyik FI ltal vagy Oiami forrisokb6l binilyen formniban
nyfijtott tinmogatis, mely bizonyos villalkozisok vagy bizonyos iuk
termel~s~nek el6nyben rAszesit~sdvel torzitja a versenyt, vagy ezzel
fenyeget, 6sszeegyeztethetetlen a jelen Megilapodis megfelelM
mfik6d~s~vel, amennyiben befolyisolhatja a Felek k6z6tti kereskedelmet.

2. Az 1. bekezdds rendelkez6sei nem alkalmazand6k a 2. Cikk (b)
bekezdssdben is a II. Cimben emlitett term~kekre.

3. A Felek biztositj az ittekinthet8siget az llami timogatisok terdn, a
Tlmogatisokr6l is Kiegyenlit6 Int~zkedsekr6l sz616 WTO/GATT 1994
Egyezm~ny rendelkez~seinek megfelel6en, t6bbek k6z6tt azzal, hogy
6vente jelent~st tesznek a Vegyesbizottsignak. Mindegyik F6I a misik F6I
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kirdsire tijkoztatist ad a timogatisok rendszer~r61 is az ullami
tkmogatds egyes konkrit felhasmlisair6l.

4. Ha bnrmelyik F61 figy vli, hogy egy adott gyakorlat
- 6sszeegyeztethetetlen az 1. bekezd~sben foglalt kik6tisekkel,

vagy
- ha ez a gyakorlat komoly irdeks~relmet okoz az adott F61nek

vagy anyagi kirt hazai iparAnak vagy mez6gazdasiginak, vagy
ilyen okozisival fenyeget,

a 29. Cikkben r6gzitett feltdtelekkel is rendelkezisekkel 6sszhangban
megteheti a megfelel6 intdzkeddseket.

Ilyen megfelel6 int~zkeddsek csak a Timogatisokr6l is Kiegyenlit6
Int~zked~sekr6l sz616 WTO/GATT 1994 Egyezminyben r~gzitett
eljirisoknak is feltteleknek megfelel6en hozhat6k.

21. Cikk

Kdzbeszerzis

1. A Felek a jelen Megillapodis egyik cjinak tekintik k6zbeszerz6si
piacaik liberalizilisit.

2. A jelen Megillapodis hatdlybalipdsit6l kezd6d6en Izrael lehet6vd teszi a
magyar villalatok szImira a szerzdsodait6l si elj~irsokon val6
r6szv~telt kormnyzati beszerzisein~l, az 1994. iprilis 15-i Kormnyzati
Beszerz~sekr6l sz616 Megilapodisnak megfelel6en, abban villalt
k6telezetts~gei figgvanydben.

3. A jelen Meggilapodis hatdlybal~psit6l kezdfd6en Magyarorszig
lehet6vd teszi az izraeli villalatok szimira a szerz6d~sodaitdldsi
eljirisokon val6 r~szvtelt olyan elbinis szerint amely nem
kedvez~tlenebb a bfirmely mis orszfig villalatai riszire biztositott
elbinisnil.

4. A Vegyesbizottsig a 32. is 33. Cikkeknek megfelel6en eljfirva foglalkozik
a fenti 2. is 3. bekezd~sekben foglaltak megval6sitisinak gyakorlati
m6dozataival.
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22. Cikk

Szabvinyok

1. A Feleknek a szabvimyokra vagy mfiszaki el6irisokra, valamint az ezekhez
kapcsol6d6 int~zked~sekre vonatkoz6 jogait 6s k6telezettsegeit a
Kereskedelem Technikai Akadlyair6l sz616 WTO Egyezminy
szabilyozza.

2. Mindkit F4I, a misik F6I kir~s~re, tijdkoztatist ad a szabvinyokkal
kapcsolatos intdzkeddsek konkr~t egyedi eseteir6l.

3. A Felek arra t6rekszenek, hogy cs6kkents6k a kercskedelem technikai
akadilyait. E cIb61 a Felek, ahol indokolt, megillapodiisokat kdtnek a
megfelel6s~gtansitis teralet~n t6rt6n6 k8lcs~n~s elismer~sr61.

23. Cikk

D6mping

Ha valamelyik FdI figy talilja, hogy a WTO/GATT 1994 VI. Cikke 6rtelmben
d6mping fordul e16 a jelen Megi1lapodis Altal szabilyozott kereskedelmi
kapcsolatokban, megfelel6 intdzked~seket tehet e gyakorlattal szemben a
WTO/GATT 1994 VI. Cikk~nek is az emlitett Cikkhez kapcsol6d6
megillapodisoknak megfelel6en, a 29. Cikkben rogzitett felt6telekkel is
eljirissal 6sszhangban.

24. Cikk

A szellemi tulajdon videlme

1. A Felek megadjik is biztositjik a szellemi tulajdonjogok megfelel6,
hatdkony is diszkriminici6mentes vddelznt, bele~rtve az e jogok
megadfi.sit is 6rvinyesitks~t cd1z6 int~zkeddseket. Ahol szflks~ges, a
v6delmet 1998. v6ge el6tt a jelen Megillapodis 4. Melldklet6ben (a
tovibbiakban 4. Mellklet) meghatirozott sokoldalfi megfillapodisok
lnyeges kivinalmainak megfelel6 szintre terjesztik ki.

2. A jelen Megfilapodis szempontjfb61 a "szellemi tulajdon v~dehne"
magiban foglaija nevezetesen a szerz6i jog v~delm6t, beleftve a
szimit6g6pes programokat is adatbizisokat, valamint az ezzel szomszidos
jogokat, a v~djegyeket, a f'l6drajzi jeleket, az ipari terveket, a
szabadalmakat, az integrilt iramk6r6k topogrfifijt, valamint a
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nyilvfnossigra nem hozott informici6kat, beleirtve a know-how-t,
tov-bbi az fij n6v6nyfajtik vddelm6t.

3. A Felek egyiittmfik6dnek a szellemi tulajdonnal kapcsolatos khd6sekben.
Bfirmelyik F61 k4rds6re szakirt6i konzultAici6kat tartanak ezekr6l a
k~rd~sekr61, kiil6n6sen a harmonizAici6val foglalkoz6 meglv6 vagy
j6v6beli nemzetkazi egyezminyekkel, a szellemi tulajdon kezelsivel 6s
alkalmazAisival kapcsolatos tev6kenysdgekr61, a nemzetk6zi
szervezetekben - igymint a Viligkereskedelmi Szervezet, a Szellemi
Tulajdon Viligszervezete - foly6 tevikenys6gr6l, valamint a Feleknek a
szellemi tulajdonnal kapcsolatos kdrddsekben harmadik orszigokkal
fenntartott kapcsolatair6l.

25. Cikk

Aitalfnos v6delem

1. Ha bnirmely termket olyan megn6vekedett mennyis~gben is olyan
feltitelek mellett importilnak, hogy az

(a) az importi16 F61 terialetin a hasonl6 vagy k6zvetlenfil versenyz6
term6kek hazai termel6inek komoly kirt okoz, vagy ilyen
kirokozissal fenyeget, vagy

(b) a gazdasig bkmely igazatiban komoly zavarokat, vagy olyan
nehizsigeket okoz, amelyek valamely t~rs~g gazdasgi
helyzet~nek komoly romlisit id~zhetik e16, vagy ilyen zavarok,
illetve nehdzsigek okozisival fenyeget,

az irintett Fe1 megfelel6 intdzkediseket tehet a 29. Cikkben r6gzitett
feltitelekkel is eljirisokkal 6sszhangban.

2. Ha az importil6 F61 vlem~nye szerint egy termiknek a misik Fdlt81
t6rtdn6 importja nem alapvet6 okoz6ja egy komoly kirnak vagy az azzal
t6rthn6 fenyegetdsnek, a misik F6I term~k~t mentesiti minden olyan
import korlitozis a161, amelyet az adott termik harmadik orszigokb6l
t6rtin6 importjival kapcsolatban kivethet.
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26. Cikk

Szerkezeti italakitis

1. Birmelyik F61 vimemelsek formijiban olyan korltozott id6tartam6
rendkivoili intizked6seket hozhat, amelyek elt6rek a 3. Cikkben foglalt
rendelkez~sekt61.

2. Ezek az int~zked6sek kizhr6lag szftlet6 ipa igakra, illetve szerkezeti
italaldtis alatt i6, vagy komoly neh~zs6gekkel kiizd6 bizonyos
igazatokra vonatkozhatnak, kial6n6sen, ha ezen nehizs6egek fontos
thrsadalmi problmfkat okoznak.

3. Azok az 6rintett F61n61 a misik Filt61 szirmaz6 termikekre alkalmazand6
importvimok, amelycket ezekkel az int6zked6sekkel vezetnek be, nem
haladhatjik meg az ad valorem 25 */o-ot, ds a Felekt6l szArmaz6
termikekre n6zve preferenciilis elemet tartalmaznak Az ezekkel az
int~zked6sekkel 6rintett term6kek importjinak teljes 6rtdke nem haladhatja
meg a misik Filt6I szirmaz6, az I. Cimben meghatirozott teijes ipari
tennk-import 15 */o-it, annak az utols6 6vnek alapjin szimitva, amelyre
n~zve statisztikai adatok rendelkez6sre fllnak.

4. Ezeket az int~zkeddseket legfeljebb 6t 6vig lehet alkalmazni, kivive, ha a
Vegyesbizottsig hosszabb id6szakhoz j.rul hozzA. Alkalmazasukat
legk6s6bb az iuteneti id6szak leteltekor meg kell sziintetni.

5. Neno lehet ilyen int~zkeddst bevezetni valamely termk tekintetben, ha
t6bb mint hfrom dv eltelt az6ta, hogy az adott termdkre nezve valkunennyi
vianot 6s mennyis~gi korlitozist, valamint azokkal egyenirtekfi hatis6
terhet 6s int6zkeddst felszimoltak.

6. Az 6rintett F61 tijikoztatja a mhsik Felet azokr6l a rendkivali
intdzkedisekr61, amelyeket meghozni szind~kozik, ds a misik F1 kresire
ezekr6l az int~zked~sekr6l &s az iltaluk 6rintett igazatokr61, m~g
bevezet~sijk elftt, a Vegyesbizortsigon beltil konzultici6kat tartanak. lyen
intizked~sek meghozatala esetdn az 6rintett F61 a Vegyesbizotts~g
rendelkez~sdre bocsfitja a jelen Cikk alapjin bevezetetr vfrmok
felszimolisira vonatkoz6 menetrendet. Ez a menetrend eves egyenl6
iitemez~sben irja e16 a vimok megsziIntet~s~t, megkezdve azt legk~s6bb a

bevezet~siIk utin k~t dv elteltivel. A Vegyesbizottsag ert6l eltdr6
menetrendet is megillapithat.
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27. Cikk

Reexport is silyos hifny

Amennyiben a 7. is 9. Cikk rendelkeziseinek betartdsa

(a) olyan, harnadik orszigba irinyul6 reexporthoz vezet, amellyel szemben az
exportil6 F61 az irintett termikre vonatkoz6an mennyisigi
exportkorlitoz~st, exportvimot vagy azzal egyen~rtdkfi hads4i
int~zkeddseket, illetve terheket tart fenn; vagy

(b) az exportid6 Fdl szimira alapvet~en szfks~ges termk sidyos hiinyht
eredmnyezi, vagy azzal fenyeget;

is ha a fent emlftett helyzetek az expordl6 F61 szihmra jelentds nehizsdgeket
idiznek e18, vagy ilyen nehfzsigek el6id~zds6t val6szinfisiteni lehet, ez a F i
megfelel6 intizked~seket hozhat a 29. Cikkben rdgzitett felt~telekkel is
eljirasokkal 6sszhangban. Az intizkediseknek diszkriminici6t61 menteseknek
keU lennituk, is amikor fenntartisukat a k6ralmnyek tovibb m~r nem
indokoljik, el keU t6rolni 6ket.

28. Cikk

A kltelezettsigek teljesit~se

1. A Felek minden olyan iltalinos vagy konkrit int~zked~st meghoznak,
amely a jelen Megfillapodisb61 ered6 k6telezetts~geik teljesit~s~hez
sztiksiges. Gondoskodnak arT61, hogy a jelen Megllapodisban kitfizott
c6lok megval6suljanak.

2. Ha valamelyik F i iAgy vali, hogy a misik F61 nem teljesitette a jelen
Megillapodisb61 ered6 valamely k6telezettsigit, az irintett F61 megfelel6
int~zkediseket tehet a 29. Cikkben r6gzitett felt~telekkel is eljirisokkal
6sszhangban.

29. Cikk

A videlmi intizked~sek alkalmazisinak eljirisi rendje

1. A jelen Cikk k6vetkez6 bekezd~seiben ismertetett is a v~delni
intizked~sek alkalmazisira vonatkoz6 eljkiis kezdem~nyezdse el6tt a
Felek t6rekszenek arra, hogy brmely nfzetdl16nbs~get k6zvetlen
konzultici6 fitjin oldjanak meg.
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2. Abban az esetben, ha valamelyik F6I a termikek olyan importjt, amely a
25. Cikkben emlitett helyzetet el6id6zheti, olyan adminisztrativ e1jrsnak
veti ali, amelynek cdlja a kereskedelmi folyamatok irinyhr6l val6 gyors
informici6szolgiltats, err61 tdj6koztatja a misik Felet.

3. A jelen Cikk 7. bekezd6s6ben foglaltak fenntartdsval, az a FL, amelyik
vldelmi int6zked6s alkalmazisit mdrlegeli, azonnal 6rtesiti err81 a misik
Felet, is megadja az 6sszes linyeges informci6t. A Felek a
VegyesbizottsAgban haladdktalanul konzultici6kat kezdenek azzal a cllal,
hogy szimukra elfogadhat6 megoldist taliljanak.

4.
(a) A 23. Cikket illet6en, mnihelyt az import/l6 F6l hat6sigai

vizsgilatot kezdeminyeztek, a sz6ban forg6 Felet tijikoztatjk
ddmping esetinek fennillistr6l. Ha az rtesit~st6l szArmitott
harminc napon belti a dompingnek nem vetnek vdget, vagy nem
talfilnak mh kielgit6 megoldHst, az importAl6 F6l meghozhatja a
megfelelM int6zked6seket.

(b) A 25., 26. is 27. Cikket illet6en, a Vegyesbizottsig megvizsgilja
az esetet vagy a helyzetet, is bfirmely dantist meghozhat, amely
sziiksiges ahhoz, hogy vdget vessenek az drintett Fit iltal k6zblt
nehizsdgeknek. Ha a Vegyesbizottsig el terjesztett kirdisben
harninc napon belfil nincs ilyen d6ntis, vagy ha harminc napon
belfil nem szoiletik mis kielgt6 megoldis, az iintett Fil
meghozhatja a helyzet orvoslhishoz szttks6ges int6zkediseket.

(c) A 28. Cikket illet6en, az Aintett FI1 a konzultici6 lefolytatisa
utin vagy a mhsik Fl 6rtesitisinek napj*it k6vet6 hhrom h6nap
eltelt~vel megfelel6 intizkediseket hozhat.

(d) A 19. is 20. Cikket illet6en, az 6rintett Felek minden sztikstges
segitsiget megadnak a Vegyesbizottsignak az eset
megvizsg ishoz, is ahol indokolt, felszAmoljik a kifogisolt
gyakorlatot. Ha a sz6ban forg6 Fil a Vegyesbizottsig iltal
meghatirazott id6n belill nero szanteti meg a kifogfsolt
gyakorlatot, vagy ha a Vegyesbizottsfig a beterjesztett krdsben
harminc munkanapon belil nem jut megllapodisra, az irintett
F6L meghozhatja a megfelel6 intizkeddseket a kirddses
gyakorlatb6l ered6 nehizsigek kezelisire.

5. A meghozott videlmi intizkedisekr6l haladiktalanul 6rtesiteni kell a
misik Felet. Ezen intdzkeddseket, m~rt6ktket is id6tartamukat illet6en,
arra kell korlitozni, amni felttlentfl szilksdges az alkalmazhsukhoz vezet6
helyzet rendezsihez, is nem haladhatjik meg a kird~ses gyakorlat vagy
nehizsig iltal okozott kirt. Els6bbsdget kell adni azon int6zkeddseknek,
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amelyek legkevisb6 zavajijkjelen Megillapodis mfik6d6s~t. A valamelyik
FI hltal a misik F61 tevdkenysige vagy mulasztisa ellen6ben hozott
int~zked~sek kiz r61ag az ezen F611el folytatott kereskedelmet &inthetik.

6. A meghozott videlmi intizked~sekr6I a Vegyesbizottsigon belfl id6szakos
konzulltci6kat kell folytatni azzal a cillal, hogy amint lehet enyhitsdk,
vagy ha a feltitelek t6bbi mir nem indokoljik fenntartisukat, felszinoUjfk
azokat.

7. Amennyiben az azonnali cselekvist ig~nyl6 rendkiviili k6rOdm6nyek az
el6zetes vizsgilatot lehetetlenn6 teszik, az 6rintett FI a 23., 25. is 27.
Cikk esetiben haladek-talanul alkalmazhatja a helyzet orvoslishoz
feltdtlenfil szIksdges ideiglenes intdzkeddseket. Az int6zkeddsekr6l
kisedelem n6lkii tijikoztatist kell adni is, amint lehet, a Felek kbzbtt a
Vegyesbizottsigban konzultici6kat kell folytatni.

30. Cikk

Fizetdsi m&ieg nehzsagek

1. A Felek tarekszenek annak elkerilisdre, hogy fizetisi mdrleg okokb6l
korlitoz6 intdzkeddseket alkalmazzanak, beleirtve az importtal
kapcsolatos intdzkeddseket is.

2. Amennyiben a Felek egyike komoly fizetdsi mdrleg nehdzsdgekkel ktizd,
vagy ilyenek bekovetkezdse fenyeget, az 6rintett Fdl a WTO/GATT 1994
keretdben meghatdrozott feltdteleknek megfelelfen korlitoz6
intdzkediseket hozhat, beledrtve importtal kapcsolatos intdzkeddseket is,
amelyek korltozott id~tartamra irvinyesek, is nem mehetnek til a fizetisi
mirleg helyzetinek rendezdsdhez sziiksdges mdrtiken. Az intdzkeddseket a
fizetdsi mdrleg helyzetdnek javulisakor fokozatosan enyhitik, is ha a
k6riilmdnyek tovibb mir nem indokoijik fenntartfsukat, megszilntetik
6ket. Az 6rintett fdl az intdzkeddsek bevezet6sir6l, is amnikor csak
megoldhat6, felszimolisuk fitemtervr61 haladdktalanul tijikozatja a
misik Felet.

3. Atmeneti kereskedelmi intdzkeddsek alkalmazfisnil a sz6ban forg6 Fdl
olyan elbinisban rdszesiti a mfisik F6lt61 sziArmaz6 importot, amely nem
kedvez6tlenebb a birmely mis orszigb61 szirmaz6 importra alkalmazott
elbinisnil.



Volume 2075, 1-35955

31. Cikk

TovfbbfejIeszt6si ziradik

Amennyiben valamelyik FI Aigy v~li, hogy a Felek gazdasigi 6rdekei
szempontjib61 hasznos lenne a Megillapodis Altal 16tesitett kapcsolatok
fejleszt6se 6s elm~lyitise, azoknak a Meg~ilapod~sban nem szerepl6
terfaletekre t6rt~n6 kiterjesztise iltal, indoklissal ellitott kdr~s&t a misik
F61 elk terjeszti. A Vegyesbizottsig e kirist megvizsgilja is, ahol
indokolt, ajinlisokat tehet, kil1nosen tirgyalisok megkezdise cljAb61.

2. Az 1. bekezdisben emlitett elj~irs eredm~nyek~nt I6trehozott
megillapodisok a Felek reszirl hazai t6rv6nyeiknek ds eljirisaiknak
megfelel6en meger6sitist vagy j6vihagyist ig~nyetnek.

IV. CiM

ZAR5 RENDELKEZIESEK

32. Cikk

A Vegyesbizottsig

1. A jelen Megillapodis 16trehoz egy Vegyesbizottsigot, amely felel6s a
Megillapodisban foglalt k~rdisek int~z~s6rt 6s biztositja annak megfelelM
v6grehajtisit. A Vegyesbizottsig megvizsgil minden olyan jelent6s t~mit,
amely a Megillapodis keret6ben fehnerl, valamint birmely mis,
k6lcs6n6s drdekl6disre szimot tart6 kereskedelnii, vagy gazdasdgi jeflegfi
t~mt. A Vegyesbizottsig folyanatosan figyelemmel kisri a Felek k6z6tti
kereskedelem itjiban 0ll6 akadilyok - bele~rtve a mennyisdgi
importkorlitozisokat - tovibbi eltivolitisinak lehet6s~gdt.

2. Ajelen Meghllapodisban foglaltak megfelel6 vigrehajtAsa cljib61 a Felek
informci6cser~t folytatnak 6s birmelyik F61 kir~sdre konzultAci6kat
tartanak a Vegyesbizottsig keret~ben.

3. A Vegyesbizottsig ajelen Meg;llapodisban el6irt esetekben hatirozatokat
hoz, a k6lcsdn6s 6rdekl6disre szimot tart6 birmely mis kereskedelmi 6s
gazdasigi kdrdisben pedig aj~nlhsokat tesz.

4. A VegyesbizottsAg a Felek k~pvisel6ib61 Mll.
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33. Cikk

A Vegyesbizotts.g eljirisi rendje

1. A jelen Megflapodisban foglaltak megfelel6 v~grehajtsa cljib61 a
Vegyesbizottsig sziiks6g szerint, de legalfbb dvente egyszer i1st tart. Az
ifl6s 6sszehivbsit birmelyik F I k~rheti.

2. A Vegyesbizottsig kdz6s megegyez6sseI jir el.

3. Ha bi-melyik Fdi kdpvisel6je a Vegyesbizottsigban alkotminyos
k6vetelminyek teljesitis6hez k~tve fogad el egy hatirozatot, a hatirozat -
amennyiben abban kds6bbi id6pont nem kertilt meghatirozisra - a jelzett
k6vetelm~nyek teljesitisdr61 sz616 irtesitds napjin lp hayba.

4. A jelen MegMiapodis cljib61 a Vegyesbizottsig maga fogadja el
maikdd6si szabilyzatit, amely t6bbek k6z6tt tartalmazza az filisek
6sszehivisira is az eln~k kinevez6s~re, iUetve a kinevez~s id6tartamira
vonatkoz6 rendelkeziseket.

5. A Vegyesbizottsig d6nthet olyan albizottsigok is munkacsoportok
litrehozisr6l, amelyek segitsigit feladatai teljesit~s6bez sziiks~gesnek
tarta.

34. Cikk

Vits kirdisek rendez6se

1. Mindkdt F61 a Vegyesbizottsig eli terjeszthet a jelen Meg;Ulapodis
alkalmazisival vagy frtefmez~sivel kapcsolatos binmely vitas kird~st.
Kfi6ndsen amiikor az egyik F61 6gy vli, hogy a misik F61 nem teljesitette
a jelen Megillapodis alapjin fenniU6 k6telezetts~geit, vagy olyan
int~zked~seket hozot amelyek sfilyosan torzitjak a kereskedelmi m~rleg
hasznit vagy jelent6sen aliisshik a jelen Megillapodis alapvet6
c~kitfizdseit, a vitis krd~st a Vegyesbizottsig eM terjeszthei.

2. A Vegyesbizottsig d6ntds 6tjin rendezhefti a vitis kirdist. Mindk6t F6I
k6teles a fenti d6ntis vigrehajtfisval jir6 int6zkeddseket megtenni.
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35. cikk

A jelen Megillapodis ds mis Megillapodisok iltal szabilyozott
kereskedelmi kapcsolatok

1. Jelen Meg~idapodis nem akadilyozza meg olyan vimuni6k,
szabadkereskedelni 6vezetek, illetve a hatrmenti kereskedelemre
vonatkoz6 meghUapodisok fenntartisft vagy ltrehozisit, amelyek
6sszhangban vannak a WTO/GATT 1994 rendelkezhseivel.

2. A Felek k~ris szerint konzultici6kat tartanak a Vegyesbizottsigon belal az
ilyen v-mui6kat vagy szabadkereskedelmi avezeteket l6trehoz6
megillapodisokr6l.

36. Cikk

MellilIetek is Jegyz6knyvek

A jelen Megillapodshoz csatolt Mellldetek is Jegyz6k6nyvek a
Megillapodis szerves r~szit k6pezik. A Vegyesbizottsig a 33. Cikk 3.
bekezdise rendelkezdseivel 6sszhangban d6nthet a Mell6kletek is
Jegyz6k~nyvek m6dositisir61.

37. Cikk

Terfileti alkalmaz~s

Jelen Megillapodis a Felek vimteraletein 6rv~nyes.

38. Cikk

M6dositfsok

Jelen MegilUapodis m6dositisait - a 32. Cikk 1. bekezd~s~ben emitettek
kivitelivel, amelyeket a Vegyesbizottsig hagy j6vi -, a Felek elk kell
terjeszteni elfogadisra, is a m6dositisok akkor I6pnek hatdlyba, ha azokat
mindkdt F61 elfogadta.
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39. Cikk

Hatflybalipis

1. Jelen Megi1apodis 1998. janukr 1-6n 16p hatilyba, felt~ve, hogy a Felek
1997. december 1-it megel6zfen kicser6ik a hazai ratifikici6s elj~iis
megt~rtdntit igazol6jegyz6keket.

2. Amennyiben a jelen Megillapodis hatilyba1p6pse a fenti idfpontban nem
lehets.ges, a hatilybalp~s id6pontja az azt az id6pontot k6vet6 misodik
h6nap els6 napja lesz, amikor a Felek diplomiciai titon irtesitik egymist a
ratifik&isr6l.

40. Cikk

trvinyessfg 6s hatfilyon kivill helyez6s

Jelen Meg~iapodis korltlan id~tartamra sz6l.

A jelen Megillapodist birmelyik F61 felmondhatja a misik F61nek diplomiciai
6ton kild6tt irisos itesit~ssel. A Megfllapodis az ilyen 6rtesit~s keltdt k6vet6
hat h6nappal veszti hatilyit.

A FENTIEK HITELtOL alulirott meghatalmazottak a kell6 felhatalmazis
birtokiban alhirt k a jelen MegiUapodist.

K6szf1t Budapesten, 1997. okt6ber h6 14.. napjin, mely megfelel 5758. Tishrei
h6 13. napjinak, hirom eredeti pldinyban, h6ber, magyar is angol nyelven,
mindegyik sz6veg egyarint hiteles. ,rtelmez6sbeli elt~rds eset6n az angol
sz6veg az irinyad6.

A Magyar K6ztirsasig Izrael ,llam Korminya
neviben neviben

/O
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Egyetrtisi Jegy kdnyv

1. Amennyiben MagyarorszAg megegyezik az Eur6pai Uni6val azon va'mok
csakkent~sdnek vagy azon mennyisdgi korlitozisok, terhek valamint az
azokkal egyenirt &i hathsii int6zked6sek megszilntetdsnek gyorsitisir61,
amelyek a Magyarorsz~g is az Eur6pai K~z6ssigek is azok Tagfidamai
kozdtt Tirsulis ldtesits&61 sz616 Megillapodis hatilybaldpsekor
6rvdnyben voltak, a Felek kortzultinak egymfssal azokr6l a feltdtelekr61,
amelyckkel az ilyen liberalixki6t az d-zkeny termkek izraeli lebontisi
iltemtervdben szerepl6 viltozisokkal kapcsolatban Izraelre kitetjezik. A
kit oldal egyensfilyit az egisz itmeneti id6szak alatt alapvet6en fenn kell
tartani, 6s a koncesszi6k kMonleges krnllmdnyek k6z6tti csernj&t a
Vegyesbizottsig keretiben meg keil fontoalni.

2. Az 5. Cikket illet6en, a Felek ugyanazokat a vimokkal egyen6rt k i terheket
alkalmazzik, amelyek az Eur6pai Uni6val folytatott kereskedelmtkben
6rvinyesek.

3. A Felek megillapodnak, hogy a 15. Cikkben emlitett k6myezetvidelmi
intizkeddsek olyan m6rt6kben alkalmazhat6k, ahogyan azt az 1994. 6vi
Altalbnos Vgbn- is Kereskedelmi Egyezrnrty XX. Cikkdben, valamint
birmely mis, az emlitett Egyezminy 6gisze alatt ltrej6tt, a Felek kdz6tt
alkalmazand6 vonatkoz6 okinhnyban foglaltak lehet6vd teszik.

4. A 20. Cikk drtelmezse cijib61 a Felek megillapodnak, hogy a
Magyarorszig gazdasiga szerkezeti italaldtisgiak el6segitdsdt cRlz6
intfzked6seket -hgy tekinti, hogy azok nero 6sszeegyeztethetetlenek a 20.
Cikk (1) bekezdds6vel, feltve, hogy nem moandanak client annak az illami
ttnogatisi gyakorlatnak, melyet a Magyarorszig is az Eur6pai K6z6ssigek
is azok Taghllamai k6zatt Tirsulis iMesit6s&61 sz616 Megllapodis
alapjhn Magyarorszig alkalmaz.

5. A 26. Cikk alapjin mindkit F61 olyan mnrtdkben alkalmaz birmilyen
int~zked~st, arnely az Eur6pai Uni6b6l szArmaz6 import tekintetdben
drvinyes.

6. Mihelyt az Eur6pai Uni6 is Tagillamai vigrehajtja a sziiksdges
m6dositisokat Izraellel kbtott Megillapodisiban, hasonlb mbdositisokra
kerWl sor a Magyar-lracli Szabadkereskedelmi Megillapodis szArmazisi
szabilyokkal kapcsolatos Jegyz6k6nyvdben is, ami iltal lMtrej6n a
szArmazisi szabilyokra vonatkozoan a hiromoldalfi kurnulhci6 feltdtele.
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I (a) MELLEKLET
(a 2. Cikk hivatkozisa szerint)

Magyarorszg

[Not published herein -- Non publide ici]
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I (b) MELLEKLET
(a 2. Cikk hivatkozisa szerint)

zrael

[Not published herein -- Non publide ici]
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2. MLL]tKLET
(az 5. Cikk 2. bekezdisinek hivatkozisa szerint)

[Not published herein -- Non publi~e ici)
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3 a) MELLMtnLET
(a 8. Cikk 2. bekezd~sdnek hivatkozisa szerint)

A MagyarorszAgra t6rt6n6 import esetin mennyisigi korlItozisok ali es6
term6kek listija

1. Azokat a mennyisigi korlitozisokat, amelyek az al~bb felsorolt, Izraelb61
szirmaz6 termkek Magyarorszigra t6rtn6n importjira vonatkoznak, a jelen
Megillapodis hatilybakpcs~nek napja 6s 2000. december 31. k6z6tt
fokozatosan elt6rlik.

2. Az alibb felsorolt, Izraelb6l szirmaz6 ternikek importjival kapcsolatos
mennyisigi korlitozAsok kiszabisa nem Iesz kedvez6tlenebb, mint birmely
mis orszigb6f t6rtin6 import tekintetiben.

3. Amennyiben Magarorszag mennyisigi plafonokat hatiroz meg a jelen
Mellkietben felsorolt, mis orszigb61 szirmaz6 termikek importjira, Izrael
k~rdshre megbesziliseket kezd azzal a cllal, hogy mennyisdgi plafonokat
nyisson egyes olvan, Izraelb6l importilt termikekre, amelyek m g import
enged~lyez~s ali esnek 6s nem szerepelnek a 3 b) Melkletben.
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Az 1997. ivi importban forgalmi engedilykbteles termikek jegyzike

[Not published herein -- Non publi~e ici]
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3 b) MELt KT
(a 8. Cikk 2. bekeadis6nek hivatkozisa szerint)

A Magyarorsigra trtn6 importnil irtikplafon-korlhtozis ali es6
termikek listija, a 3 a) Melliletben felsorolt egyes termikeket illet6en

[Not published herein -- Non publi~e ici]
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3 c) MELLIKLET
(a 8. Cikk 2. bekczd6siben hivatkozottak szerint)

Az hraelbe trtMn6 import esetin mennyisgi korlitozisok aht es6
termikek listija

[Not published herein -- Non publide ici]
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4. MELLtKLET
(a 24. Cikk 1. bekezdisinek hivatkozisa szerint)

A SZELLEMI TULAJDONR6L

A 24. Cikk 1. bekezdds6ben emlitett sokoldali megfilapodisok az alibbiak:

- az Ipari Tulajdon Wdelm~r6l sz616, 1883. mircius 20-i P~rizsi Egyem6ny
(1967. 6vi Stockholmi Olaniny);

- az Irodalmi is Milv6szeti Alkotdsok VWdelmir61 sz616, 1886.szeptember 9-i
Bemi Egyezm6ny (1971. ivi Phrizsi Okminy);

- az E16ad6mfiv~szek, Hangfelvitel E16 lits is Mfisorsug rz6 Szervezetek
Wdelm&r61 sz616, 1961. okt6ber 26-i Nemzetk6zi Egyezm~ny (R6mai
Egyezminy)

- a Szabadalmi Egyiittmfik6dnsi Szerz6dds (1970-ben kerilt alfirisra
Washingtonban, m6dositottik 1979-ben is m6dositottik 1984-ben);

- az 1973. okt6ber 5-i Eur6pai Szabadalmi Egyezminy;

- a Mikroorganizmusok Szabadalni Eljiris C6Ijib61 T6rt6n6
Letitbehelyez~se Nemzetk6zi Elismer~s~r61 sz616 Budapesti Egyezminy
(1977-ben kerdlt ahiirisra is 1980-ban m6dositisra)

- a Szellemi Tulajdonjogok Kereskedelmi Vonatkozisair6l sz616
Megillapodis (WTO, 1994. iprilis 15. TRIPS)
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1. JEGYZ6KONYV
(a 3. Cikk 2. bekezdis6nek hivatkozisa szerint)

A V AMOK ELT6RL]tSE MAGYARORSZAG tS IZRAEL KOZO(TF

A jelen Jegyz6k6nyv a) Mellklet6ben nem szerepl6, Izraelb6l szirmaz6
tenmkekre Magyarorszigon alkalmazott importvimokat a jelen Megilapodis
hatidybal~p6sekor elt6rfik.

A jelen Jcgyz6k~nyv a) Mell~kletiben szerepl6, Izraelb6l szirmaz6 term~kekre
Magyarorszigon alkalmazott importvimokat az alibbi litemterv szerint
fokozatosan cs6kkentik:

a jelen Megilapodis
hatilybalip6sekor
1999. janur 1-6n
2000. janufir 1-6n
2001. januir 1-6n

az alapvim 45 /-hra
az alapvim 30 */-ira
az alapvim 15 */o-ra
nuitra.

A jelen Jegyz6k6iyv b) is c) MeUlkleteiben nem szerepl6, Magyarorszigr6l
szirmaz6 termikekre Izraelben alkamazott importvimokat a jelen
Megillapodis hatilybalipisekor elt6rlik.

A jelen Jegyz6k6nyv b) Melliklet6ben szerepl6, MagyarorszAgr6l szirmaz6
termkekre Jzraelben alkalmazott importvimokat az alibbi fitemterv szerint
fokozatosan cs6kkentik:

a jelen Megillapodis
hatilybal6p6sekor
1999. januir 1-6n

az alapvim 1/3-ira
a fennmarad6 vimokat megszdntetik

A jelen Jegyz6k6nyv c) Mell~kletiben szerepl6, Magyarorszfigr6l szirmaz6
termdkekre Inaelben alkalmazott importvimokat az alibbi fItemterv szerint
fokozatosan csokkentik:

a jelen Megillapodfs
hatilybalp6sekor
1998. szptember ]-in
1999. szeptember 1-6n
2000. szeptember 1-in

az alapvinm 60 /o-ira
az alapvim 40 %-ra
az alapvim 20 %/-ira
a fennmarad6 vimokat megszontetik

A b) is c) Mellkletekben felsorolt termkek vimcsdkkent~s~nek kiszhnitisa
cdljib6l, az alapvim a cs6kkent~s v~grehajdsinak napjin 6rv~nyes legnagyobb
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kedvezminyes elbinis szerinti vfmtte, ifetve az 1996. szeptemberi
vimtarifa-rendeletben k6z6lt, a liberalizici6s program iOtemtervinek megfelel6
legnagyobb kedvezminyes elbinis szerinti vmt~tel k6zll az alacsonyabbik
lesz.

Mindkit Fdl biztositja, hogy a jelen Jegyz6k6nyvben meghatirozott
liberalizici6s iitemterveket semmiffle olyan viltozis ne irintse hitrinyosan,
amely import imosztAlyozisukban bek6vetkezik, bele~rtve ij vimtarifacikkek
bevezetds~t is.
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Az 1. Jegyzk~nyv a) MELIIKLETE

A 3. Cikk 2.bekezd~siben hivatkozott termikek listija
1997. ,vi Magyar Vimtarifa

[Not published herein -- Non publi~e ici]
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az 1. jeayZoiCnyy v) m.LjLmLr,,LB1
A 3. Cikk 2. bekezddsdben hivatkozott termdkek listija

1997. ivi Izraeli Vimtarifa

[Not published herein -- Non publi6e ici]
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Az '. Jegy Konyvcj mrLLLnm rL
A 3. Cikk 2. bekezdisiben hivatkozott termkek listija

1997. ivi hzraeli Vimtarifa

[Not published herein -- Non publine ici/
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2. JEGYZ6KONYV
(11. Cikk 1. bekezd6s6ben hivatkozottak szerint)

MEZOGAZDASAGI KONCESSZI6K CSERtJE MAGYARORSZAG tS
IZRAEL K6zoTr

1. E Jegyz8k6nyv a jelen Megillapodis 11. Cim6ben meghatirozott term~kekre
irv6nyes.

2. A Felek kedvezmnnyes elbinisban r6szesitik egymist a Jelen Jegyz6konyv
A. is B. Tiblizatiban felsorolt mez6gazdasigi is feldolgozott
mez6gazdastgi term6kre n6zve, a jelen Megillapodis szirmazisi
szabilyokkal foglalkoz6 3. Jegyz6k6nyve rendelkeziseivel 6sszhangban.

3. a) A jelen Jegyz6k~nyv A. is B. Tiblizatiban foglalt termikekre a Felek a
(IV) oszlopban megjel6lt import vimtteleket alkalmazzAk a vonatkoz6
tiblizatok (HII) oszlopiban rbgzitett hatirokon belfl.

b) A vimkv6tik felett importilt mennyisigekre a legnagyobb kedvezm6nyes
elbhinis elve szerinti vimok irvinyesek.

4. Ajelen Jegy6k6nyv A. is B. Tiblizatiban felsorolt, import engedilyk6teles
termdkekre - a kit F61 bels6 szabilyainak is elji rsainak megfelel6en - az
azokban r~gzitett mennyis~gi hatrig az enged6lyeket haladtktalanul d keU
adni.
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A 2. jegyzakanyv "A" tiblizata

Magyar agrtrterm6kek exportja Izraelbe

[Not published herein -- Non publie ici]



Volume 2075, 1-35955

A 2. jegyz~k8nyv "B" tiblAzata

Izraeli agrdrtermf6kek exportja Magyarorszhgra

[Not published herein -- Non publi~e ici]
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3. JEGYZOKONYW
(a 12. Cikk hivatkozisa szcrmt)

a "szirmaz6 termk" fogalminak meghathrozisfir6l ~s adminisztrativ
egyflttmfikbdis m6dszereir61

TARTALOM

I. CiM
A LTALAiNOS RENDELKEZESEK

- 1. Cikk Meghatirozisok

ii. cim
A "SZARMAZO TERM±K" FOGALMANAK MEGHATAROZASA

-2. Cikk Altalinos kavetelm~nyek
-3. Cikk Bilaterkiis szhrmazisi kumulci6
- 4. Cikk Teijes eg~sz~ben el6fIlitott termikek
- 5. Cikk Kieligit6en megmunkhlt vagy feldolgozott termikek
- 6. Cikk Nem kieldgit6 megmunkilsi vagy feldolgozisi mfiveletek
- 7. Cikk Min6sit~si egys~g
- 8. Cikk Tartozekok, p6talkalr6szek 6s szersznmok
- 9. Cikk K6szletek
-1O.Cikk Semleges elemek

m. ciM
TERVLETI KOVETELMENYEK

- 11.Cikk A teraleti ely
- 12.Cikk A Felek valamelyikdn kival t6rtdn6 megmunkilis vagy

feldolgozis
- 13.Cikk K6zvetlen szlliths
- 14.Cikk Kih1litsok

Iv. CiM
SZARMA7AST IGAZOLO OKMANY

- 15.Cikk Altalinos k6vetelmEnyek
- 16.Cikk Az EUR.1. sz tsi bizonytviny kiadisira iinyu16 eljkAs
- 17.Cikk Visszamen6leges hatilyal kiadott EUR. 1. szAlli tsi

bizonyitvinyok
- 18.Cikk Az EUK. 1. szhllithsi bizonyitviny misolatinak kiadtsa
- 19.Cikk EUR. 1 szXllitisi bizonyitviny kiboesitisa koribban kiadott vagy

ki~llitott szhrmazAst igazol6 okminy alapjin



Volume 2075, 1-35955

I.dcm
ALTALANOS RENDELKEZESEK

1. Cikk

Meahatirozhsok

E Jegyz6k~nyv ciljaira:

(a) az "elfLitis" mindenfajta megmunk~ist vagy feldolgozistjelent, belefrtve
az dsszeszerelst vagy a specifikus mfiveleteket is;

(b) az "anyag" a termik el6ilitisa sorin felhasznilt valamennyi alkot6elemet
nyersanyagot, komponenst vagy alkat6szt stb. jelent;

(c) a "termik" az el6flitott termiket jelenti, mdg abban az esetben is, ha azt

egy mfisik el6k1itsi mfiveletben tort~n6 k6s6bbi felhasnil&isra szinjik;

(d) az "Iru" anyagot is term6ket egyarimt jelent;

(e) a "vim~rtik" az Altalfinos Vim- is Kereskedelmi Egyezminy VII. Cikkinek
v6grehajdsir61 sz616 1994. 6vi Megillapodis (WTO Vilm6rt&k Egyezminy)
szerint meghatirozott drt6ketjelenti;

(f) a "gyirtelepi ir" azt az Arat jelenti, amit a termrikrt a gyirtelepen fizetnek
annak a valamelyik FiIzni mfikd6 gyirt6nak, akinek a villalkozisiban az
utols6 megmunk~iast vagy feldolgozist elvigezt6k, felt6ve, hogy az ir
magiban foglaija valamennyi fehasnilt anyag irt~kdt, levonva ebb6l
birmely olyan bels6 ad6t, amely az igy nyert termik kivitele esethn
visszat6ritend6 vagy visszat6rithet6;

(g) az "anyagok irt~ke" a felhasznglt nem szirmaz6 anyagok behozatala idej~n
megillapitott vimirtiket, vagy ha az nem ismert is nem is Olapithat6 meg,
akkor a Felekndl az anyagokirt fizetett eIs6 megfllapithat6 iratjelenti;

(h) a "szirmaz6 anyagok 6t6ke" a (g) pontban meghatirozott ilyen anyagok
6rt ikt jelenti, 6rtelemszedlen alkalmazva;

(i) az "irucsoportok" is "viAntarifaszniok" az Osszehangolt Auleir6 is
K6drendszert - e Jegyz6k6nyvben a tovibbiakban "Harmonizhlt Rendszer"
vagy "HR" - alkot6 n6menklatfiriban alkalmazott irucsoportokat is
vhntarifaszhmokat (nigyszimjegyfi k6dok)jelenti;

(j) az "osztlyozott" az adott term~knek vagy anyagnak egy meghatirozott
v'imtarifaszAm alh tort n6 osztAlyozisit jelenti;
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(k) a "sz llitminy" olyan termikeket jelent, amelyeket vagy egyszerre kiid egy
export6r egy cimzettnek, vagy az export6rt61 a cimzetthez tovibbitott
kalldem~nyhez egyetien favarokminy, vagy ilyen okminy hiinyiban
egyetlen szimla tartozik;

(1) a "teralet" magiban foglaija a teraleti vizeket is.

A "sziRmAz6 TERMtK" FOGALMANAK MEGHATAROZASA

2. Cikk

A talinos k6vetebnbyek

E Megillapodis alkalmazisa cljib61 az alibbi term6kek tekintend6k
valamelyik F61t61 szirmaz6nak:

(a) a jelen Jegyz6k6nyv 4. Cikke 6rtelmiben teljes egdszhben az adott Falndl
elSillitott termikek;

(b) az adott F~inil el6illitott term~kek, amelyek olyan anyagokat tartaimanak,
melyeket nem teljes eg6sz6ben ott idlltottak e16, felt~ve, bogy az ilyen
anyagok ajelen Jegyz6k6nyv 5. Cikke 6rtelmben kieldgit6 megmunkialson
vagy feldolgozison mentek keresztfi az adott Filnil.

3. Cikk

Bilaterilis szirmaz7Asi kumulici6

Az imporl6 Filt6l szrmaz6 anyagokat az exportil6 F61t6l szhrmaz6
anyagoknak kell tekinteni, ha azokat beipitett6k egy ott elS Utott termkbe.
Nincs szfiksdg arra, bogy az ilyen anyagok kielkgit megmunkilison vagy
feldolgozison menjenek keresztil, felt~ve, ha a jelen Jegyz6k~nyv 6. Cikke (1)
bekezddsiben hivatkozottakon tlmen6 megmunkilison vagy feldolgozison
mentek keresztil.
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4. Cikk

Telies egdsz6ben el6litott term6kek

1. Az alibbiakat kell teljes eg6sz6ben valamelyik F6in61 el6 ifitotmiak
tekinteni:

(a) fbldjib6l vagy a hozzi tartoz6 tengerfen6kr6l kinyert svinyi
termikek;

(b) az ott betakaritott n~vinyi termikek;

(c) az ott sziiletett 6s nevelt 16 Wnatok;

(d) az ott nevelt 616 illatokb6l szrmaz6 termikek;

(e) az ott folytatott vadiszatb61 vagy haliszatb61 szirmaz6 term6kek;

(f) az adott F6I terileti vizein kivaili tengerb6l, annak haj6ival nyert
tengeri haliszati is mM termkek;

(g) a kizir6lag az (f) pontban hivatkozott term6kekb6l, feldolgoz6
haj6i fed6lzet6n el6Alitott termdkek;

(h) kizir6lag nyersanyagok visszanyer6sire szolghl6, ott
6sszegyfijtdtt haszalt cikkek, bele6rtve a esak 6jrafut6zhsra vagy
hullad6kkint val6 felhasznmisra alkalmas gumiabroncsokat is;

(i) az ott folytatott feldolgozisi mfiveletekb6l visszamaradt hulladik
is t6rmel6k;

(j) a terileti vizein kivill fekv6 tengerfenikb61 vagy altalajb6l kinyert
termikek, felt6ve, hogy kizix6lagos joga van az e tengerfcndkb6l
vagy altalajb6l val6 kitermelisre;

(k) a kizr61g az (a) - (j) pontokban meghatirozott term6kekb6l ott
elftlltott "'u.

2. Az 1. bekezd6s (f) is (g) pontjban hasznilt "haj6i" is "feldolgoz6 haj6i"
kifejez6s csak olyan haj6kra is feldogoz6 haj6kra vonatkozik,

(a) amelycket valamelyik F61n6I bejegyeztek vagy nyilvinmrtisba
vettek;

(b) amelyek az adott F61 ziszlaja alatt haj6znak;
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(c) amelyek legalibb 50 /-ban az adott f6l dllampolgi-ainak
tulajdoniban vannak, vagy olyan dtrsasig tulajdonfit kipezik,
amelynek sz6khelye valamelyik FiIn6I van, s amelynek igazgat6ja
vagy igazgat6i, igazgat6tanicsinak vagy feltgyel6 bizottsigbmnk
eln~ke is az ilyen testaletek tagjainak tabbs6ge a Felek
illampolg"-ai, tovbbi - k6zkereseti tdrsasig vagy korlitolt
felel6ss6gfi tirsasig esetdben - a tsasg t6kijinek legalAbb a
fele a Feleknek, k6ztestrdeteiknek vagy Olampolgiraiknak a
tulajdoniban van;

(d) amelynek kapitinya is tisztjei a Felek Olampolgirai; is

(e) amelyek leg~nys6g6nek legalAbb 75 %-a a Felek Mllampolgiraib6I
ill.

5. Cikk

Kielgit6en megmunk It vagy feldoleozott termekek

1. A 2. Cikk szempontjb61 nem teljes eg~sz6ben elMllitott termikeket
kielgit6en megmunkiltnak vagy feldolgozottnak kell tekinteni, ha a II.
Mellkletben szerepl6 listin felsorolt feltitelek teljesdiltek.

A fent hivatkozott felt~telek a jelen Megillapodisban szerepl8 valamennyi
termk esetiben feltfintetik azt a megmunk1ist vagy feldolgozist amelyet
az el6illitiLs sorin felhasnilt nem szinnaz6 anyagokon el kell vigezn, s e
felt~telek csak az ilyen anyagokra vonatkoznak. Kdvetkezksk~ppen, ha egy
termik, amely a listin szerepl6 felt6telek teljesit6sdvel elnyerte a szirmaz6
helyzetet, mis termk el6Mitdsa sorin kerdl felhasznimJsra, akkor erre nem
vonatkoznak azok a feltdtelek, amelyek arra a termikre vonatkoznak,
amelybe be~pitett~k, is nem kell figyclembe venni az el6UiWtsa sorin
esetleg felhasznalt nem szirmaz6 anyagokat.

2. Az 1. bekezdesben foglaltak eUenire,- azon nem szirmaz6 anyagok,
amelyeket a fistin szerepl6 felt6telek szerint nem lehet felhasznhlni
valamely termik el6hllitdsa sorfn, m~gis felhasmnlhat6k, feltive, hogy

(a) 6ssz6ftikak nem haladja meg a ternmk gyrtelepi irinak 10 0/-it;

(b) a jelen bekezdis alkalmazisval sem 1pik tffl a nem szAmaz6
anyagok maximAls irt&kre a listiban megadott szzalikarinyok
birmelyikdt.

Ez a bekezdis nem irvinyes a Harmonizrlt Rendszer 50-63. Amucsopordiba
tartoz6 termikekre.
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3. Az 1. is 2. bekezdis a 6. Cikkben foglaltak kivitel6vel irv6nyes.

6. Cikk

Nem kielgt megmunkLisi vagy feldolgozisi mfiveletek

1. A 2. bekezdisben foglaltak fenntarthsival a szkmaz6 termik helyzet
megszerzshez az alibbi mfiveleteket nem kiel~git6 megmuikilisi vagy
feldolgozisi mfiveleteknek ken tekinteni, faggetlenill att6l, hogy az 5. Cikk
k6vetelmnnyei teljesiiltek-e vagy sem:

(a) fuvarozis is tdrolis sotin az Eru j6 illapotban val6 meg6rz~sdt
biztosit6 mfiveletek (szell6ztetis, szdtteritis, sziriths, hfitis, s6ba,
kindioxidba vagy egydb vizes oldatokba val6 helyezis, a s~rtilt
riszek eltfivolitisa, is mis hasonl6 mfiveletek);

(b) por eltdvolitisib6L, szitiLsb6l vagy rostilisb6L, vilogatisb6L,
osztilyozitsb6i, osszefilitisb6 (beleirtve a kiszletek
6sszeillitsit), mosisb6l, festdsb6l, vigisb6l 016 egyszeri
mulveletek;

(c) (i) a csomagolis megviltoztatisa, kiildem~ny felosztisa is
6sszeillitsa;

(ii) egyszerfi palackozis, tlvegekbe, zsikokba, lidikba,
dobozokba helyezhs, rakod6lapokon vagy tiblikon val6 r6gzitis
stb. is minden mis egyszerfi csomagolisi mfivelet;

(d)jelzisek, cimkk is mis hason6 megkllonb6ztet6 jelek
elhelyezise a termdkeken vagy a csomagolisukon;

(e) a termikek egyszerfi vegyit~se, fajtkjukra vaI6 tekintet nEIkil,
ahol a keverik egy vagy tdbb 6sszetev6je nem el6giti a jelen
Jegyz6k6nyvben lefektetett azon felt6teleket, amelyek alapjin
azokat valamelyik Filt6l szirmaz6nak lehet tekinteni;

(f) alkatriszek egyszerfi 6sszeszerel~se, hogy azok egy teljes
termdket kipezzenek;

(g) az (a) - (f) pontokban meghathrozott kit vagy t6bb mfivelet
kombirici6ja;

(h) illatok levigisa.
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2. Minden mfivelctet, amelyet egy adott termrken valamelyik F6in6l
elvigeztek, egyaittesen kell figytlembe venni annak megi1apitisakor, hogy
a term6ken elvigzett megmunkilist vagy feldolgozist az 1. bekezd~s szerint
nem kied1git6nek keli-e tekinteni.

7. Cikk

Min6sit~si egsi

1. E Jegyz6k6ny rendelkez6seinek alkalmazisa szempon ib61 a min6sitisi
egys6g az az adott term6k, amelyet a Harmonizit Rendszer n6menldat6.rija
szerinti osztilyoziskor alapegys6gpek kell tekinteni.

Ebb6l k6vetkezik, hogy

(a) ha egy cikkcsoportb6l vagy cikk6sszeIlithsb61 06 term6ket a
Harmonizilt Rendszer irtelm6ben egyetlen vhmtarifaszAim ali
keU osztilyozni, akkor az eg~sz kpezi a min6sit6si egys~get;

(b) ha a szMtrnny a Harmonizilt Rendszer ugyanazon
vimtarifaszima ali osztilyozott bizonyos sz~mil azonos
term~kb6l ill, a jelen Jegyz6k6nyv rendelkezdseinek
alkalmazisakor minden egyes termket kal6n kell figyelembe
venni.

2. Ha a Harmonizilt Rendszer 5. iltalinos szabilya 6rtehmben a csomagolist
a termdkkel egyiitt kel osztlyozni, akkor azt a szinnazis megillapittisnil
is igy kell figyelembe venni.

8. Cikk

Tartozikok, p6talkatr6szek 6s szerszimok

Azokat a berendezssel, a g~ppel, a kszilIkkel vagy a jirmfivel egyatt
sz Ultott tartoz~kokat, p6talkatriszeket is szerszimokat, amelyek a berende6s
szokisos tartozikai 6s az irban benne foglaltatnak vagy azokat klan nem

I izmlzik le, a sz6ban forg6 berendez~shez, g8phez, k~szdlkhez vagy
jnrmfih6z tartoz6nak kel tekinteni.
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9. Cikk

K6szletek

A Harmonizilt Rendszer 3. iltainos szabilya szerint meghatirozott k~szleteket
szhrmaz6nak kell tekinteni, ha a tartalm.t alkot6 valamennyi termdk szrnnaz6.
Ha azonban egy k6szlet szixmaz6 6s nem szhrmaz6 termikekb6l tev6dik assze,
a kiszletet mint egiszet, szimaz6nak kell tekinteni, felt6ve, hogy a nem
szirmaz6 term~kek trtdke nem haladja meg a kiszlet gyhrtelepi irinak 15 %-it.

10. Cikk

Semn.eges elemek

Annak meg~lapitisa ciljib61, hogy egy term~k szhrmaz6-e, nem szwaks~ges
megfilapitani, hogy szirmaz6-e az el6fiitisa sorin felhasmilhat6:

(a) energia is fit6anyag;

(b) felszerels is berendezis;

(c) g~pek is szersz~mok;

(d) azok az inik, amelyek nem dpiilnek be, is amelyeket nem arra szintak,
hogy be6p~iljenek a term6k v6gs6 6sszetitelbe.

Im. CiM

TERIVLETI KOVETELMtNYEK

11. Cikk

A teraleti ely

1. A szrmnaz6 helyzet megszerz~sire vonatkoz6, a Il. Cim
felt6teleket a Feleknil megszakitis ndlkt kell teljesiteni,
rendelkeziseit.

alatt r1gzitet
kivive a 12.

2. Ha valamelyik F6lt6I egy misik orszigba exportilt szArmaz6 Aut
visszaszJlltanak, azt nem szirmaz6nak kell tekinteni, kiv~ve, ha a
vimhat6sig szimfra kielgit6en bizonyithat6, bogy

(a) a visszaszllitott im azonos az exportilttal; is
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(b) az adott orszigban, vagy az exportilis sorin ner ment keresztal
a j6 Onapotban val6 meg8rz6s6hez sziksges mrt~ket meghalad6
mfiveleten.

12. Cikk

A Felek valamelvikin kivil t6rt&n6 megmunkis vag, feldolgozis

1. A H1. Cimben r6ogztett feltitelek szerint a Felek valamelyikbnil a szimaz6
helyzet megszerz6s~t nem 6rinti az adott F6en ktvill t6rt n6 megmunkilis
vagy feldolgozis ds azt kOvet6 visszaszhllitis, felt6ve, ha

(a) a sz6ban forg6 anyagok teljes eg~sz~ben az irintett FMInal
el6illitottak, vagy ott exportfisuk el6tt a 6. Cikkben felsorolt
nem kielkgit6 mfiveleteken tljlmen6 megmunklgison vagy
feldolgozison mentek kereszti1;s

(b) a vimhat6sig k6ris~re kdel6git6en bizonyithat6, hogy:

(i) a reimportilt ",uk az exportilt anyagok megmunkilitsb61
vagy feldolgozisib61 szh'maznak, ds

(ii) az &rintett FMen kivfi ajelen Cikk alkalmazisa r6vin nyert
teljes hozziadott 6ft6k nem haladja meg azon v6gterm~k
gyartelepi irinak 10 */-it, amelyre a szirmaz6 helyzetet
ignyhlk.

2. Az 1. bekezd~s eljaira, a I. Cimben r6gzitett, a szirmaz6 helyzet
megszerzisire vonatkoz6 felt6telek nem v6nyesek az irintett FMlen ldvfi
v~gbement megnunkilisra vagy feldolgozi.sra. Ahol azonban a 1.
Melkldet vonatkoz6 listijban a sz6ban forg6 v~gtermak szArmaz6
helyzetinek meghatirozishnhl az asszes felhasznidt hem szhnnaz6 anyag
maximum 6At&t megad6 szabilyt alkalmaznak, az 6rintett F61n6l
felhasznit nem szkmaz6 anyagok sszdwrtke is a jelen Cikk alkalmazsa
r~v~n e FMlen kivtil nyert teljes hozzhiadott 6rtik egyottesen nem haladhatja
meg az adott szzal6kot.

3. Az 1. ds 2. bekezdis cdljaira, a "teljes hozziadott irt~k" az 6rintett FMlen
kivtiI felhalmoz6dott 6sszes k6lts6get jelenti, bele wve az ott hozzAadott
anyagok 6ssznrAkit.

4. Az 1.s 2. bekezd~s nem 6rv~nyes azokra a termikekre, amelyek nem
felelnek meg a I1. Mell~ket vonatkoz6 listijiban meghatdrozott
felt~teleknek, is amelyek csak az 5. Cikk (2) bekezd6s~ben emlitett
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iltalinos tfir6shatir alkalmazisa fcedminyekit tekinthet6k kidel6gt6en
megmunkiltnak vagy feldolgozottnak.

13. Cikk

K6zvedlen sziflitis

1. A Meghllapodis szerint biztositott kedvezmdnyes elbinis, sak a jelen
Jegyz6konyv kavetelminycit kielgt olym termkekre vonatkozik,
amelyeket a Felek k6z6tt kozvetlenfll szillitanak. Az egyetlen szdllftninyt
kipez6 termikeket azonban it lehet szidlitani mis teraleteken, adott esetben
az ilyen terdeteteken tartin6 itrakodissal vagy ideiglenes raktirozissal,
feltive, hogy a termikek a tranzit vagy a raktirozis orsziginak vimhat6sgi
felilgyelete alatt maradnak, is nem mennek keresztdil mis mfiveleteken, mint
kirakis, ismdtelt berakis vagy a j6 Oapotban val6 meg6rzisfaket cdlz6
birmely mis mfivelet.

2. Az 1. bekezdtsben emlitett feltitelek teljesttsit az importil6 orszhg
vmhat6sigihoz benyjtott alibbi olaninyokkal kell bizonyitani:

(a) egyetlen fuvarokminy, amely kitejed az export6r orszigb6l a

tranzitorszgon vaI6 ithaladisra; vagy

(b) a tranzitorszig vimhat6siga iltal kiillitott igazolis, amely:

(i) megadja az "xuk pontos megnevezisit;

(ii) feltfinteti az i-uk ki- is ismitelt berakisinak id6pontjit, is - ahol
lehetsiges - a haj6neveket vagy mis iginybe vett fuvareszk6zket;
is

(iii)igazolja, bogy milyen feltitelek mellett maradtak az iruk a
tranzitorszigban; vagy

(c) ezek hiinyhban, birmely bizonyit6 crejfi okniny.

14. Cikk

Killitsok

1. A Felek orsmgain kivlli orszigban tartott kidlltisra ellOld6tt, is a kiflltis
utin valamelyik Fdlhez t6rtin6 importilis ctljib61 eladott szrmaz6
termikek a bevitelkor azzal a feltitellel riszesednek a Megillapodis
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rendelkezhsei szerinti kedveminyben, ha a vimhat6sig szhmira
kicligithet6ei- bizonyithat6, hogy

(a) az export~r • termkeket valamelyik FltWl abba az orszigba
szhllitotta, ahol a kiiWlst tartottik, is a termkeket ott kihlitotta;

(b) a termikeket az export6r eladta vagy mis m6don irtkesitette egy
szemilynek valamelyik FilnIl;

(c) a termikeket a kiillitis alatt vagy k6zvetlentll uthna sziffitottAk el
ugyanolyan lapotban, mint ahogyan azokat a killtisra
elktdtik; is

(d) a termikeket - mivel kiillitisra szhllitottik i 6ket - nem
haszniltik semmi mis curs, csak a kftison vaI6 bemutatisra.

2. A IV. Cim rendelkezisei szerinti szirmazist igazol6 okminyt kell kiadni
vagy kifillitani, is azt a szokisos m6don be kell nyjtani az importil6 orszig
vinhat6sigainak. A kiillitis nevt is cimit fel keU rajta tflntehi. Ha
sziksiges, a kiillitis k6rialm6nyeir6l tovibbi okminyszerti igazoist lehet
megkdvetelni.

3. Az 1. bekezddsben foglaltak irv6nyesek minden kereskedelmi, ipari,
mez6gazdasigi vagy kizmfiipari kiillitisra, visirra vagy hasonl6 nyilvinos
rendezvdnyre vagy bemutat6ra, amelyet nem magincilra szerveznek
iizletekben vagy ftzeti telephelyeken kif)Ifldi termikek &rtkesitise
ciljib6l, s amelynek sorin a termrkek vimellen6rzs alatt maradnak.

IV. CIM

A SZARMAZAS IGAZOLASA

15. Cikk

Altalbnos k6vetelmnyek

1. A valamelyik Filt6l szirmaz6 termnkek a misik F6lhez t6rtin6
importdlisuk esetin a jelen Megillapodisban r6gzitett el6ny6ket dlvezik, az
alibbiak birmelyikinek benyAjtsa elleniben:

(a) EUR. I sz2IlltAsi bizonyitviny, melynek mintijit a ll. Mellikiet
tartalmazza; vagy
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(b) a 20 Cikk (1) bekezdisiben meghatirozott esetekben az exportbr
Aital adott nyilatkozat - melynek sz6vegit a IV. Mell ket

rtalmazza - a szimlin, a szUit6lev6len vagy birmely mis
kereskedelmi okmhnyon, amely az 6rintett term~keket azonositds
c61jAb6l kelI6 r6szletessiggel ismerteti (a tovibbiakban:
szirlanyilatkozat).

2. Az 1. bekezd6st6l fuggetlentl a jelcn Jegyz6konyv szerinti szarmaz6
termnkek, a 25. Cikkben meghatdrozott esetekben, a MegfiUapodisban
r~gzitett el6ny6ket 6lvezik an6lki, hogy szllksiges lenne a fentiekben
hivatkozott okmhnyok birmelyik~t benysjtani.

16. Cikk

Az EUR. I szahlitsi bizonvitviny kiadisira irginu6 eli~fis

1. Az EUR- I szhllithsi bizonyitvinyt az exportdl6 orszAg vfmhat6siga
bocsitja ki az export6r, vagy -az export6r felel6ss6g~re - meghatalmazott
k~pvisel6je iltal, irisban beny6jtott k6relemre.

2. E cilb61 az export6mek vagy meghatalmazott k~pvisel6jdnek ki kell toltenie
mind az EUR. 1 szillitisi bizonyitvinyt, mind a kirelmet, melyek, mint/it a
IlI. MeUlIet tartalmazza. Ezeket az firlapokat a Felek nyelveinek egyik~n,
es az exportil6 orszfig hazai jogszabilyainak rendelkezisei szerint keU
kit6lteni. K~zirissal t6rt~n6 kit6lt6s esetn az firlapokat tintival is
nyomtatott bet~kkel kell kit6lteni. A termik leirisit az erre a cilra szolgil6
rovatban fgy ken megadni, hogy fires sorok ne maradjanak. Ha a rovat
nincs teljesen kitoltve, a leiris utols6 sora alatt vizszintes vonalat kell hixzini,
az firesen hagyott helyet pedig Wt6s vonallal kel ithizni.

3. Az EUR.I szdllitksi bizonyitviny kiadisi'rt folyamod6 export6mek
kdsznek keU lennie arra, hogy az EUR. 1 szhllitAsi bizonyitviny kifllitsa
szerinti exportil6 orszig vimhat6siginak k~rds~re bkrmikor bemutassa a
sz6ban forg6 termik szirmaz6 helyzetit, valamint a jelen Jegyz6k6nyv
egydb k6vetelmdnyeinek teljesits~t igazol6 megfelel6 okmhnyokat.

4. Mindk~t Fil vimhat6siga k6teles kiadni az EUR. 1 sz~llitsi bizonyivfnyt,
ha a sz6ban forg6 term k valamelyik FAIt8l szirmaz6 termnknek tekinthet6,
As megfelel a jelen Jegyz6k6nyv egydb k6vetelmnyeinek is.

5. Az okminyt kibocsit6 vimhat6sig kateles megtenni minden sziks~ges
lpdst a termkek szirmaz6 helyzet6nek As a jelen Jegyz6kanyv egy~b
kovetelmdnyei teljesitdsdnek ellen6rzasire. E c¢lb6l jogiban a1, hogy
birxnilyen bizonyitikot bekirien As az export6r k6nyvelis6t megvizsghlja,
vagy bhrmilyen indokoltnak tartott egy~b ellen6rz6st lefolytasson. A
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kibocsit6 viamhat6signak azt is bizositania kell, bogy a 2. bckezdisben
emlitett frlapokat megfelel6en kit6its6k. Kol6ndsk6ppen ellen6riznie kell,
bogy a term6kek leirsi-a fenntartott helyct oly m6don t6ltsik ki, bogy az
kizja a csalird kicgiszft6s minden lehet6sigit.

6. Az EUR, I szhllitisi bizonyitviny kiidtisnak keltit a bizonyitviny I1.
rovatiban kell feltintetni.

7. Az EUR.1 szillitisi bizonyitvkiyt a vimhat6sig kibocsitja 6s az export6r
rendelkez6s6rc itadja, amint a t~nyleges export megt6rt6nt vagy azt
biztositottik.

17. Cikk

Visszamen6leges hatillyal kiadott EUR. 1 szllitisi bizonvitvinok

1. A 16. cikk (7) bekezdisit61 ffiggedenfil kiv6telesen a vonatkoz6 termkek
exportAiisa utin is kiadhat6 EUR. I szfillitisi bizonyitviny, ha:

(a) azt t6ved6s vagy v6tlen mulaszt.s vagy speciAlis k6ralmdnyck
miatt nem adtik ki az exportilfis idej~n; vagy

(b) a vinmhat6shg el6tt kell6en bizonyithat6, bogy az EUR. I szillitisi
bizonyirvfnyt kiadtik, de technikai okok miatt az importilhs
sorin nem fogadtik el.

2. Az 1. bekezdis alkalmazisihoz az export6mek fel kell tantemie k6relm6ben
az EUR 1 szflitisi bizonyitviny thrgyit kiez6 termkek exportlisfinak
helydt 6s id6pontjit, valamint a kdrelem okit.

3. A vimhat6sig csak annak ellen6rzise utin adhat ki visszamen61egcs hatilyA
EUR. I szillitisi bizonyitvinyt, bogy az export6r k6relmiben megadott
adatok megegyeznek a vonatkoz6 nyilvfntartAsi adatokkal.

4. A visszamen6leges hatllyal kiadott EUR.I szillitisi bizonyitvinyt az
alibbi kifejez6sek valamelyik6vel kell ellitni:

"ISSUED RETROSPECTIVELY"
"KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"

."731r)3 -,wlN.

5. A 4. bekezddsben emlitett kifejezhst az EUR.1 szillitisi bizonyitviny
"Megjegyzisek" rovatiba kell bejegyezni.
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18. Cikk

Az EUR. I szhllltisi bizonyitvinv misolatinak kiadisa

1. Egy . EUR. 1 szzhllitisi bizonyitvny ellopfsa, elveszt6se vagy
megsemmisallse esetin az export6r az azt kibocsit6 vimhat6sighoz
fordulhat, is - az annak birtokliban 16v6 exportokmlnyok alapjin - misolat
kilitsit kirheti.

2. Az igy kibocsitott misolatot az alibbi kifejez6sek egyikdvel kell ellitni:

"MASOLAT'
"DUPLICATE"

pl'l"

3. A 2. bekezd6sben emlitett kifejezist az EUR.1. szillitisi bizonyitviny
misolathnak "Megjegyzdsek" rovatba kell bejegyezni.

4. A misolat, amelyen szerepelnie kell az eredeti EUR.I szillithsi
bizonyitviny kibocsitsa napjinak is, att6l a napt6l kezdve irv6nyes.

19. Cikk

EUR. I szillitisi bizonvitviny kibocsitisa korfibban kiadott magy kiillitott
szirmazist igazol6 okminy alagiin

Ha a szirmaz6 term6keket valamelyik F61 vimhivatali ellenfrzise alA helyezik,
Iehet6vi vilik, hogy az eredeti szirmazAst igazol6 okminyt egy vagy t6bb
EUR.I szillitisi bizonyitvinnyal helyettesitsik annak irdekiben, hogy e
termikek mindegyikit vagy egy riszit a Felek teriletin belhl mishova kfildjik
el. A helyettesit6 EUR. I szillitisi bizonyitviny(oka)t az a vimhivatal bocsitja
ki, amelynek ellen6rzdse ali helyeztik a termikeket.

20. Cikk

A szknlanyilatkozat kiilitfisinak feltitelei

1. A 15. Cikk (1) bekezdis (b) pontjiban emlitett szimlanyilatkozatot tehet:

(a) a 21. Cikk szerinti elfogadott export6r, vagy

(b) birmilyen export6r birmely olyan, egy vagy t6bb csomagb6l 0116,
szinmaz6 termdkeket tartalmaz6 szillitrnhnyra vonatkoz6an,
amelynek 8ssz6rtike nem haladja meg a 6.000 ECU-t.
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2. Szimlanyilatkozat akkor tehet6, ha a sz6ban forg6 termikek valamelyik
Filt61 szirmaz6 term6keknk tekinthet6k, Is megfelelnek a jelen
Jegyz6k6nyv egy6b k6vetelminyeinck is.

3. A szdmlanyilatkozatot tev8 exportrnek k6sznek kcU lennic arra, hogy az
exporti16 orszhg vimhat6sghnk k~rlsirc bhmikor bemutassa a sz6ban
forg6 termhkek szirmaz6 helyzetit, valamint a jelen Jegyz6kdnyv egyb
k6vetelminyeinek teljesit6s6t igazol6 6sszes megfelel6 okminyt.

4. Az export6r a szimlanyilatkozatot - amelynek sz6veg~t a IV. Mell~klet
tartalmazza - a szirnra, a szAlit6Iev~lre vagy mis kereskedelmi okminyra
rAgdpelve, ribilyegezve vagy rinyomtatva, az emlitett MeUdldetben kOz6lt
nyelvi viltozatok valamelyik6nek felhaszndlisival, Is az exportil6 orszig
hazai jogszabilyai rendelkeziseinek megfelel6en k6teles megtenni. Ha a
nyilatkozat kdzzel irott, akkor tintival, nyomtatott betiaikel kell ini.

5. A szimlanyilatkozaton szerepelnie kell az export6r eredeti, kizzel irt
afirisinak. A 21. Cikk szerinti elfogadott export6r azonban nem k6teles
alkmri az ilyen nyilatkozatokat, felt6ve, ha irisban k~zli az expordi6 orszig
v mhat6sigival, hogy teljes felel6ssiget vilal minden olyan
sz mlanyilatkozat6rt, amelyen szemdlye ugyanfgy azonosithat6, mintha a
nyilatkozatot kdzzel aliirta volna.

6. A szimlanyilatkozatot az export6r az 6rintett term~kek exportilisa
id6pontjiban, vagy kiv6telesen az exportdlist kovet6en Alithatja ki. Ha az
exportilis utin ldiffitott szinlanyilatkozatot az importi16 F6I
vimhat6sigihoz azt k6vet6en nyljtjik be, hogy az irintett termekeket e
hat6sAvak elvimolisra bejelentettk, az import6r k6teles megjel61ni az
import okninyokra vonatkoz6 6sszes hivatkozist.

21. Cikk

Elfogadott export6r

1. Az exportd16 orszig vinhat6siga fellatalmazhat bimely export6rt, aki
gyakran szillit a jelen Megillapodis hatdlya ali tartoz6 termikeket, hogy a
sz6ban forg6 termdkek irt~k~t61 fliggetlenili szimlanyilatkozatot tegyen. Az
ilyen felhatalmazist kir6 export6r a vimhat6sig szmira kateles megadni
minden biztosit~kot a termhkek szrmaz6 helyzei6nek, valamint a jelen
Jegyz6k6nyv egy~b k6vetelm~nyei teljesit~s~nek megillapitisihoz.

2. A vnimhat6sig az iltala megfelel6nek italt felttelekkel adhatja meg az
elfogadott export6ri jogllAst.
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3. A vimhat6sig az elfogadott export6mek vimfelhatalmazisi szimot ad,
amelyet fel kill tantetni a szhilanyilatkozaton.

4. A vimhat6s4 eilen6rzi, bogy az elfogadott export6r hogyan hasznilja fel a
felhatalmazist.

5. A vimhat6sig bihmikor visszavonhatja a felhatamazist. Ezt k6teles
megtenni, ha az elfogadott export6r az I. bekezdtsben emlitett biztosittkot
tovibb nem nyfjtja, ha nem teijesiti a 2. bekezd6sben emlitett feltiteleket
vagy mis m6don szabilytalanul hasznilja fel a felhatalmazist.

22. Cikk

A szirmazist igazol6 okni~nv t'vnnyess-ge

1. A szirmazist igazol6 olkminy az export/d6 orszgban t6rt~ut kihilitisa
napjt61 szhnitott n6gy h6napig 6rv6nyes, Is ezen id6n belhil be kdl
nyijtani az importi16 orszig vhihat6siginak.

2. Az 1. bekezd6sben megillapitott vigs6 beny6jdsi hatirid6 utin a
vimhat6signak bemutatott szhrmazist igazol6 okminyt akkor lehet
elfogadni a kedvezmnnyes elbins alkalmazisinak ¢iijib6, . ha ezen
olaninyoknak a megillapitott vigs6 hatdid6 el6tti benyijtisit kiviteles
konfdm~nyek tettik lehetetlenn6.

3. A k~sedelmes benyiijtis mis eseteiben az importi16 orszag vimhat6siga
akkor fogadhatia el a szirmazist igazol6 olcminyokat, ha a termhkeket az
emlitett vigs6 hatrid6 el6tt bemutatthk.

23. Cikk

A szgrmazist igazol6 okman benyitsa

A szirmazst igazol6 okmimyokat az importi16 orszig vimhat6sigihoz keU
benyfijtani az ezen orszigban alkalmazott eljzirs szerint. Az emlitett hat6sig
megkovetelheti a szirmazhst igazol6 okminy forditsit, s azt is, hogy az
import irunyilatkozathoz az import6r mellikeljen egy nyifatkozato, arnelyben
kijelenti, hogy a term6kek megfelelnek a jelen Megilapodis vigrehajtsahoz
megk6vetelt feltdteleknek.
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24. Cikk

Behozatal riszletkben

Ha - az import6r k~r6sdre ds az importid6 orszg vimht6sfiga ital ragzitett
felt6telek melett - a Haimonizilt Rendszer XVI.es XVI. inroszlyiba vagy a
7308 6s 9406 vfmtarifaszim ali tartoz6 termn6keket, a Harmonizhlt Rendszer
2(a) iltalinos szabilya szerint sztszerelve vagy 6sszeszereletlenil,
r~szletekben impordlnak, az els6 r6szlet behozatalakor e termdkekre egyetlen
szirmazfst igazol6 okminyt kell benyfjtani a vimhat6signak.

25. Cikk

Kivdtelek a szhrmazis igazolisa a161

1. Maginszemlyt61 maginszemdlynek kis csomagkint ktildott, vagy utasok
szem6lyes poggyiszinak r6szdt kdpez6 term~keket szirmazAst igazol6
okminy beny6jtisinak megkovetelise ntllci& szhnnaz6 termkkint keU
vfimkezelni, feltive, bogy az ilyen termekeket nem kereskedelmi
forgalomban hozzAik be, olyan nyilatkozattal, hogy azok megfelelnek a jelen
Jegyz6kdnyv k~vetelmdnyeinek, s e nyilatkozat val6disigihoz nem fir
kitsig. Postin ktlld6tt termikek esetlben e nyilatkozat a C2/CP3
vimirmyilatkozaton, vagy az ezen okminyhoz mell6kelt papirlapon tehet6
meg.

2. Az esetenkdnti 6s kizhr6lag a cimzett vagy utas, vagy csalidjuk szem6lyes
hasznilatira szolgi16 term~kek behozatalit nem lehet kereskedelmi
impormak tekinteni, ha a termkek jefleg6b6l 6s mennyisdgib61
nyilvinval6, hogy nem szolgilnak kereskedelmi c6lokat.

3. A fentieken ttilmen6en ezen termdkek 6sszirt6ke kis csomagok esetin nem
haladhaia meg az 500 ECU-t, az utasok szem6lyes poggyiszit kipez6
term6kek eset6n pedig az 1200 ECU-t.

26. Cikk

Bizonvlt6 okminyok

A 16. Cikk (3) bekezd~siben 6s a 20. Cikk (3) bekezdis6ben emlitett, annak
bizonyitAsira szolgi6 okminyok, hogy az EUR.I szAiitdsi bizonyitvinnyal
vagy szimlanyilatkozattal kisdft termdkek valamelyik Fd1t61 szAmaz6
termikeknek tekinthet6k, 6s megfelelnek a jelen Jegyz6kdnyv egyib
kovetelm6nyeinek is, tObbek kazatt az alibbiakb61 ilihamak:
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(a) k6zvetlen bizonyitik az export8 vagy a szilt6 iltal, a sz6ban forg6 "-uk
elOllitisa trdek6ben v6gzett folyamatokr6l, amely p6ldiul szimvitelkben
vagy belsd k6nyvviteliben talifhat6;

(b) a felhasznhMt anyagok szmaz6 helyzet~t bizonyit6 okminyok, amelycket
valamelyik Felmnl adtak vagy Otllotttak ki, ahol ezen okminyokat a hazai
jogszabilyoknak megfelel6en haszoiljfk fel;

(c) anyagoknak a Felek egyik6nil t~rt6nt megmunkilisit vagy feldolgozisit
bizonyit6 okminyok, amelyeket valamelyik FdIndI adtak vagy Mitottak ki.
ahol ezen olmnnyokat a hazai jogszabilyoknak megfelel6en haszniljhk fel;

(d) EUR I szhllithsi bizonyitv-nyok vagy szhmlanyilatkozatok, amelyck a
felhasznilt anyagok szirmaz6 helyzett bizonyitjk, s amelyeket a jelen
Jegyz6k6nyvnek megfelel6en valamelyik Filn6l adtak vagy ilitottak ki.

27. Cikk

A szhrmazist igazo16 ds a bizonvit6 okannvok me26rzcse

1. Az EUR. 1 szhllitsi bizonyitviny kibocsitisit kir6 export6r k6teles
legalibb hirom dvig meg6izni a 16. Cikk (3) bekezdis~ben emlltett
okminyokat.

2. A szkmlanyilatkozatot kiillit6 export6r k6teles legalibb hirom 6vig
meg6rizni a szmlanyilatkozat egy pildinyit, valamint a 20. Cikk (3)
bekezdeseben emlitett okminyokat.

3. Az exportil6 orszig vimhat6siga, amely az EUR. I sziffitisi bizonyitvinyt
kibocsitja, k6teles legalibb hirom dvig meg6rizni a 16. Cikk 2.
bekezdesiben emlitett kirelmet.

4. Az importil6 orszsig vimnhat6siga k6teles legalibb hirom ivig meg&izni a
hozzijuk benyijtott EUR. 1 szilitisi bizonyirvinyokat is
szimlanyilatkozatokat.

28. Cikk

Eltirisek 6s alaki hibik

1. A szhrmazist igazol6 okminyon szerepl6 nyilatkozat 6s a tenmnkek
importjihoz sziiksges formalitisok elvigz6se ciljib6l a vimhivatalhoz
benyjtott okmlanyokon tett nyilatkozat k6z6tti kisebb eltirdsek felfedezise
nem teszi a szirmazist igazol6 okminyt eleve irv6nytelenn6 vagy
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semmissi, ha hitelt irdeml6en megIlapitst nyer, hogy a okmAny megfelel
a bemutatott termikeknek.

2. Az olyan nyilvinval6 alali hibk mint a szhrmazist igazol6 okminyon
el6fordul6 gipelsi hibik, nem rvN6nytelenitik az okminyokat, ha ezek a
hibik nem olyan jdllegek, hogy k6ts6gessi tenn~k az okminyban szerepl6
nyilatkozat helyess~g6t.

29. Cikk

ECU-ban kifeiezett 6sszegek

1. Az ECU-ban megillapitott 6sszegekkel megegyez6, is az exportil6 F6I
nemzeti valutijiban kifejezett 6sszegeket az exportil6 F I hatrozza meg, is
k~zli az importil6 Flel.

2. Ha az asszegek meghaladjik az imporl6 F61 idtal meg1apitott vonatkoz6
6sszegeket, az ut6bbi elfogadja azokat, ha a termkeket az exportl6 F6I
valutijiban szimlaztk. Ha a termikeket egy misik orszig valutijiban
szAmliztik az import1l6 Fi1 a harmadik irintett orszAg nemzeti valutijiban
kifejczett irtdkhahrok egyenrt~keit ismeri el.

3. A felhaszn!land6, egy adott nemzeti valutban kifejezett 6sszegek
megegyeznek az 1995. okt6ber els6 munkanapjin irvinyes irfolyamon
ECU-ban kifejezett 6sszegek nemzeti valutdban szimitott irtikevel.

4. Az ECU-ban is a Felek nemzeti valuta-egyen 't~kes6ben kifejezett
6sszegeket a Vegyesbizottsig birmelyik FCI k~rdsire felfdlvizsgilja. E
feltlvizsgilat sorin a Vegycsbizottsig biztositja, hogy ne cs~kkenjenek a
nemzeti valutban v. szirnitott 6sszegek, is figyclembe veszi, bogy clszeri
a sz6ban forg6 6ntkhatirok hatisinak reilis feltdtelek k~z6tti fenntartdsa. E
crIb6I 4gy hatdrozhat, hogy m6dositja az ECU-ban kifejezett 6sszegeket.
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V. ciM

AZ ADMINISZTRATiV EGYOTrMfTK6DSRE VONATKOZ6
RENDELKEZASEK

30.Cikk

Ka1cs~nos seftsnvtfiitKs

1. A Felek vimhat6sigai itadjhk egymisnak az EUR.1 szidlitisi
bizonyftvinyok Idbocsisihoz a vimhivatalaikban hasnalt
b6lyegz6lenyomatok minthjit is az e bizonyitvhnyok 6s
szhmlanyilatkozatok ellen6rzhs6irt felel6s vimhat6sigok cim~t.

2. A jelen Jegy6k~nyv megfelel6 alkalmazisinak biztositisa cajib61 a Felek
i1Ietfkes vimszerveiken keresztail segitik egymist az EUR. 1 szllitisi
bizonyitvLnyok vagy a szimlanyilatkozatok hiteless6genek is az ezen
okminyokban foghit informici6k helyess6gdnek ellen6rzhsdben.

31. Cikk

A szkmazist igazol6 okminvok ellen6rzise

1. A szirmaz7st igazol6 okmfinyok ut6lagos ellen6rzisit szfir6pr6baszerien
vagy akkor vigzik el, ha az importil6 orsz~g vimhat6siginak alapos oka
van kitelkedni az okmlinyok hitelessdg6ben, a kirdises termikek szrmaz6
helyzet~ben, vagy a jelen Jegyz6konyv egy6b k6vetelmenycinek
teljesit~siben.

2. Az 1. bekezdds rendelkez6seinek alkalmazisa ciljib6l az importi6 orszig
vLmhat6siga kbteles visszakildeni az EUR. 1 szilitisi bizonyitvinyt is - ha
benyfijtottik - a szimlht, a szzmnlanyilatkozatot vagy ezen okminyok
misolatit az exporti16 orszAg vimhat6siginak, szaksig szerint megadva
azokat az okokat, amelyek a vizsgilatot szaksdgessi teszik. Minden olyan
okminyt is informici6t, ami arra utal, hogy a szhrmazist igazol6 okminyon
megadott adatok helytelenek, el kell kdldeni az eUen6rzdsi k~relem
alitimasztisira.

3. Az ellen6rz,6st az exportAl6 orszig vimhat6siga folytatja le. E cilb6l
jogiban ill, hogy birmilyen bizonyitdkot bekirjen, is az export6r
szimvitel6t megvizsghija, vagy birmilyen szdiks6gesnek tartott ellen6rz~st
lefolytasson.
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4. Ha az importd16 orszig viznhat6sigai g hatiroznak, hogy a vizsgilat
redminynek meg kezsdig felfiiggcsztik a sz6ban forg6 termikekrc a

kedvezminyes elbinis mcgadhsit, a termdkck kiadst birmely
szriks6gesnek it6lt 6vint6zked6s mellett ajhnljik fel az import6mek.

5. Az eIlen8rz~st k5r6 vimhat6sigot miel~bb tij6koztatai ken az ellen6rzhs
credminyeir6l. Az eredminyeknek egyirtelmfien jclezni-k ken, hogy az
okminyok hitelesek-e, is hogy a sz6ban forg6 termikek a Felek
valamelyikt6l szirmaz6 termkeknek tekinthet6k-e, is megfelelnek-e a
jelen Jegyz6kanyv egyib kovetelmnyeinek. Ahol a 3. Cikk kumulici6s
rcndelkezscit alkalmaztik, a vilaszhoz csatolni kell az alapul vett szhillthsi
bizonyitviny(ok) vagy szimlanyilatkozat(ok) egy-cgy p61dnyit.

6. Ha alapos gyanu-a okot ad6 esetekben az licen6rz6sre vonatkoz6 kdr6s
keltit6l szimitott tiz h6napon bcli1 nero ftkezik vilasz, vagy ha a v~lasz
nem tartalmaz kielkgt6 infonici6t a k~rdises okmny hitclessig6nek vagy
a term~kek tinyleges szrmazisbmak mcglapitisihoz, a kdr~st €16tcjeszt6
v&nhat6sig - kivtteles k6rntmnyck eset~t61 cltekintve - a kedvezinyes
elbinis jogosultsigit visszautasia.

32. Cikk

A vitAk rendezise

Ha a 30. Cikk szcrinti elenrzdsi eljArisokkal kapcsolatban olyan vitik
merilnek fel, amelyeket nem lchet rendezni az ellen6rzdst k~r6 viumhat6sig is
az ellen6rzis lefolytatisiIrt felel6s vimhat6sig k6z6tt, vagy ha a jelen
Jegyz6konyv Irtelmezisivel kapesolatos k~rdis menil fel, az ilyen vitikat a
Vegycsbizottsig el kell terjeszteni.

Az import6r is az importi16 FI vimhat6siga kdz6tti vitikat minden esetben a
sz6ban forg6 Fil jogszabilyai szerint kell rendemni.

33. Cikk

BtIntetisek

Bifntetissel kell sijtani minden olyan szemilyt, aid termikek kedvezminnyes
elbinbninak iginybevitele cIljib61 helytelen adatokat tartalmaz6 okminyt hulit
i vagy illittat Id.
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34. Cikk

Vhmszabadterfiletek

1. A Felck minden sztlksiges lIlst megtesznek annak biztosfthskAa, hogy a
szArmazist igazol6 okminy fedezete alatt szlllitott - a szillitis sorim
tert lettk6n 16v6 vimszabadteralletet ig6nybe vev6 - term6keket ne
helyettesitsenek mis term&ekkel, is azok ne menjenek keresztal mis
kezel6seken, mint az fillaguk meg6rzis6t cd1z6 szokisos mfiveletek.

2. Az 1. bekezdisben foglalt rendelkezisek al6li kivitelkint, ha a Felek
valamelyikit61 szirmaz6 termikeket szrrmazist igazol6 okminy fedezete
alatt vimszabadteriletre importhinak is azok kezel6sen vagy feldolgozison
mennek keresztll, az 6rintett hat6sigok az export6r kirisdre fij EUR. I
szdllitisi bizonyitvinyt bocshtanak ki, feltive, hogy a kezelis vagy
feldolgozis ajelen Jegyz6k6nyv rendelkeziseivel 6sszhangban t6rt6nik.

vi. Cim

ZAR6 RENDELKEZESEK

35. Cikk

A Jewzak6nMv m6dositisa

A Vegyesbizottsig hatdrozatot hozhat a jelen Jegyz6k6nyv rendelkeziseinek
m6dositishr6l.

36. Cikk

Viunflgyi Albizottsig

1. Vimtgyi Albizottsig alakul, melynek feladata a jelen Jegyz6k6nyv helyes
is egysiges alkalmazisit cilz6 adminisztrativ egytttnfikdd6s, valamint
minden mis, vimokkal kapcsolatos feladat ellitisa, amellyel megbizzAk.

2. A Vegyesbizottsig a Felek vimilgyi kirdisekirt felel6s szakirt6ib61 ill.
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37. Cikk

Mellkletek

A jelen Jegyz6kdnyvhdz csatolt Melkletek annak szerves risz& k6pezik.

38. Cikk

A Jegyz6k~nv v6 rehaitisa

Mindk~t F I megteszi a jelen Jegyz6k6nyv vigrehajtishoz szaiksdges
16p~seket.

39. Cikk

Tranzithruk van nktrozott iruk

A Megflapodis rendelkeziseit alkalmazai lehet azokra az irukra is, amelyek
megfelelnek a jelen Jegyz6k6nyv rendelkeziseinek, 6s amelyek a Megllapodis
hatilybalkp~s6nek napjn tranzitban, vagy valamelyik Filnil vimraktirban
vagy sza nszabadteriileten vannak ideiglenesen raktirozva, felt~ve, .hogy az
import0l6 F61 vknhat6sgighoz ett6l a napt6l szimitott nigy h6napon behil
benydjtjik az exportM6 F6I vinhat6siga ltal visszamen6legesen kiadott
EUR.1 bizonyitvinyt, azokkal az okminyokkal egyilt, amelyek az
k6zvetlen szillltAsit igazoijik.
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I. MeIklet

Bevezet6 megjegyz'sek a II. Mellikletben foglalt listhhoz

[NVot published herein -- Non publi6e ici]
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A 3. JEGYZ6KONYV I. MELLKLETE

A MEGMUNKALT TERMEK SZkRMAZO E[ELYZETENEK
ELNYERESE tRDEIdBEN A NEM SzAJ'mLkz6 ANYAGOKON
VtGZEND6 MEGMUNXALASOK VAGY FELDOLGOZASOK

LISTAJA

[Not published herein -- Non publide ici]
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M. Mell~klet

EUR. 1. szillitisi bizonyitviny is EUR. I. szilitisi bizonyitviny i ati kdrelem

Nyomtatisi utasitisok

1. Minden egyes 6irlap mirete 210 x 297 mm; hosszirinyban legfeljebb -5 mm,
illetve +8 mm eltiris megengedett A fehaszmilt papir fehir ir6papir, amely
nem tartalmazhat mechanikus pipet, is t6mege legalibb 25 g/m2.
Nyomtatott zold guilloche-mintizafi hittere legyen, amely szemmel
lithat6vi tesz birmilyen mechanikus vagy vegyi eszk6zdi hamisitist.

2. A Felek illetikes hat6sigai fenntarthatjik maguknak a jogot, hogy a
formanyomtatvinyokat maguk nyomtassik, vagy az iltaluk elfogadott
nyomdikban illittassik e16. Ez ut6bbi esetben a fonmanyomtatvinyokon fel
kel tantetni az ilyen engedilyre val6 hivatkozist. Minden egyes
formanyomtatvinyon fel kel tflntetni a nyomda nevit is cimit, vagy az
azonositisira szolgO6 jelet. A formanyomtatvinyt el keU litni tovibbi az
azonosidtira szolgff6 nyomtatott vagy kizzel irt sorszmnal.
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SZ4LUM51S AIZONYITVANY

[Specimen of movement certificate -- Sp~cimen du certicat
de mouvement]

[Not published herein -- Non publi6e ici]
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SrZaLJTsi BrZONY/vXNT I tm XtAELE

{Specimen of applicationfor a movement certificate --
Sp6cimen d'application du certificat de mouvement]

[Specimen of declaration by the exporter --
Sp6cimen de la c6claration de l'exportateur]

[Not published herein -- Non publi6e ici]
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IV. MeII~klet

Szimlaayilatkozat

[Not published herein -- Non publi6e ici]
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[Not published herein -- Non publi~e ici]
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[Specimen of declaration of the exporter -- Specimen de

d~claration de l'exporteur]

[Not published herein -- Non publi6 ici]
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APPUCATMd FOR A MOVEMIET CERMCATE

[Specimen of application for a movement certificate -- Sp~cimen
d'application du certificat de mouvement]

[Not published herein -- Non publi6 ici]
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MOVEMFNT r-FRnF'rATE

[Specimen of movement certificate -- Sp4cimen du certificat
de mouvement]

[Not published herein -- Non publi6 ici]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY
AND THE STATE OF ISRAEL

Preamble

The Republic of Hungary (hereinafter referred to as "Hungary") and the State of Israel
(hereinafter referred to as "Israel"),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
in Europe, and expressing their readiness to co-operate in seeking ways and means to
strengthen this process;

Reaffirming their commitment to the principles of market economy, which constitute
the basis for their economic relations, and their compliance with the rights and obligations
arising out of the World Trade Organization agreements and the General Agreement on
Tariffs and Trade 1994 (hereinafter referred to as "WTO/GATT 1994");

Convinced that this Agreement shall create a new climate for their economic relations
and in particular for the development of trade investment and economic and technological
co-operation;

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "the Parties") shall gradu-
ally establish a free trade area in accordance with the provisions of the present Agreement
and in conformity with Article XXIV of the GATT 1994 in a transitional period ending 1
January 2001 at the latest.

2. The objectives of this Agreement are:
(a) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development

of economic relations between the Parties and thus to foster the advance of their economic
activity, the improvement of living and employment conditions, and increased productivity
and financial stability;

(b) to provide fair conditions of competition in trade between the Parties;

(c) to contribute, by the removal of barriers to trade, to the harmonious development
and expansion of world trade;

(d) to promote co-operation in areas which are of mutual interest to the Parties.

Article 2. Scope

The provisions of this Agreement shall apply:

(a) to industrial products originating in the Parties, where the term "industrial prod-
ucts" means, for the purpose of this Agreement, the products falling within Chapters 25 to
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97 of the Harmonized Commodity Description and Coding System, with the exception of
the products listed in Annex l(a) and l(b) to this Agreement hereinafter referred to as
Annex 1");

(b) to agricultural products originating in the Parties, where the term "agricultural
products" means for the purpose of this Agreement the products falling within Chapter 1 to
24 of the Harmonized Commodity Description and Coding System and the products listed
in Annex 1 under the terms and conditions contained in Title II.

TITLE I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 3. Customs duties on imports

1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports shall be abolished in accordance with the provisions of
Protocol 1 to this Agreement (hereinafter referred to as "Protocol 1).

Article 4. Basic duties

1. The basic duty to which the successive reductions set out in this Agreement are to
be applied shall be, for goods imported into Hungary: the Most Favoured Nation rate of
duty in force on the 29th of February 1992; for goods imported into Israel: the Most
Favoured Nation rate of duty in force on the 1 st of September 1996.

2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with Article 3 shall be applied rounded
off to the first decimal place, or in case of specific duties to the second decimal place.

Article 5. Charges on imports equivalent to customs duties

1. No new charge having an effect equivalent to a customs duty on imports shall be
introduced in trade between the Parties.

2. All charges having an effect equivalent to customs duties on imports shall be abol-
ished on the date of the entry into force of this Agreement, except as provided for in Annex
2 to this Agreement (hereinafter referred to as "Annex 2").

Article 6. Customs duties of a fiscal nature

The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature. The
Parties may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a customs duty
by an internal tax, in accordance with the provisions of Article 14.
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Article 7. Customs duties on exports and charges
having equivalent effect

1. No customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be introduced
in trade between the Parties.

2. Customs duties on exports and any charges having equivalent effect shall be abol-
ished upon entry into force of this Agreement.

Article 8. Quantitative restrictions on imports and
measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into
a Party of products originating in the other Party shall be abolished on the date of the entry
into force of this Agreement, except as provided for in Annexes 3(a), 3(b) and 3(c) to this
Agreement (hereinafter referred to as "Annex 3").

Article 9. Quantitative restrictions on exports and
measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on exports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish on the date of the entry into force of this Agreement any
quantitative restrictions and measures having equivalent effect, except those that might be
required for the administration of international obligations.

TITLE II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 10. Trade in agricultural products

1. The Parties declare their readiness to foster in so far as their agricultural policies al-
low, harmonious development of trade in agricultural products and to discuss this issue pe-
riodically within the Joint Committee.

2. The Parties shall apply their sanitary and phytosanitary measures in accordance with
the provisions of the WTO/GATT 1994 Agreements. The Parties shall not apply their reg-
ulations in veterinary, plant health and health matters as an arbitrary or unjustifiable dis-
crimination between the Parties, where the same conditions prevail or as a disguised
restriction on trade between them.

3. Without prejudice to the concessions granted pursuant to Article 11, the provisions
of paragraph 1 of this Article shall not restrict in any way the pursuance of the respective
agricultural policies of the Parties or the taking of any measures under such policies. Each
Party shall promptly notify the other about changes in its agricultural policy which may ad-
versely affect trade in agricultural products between the Parties. In such cases, prompt con-
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sultations shall be held upon request of the other Party, to examine the situation and, if
necessary, find a mutually acceptable solution.

Article I. Exchange of concessions

1. The Parties shall grant each other concessions, specified in Protocol 2 to this Agree-
ment (hereinafter referred to as "Protocol 2"), in accordance with provisions of this Title
and as laid down in that Protocol.

2. The Parties shall periodically examine within the framework of the Joint Committee
the possibilities of granting each other further concessions relating to trade in agricultural
products.

TITLE III. GENERAL PROVISIONS

Article 12. Rules of origin

Protocol 3 to this Agreement (hereinafter referred to as "Protocol 3") lays down the
rules of origin and proof of origin requirements.

Article 13. Customs co-operation

1. The customs authorities of the Parties shall co-operate and coordinate in order to en-
sure that the provisions of Protocol 3 and the relevant Articles of this Agreement are effec-
tively and harmoniously applied, in accordance with the laws of each Party, to reduce as far
as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions
to any difficulties arising from the operation of those provisions.

2. Co-operation between the customs authorities of the Parties shall focus, in particu-
lar, on the simplification and computerization of customs procedures, on the confirmation
of the origin of goods and on the prevention of smuggling, tax evasion and illicit trade in
drugs.

3. To this end, a detailed and separate agreement on customs co-operation shall be
signed.

Article 14. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of indirect internal taxation in excess of the amount of indirect taxation imposed on
them.
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Article 15. General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; of
the protection of health and life of humans, animals or plants, including environmental
measures necessary to protect human, animal or plant life or health; of the protection of na-
tional treasures possessing artistic, historic or archaeological value; of protection of intel-
lectual property; of rules relating to gold or silver, or the conservation of exhaustible natural
resources. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbi-
trary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 16. Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any measure, in accor-
dance with Article XXI of the GATT 1994, which it considers necessary.

Article 17. State monopolies

1. The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial character be ad-
justed so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties or sales on the domestic
market. These provisions shall likewise apply to monopolies delegated by the State to
others.

Article 18. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of a Party, where the creditor resides,
shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits concerning commercial
transactions in which a resident participates.

3. Any measures concerning current payments connected with the movement of goods
shall be in conformity with the conditions laid down under Article VIII of the Statutes of
the International Monetary Fund.

Article 19. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:
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(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of all undertakings in-
cluding public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclu-
sive rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic
interest or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to the
provisions of paragraph I insofar as the application of these provisions does not obstruct
the performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. If a Party considers that a given practice is incompatible with this Article and if such
practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Party or mate-
rial injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 29.

4. Subject to its laws, regulations and policies, each Party shall accord fair and equita-
ble treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the
other Party engaged in the pursuit of activities under this Agreement.

Article 20. State Aid

1. Any aid granted by a Party or through State resources in any form which distorts or
threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the production of cer-
tain goods shall, in so far as it may affect trade between the Parties, be incompatible with
the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products referred to in Article 2(b)
and in Title II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, in accordance with the
provisions of the Agreement on Subsidies and Countervailing measures of WTO/GATT
1994, inter alia by reporting annually to the Joint Committee. Each Party, upon request of
the other Party, shall provide information on aid schemes and on particular individual uses
of state aid.

4. If a Party considers that a particular practice,

- is incompatible with the terms of paragraph 1, or

- if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that
Party or material injury to its domestic industry, or agriculture,

it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions laid down in Article 29.

Such appropriate measures may only be taken in conformity with the procedures and
under the conditions laid down by the Agreement on Subsidies and Countervailing Mea-
sures of the WTO/GATT 1994.
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Article 21. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. As of the entry into force of this Agreement, Israel shall grant Hungarian companies
access to contract award procedures in its government procurement of goods, according to
the Agreement on Government Procurement of the 15th of April 1994, subject to its under-
takings therein.

3. As of the entry into force of this Agreement Hungary shall grant Israeli companies
access to contract award procedures under a treatment no less favourable than that accorded
to companies of any other country.

4. The Joint Committee, acting in accordance with Articles 32 and 33, shall deal with
the practical modalities for the implementation of paragraphs 2 and 3 above.

Article 22. Standards

1. The rights and obligations of the Parties relating to standards or technical regulations
and related measures shall be governed by the WTO Agreement on Technical Barriers to
Trade.

2. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on particular
individual cases of standards-related measures.

3. The Parties shall aim to reduce technical barriers to trade. To this end the Parties
shall conclude where appropriate agreements on mutual recognition in the field of confor-
mity assessment.

Article 23. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the WTO/GATT
1994 is taking place in trade relations governed by this Agreement, it may take appropriate
measures against that practice in accordance with Article VI of the WTO/GATT 1994 and
agreements related to that Article, under the conditions and in accordance with the proce-
dure laid down in Article 29.

Article 24. Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory pro-
tection of intellectual property rights, including measures for the grant and enforcement of
such rights. The protection where necessary, shall be extended, before the end of 1998 to a
level corresponding to the substantive standards of the multilateral agreements which are
specified in Annex 4 to this Agreement (hereinafter referred to as "Annex 4").

2. For the purpose of this Agreement "intellectual property protection" includes in par-
ticular protection of copyright, including computer programs and databases, and neigh-
bouring rights, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents,
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topographies of integrated circuits, as well as undisclosed information including know-
how, and protection of new varieties of plants.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization, World Intellectual Property Organization, as well
as relations of Parties with third countries on matters concerning intellectual property.

Article 25. General safeguards

1. Where any product is being imported in such increased quantities and under such
conditions as to cause or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedure laid down in Article 29.

2. When in view of the importing Party, the importation of a product from the other
Party is not a substantial cause of serious injury or threat thereof, the product of the other
Party shall be exempted from any import relief that may be imposed with respect to imports
of that product from third countries.

Article 26. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25 % ad valorem and shall
maintain an element of preference for products originating in the Parties. The total value of
imports of the products which are subject to these measures may not exceed 15 % of total
imports of industrial products from the other Party as defined in Title I, during the last year
for which statistics are available.

4. These measures may be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest at the
expiration of the transitional period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years
elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or mea-
sures having an equivalent effect concerning that product.
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6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, at the request of the other Party consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior to their intro-
duction. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years after
their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a different
schedule.

Article 27. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 7 and 9 leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major diffi-
culties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the condi-
tions and in accordance with the procedures laid down in Article 29. The measures shall be
non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their maintenance.

Article 28. Fulfilment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 29.

Article 29. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 25 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7 of this Article, a Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant
information. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint
Committee with a view to finding a solution acceptable to the Parties.

4. (a) As regards Article 23, the Party in question shall be informed of the dumping
case as soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation. If no



Volume 2075, 1-35955

end has been put to the dumping or no other satisfactory solution has been reached within
thirty days of the notification being made, the importing Party may adopt the appropriate
measures.

(b) As regards Articles 25, 26 and 27, the Joint Committee shall examine the case or
the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified by
the Party concerned. In the absence of such decision within thirty days of the matter being
referred to the Joint Committee, or if no other satisfactory solution is reached within thirty
days, the Party concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the situa-
tion.

(c) As regards Article 28, the Party concerned may take appropriate measures after the
consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date of
notification to the other Party.

(d) As regards Articles 19 and 20, the Parties concerned shall give the Joint Committee
all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within thirty working days of the matter being referred to it, the Party con-
cerned may adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the
practice in question.

5. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures as will least disturb the functioning of this Agreement. The measures taken
by a Party against an action or an omission of the other Party may only affect the trade with
that Party.

6. The safeguard measures taken shall be the object of periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 23, 25 and 27, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 30. Balance ofpayments difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the conditions estab-
lished under the WTO/GATT 1994, adopt restrictive measures, including measures related
to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what is necessary to
remedy the balance of payments situation. The measures shall be progressively relaxed as
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balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when conditions no
longer justify their maintenance. The Party concemed shall inform the other Party forthwith
of their introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

3. In applying temporary trade measures, the Party in question shall accord treatment
no less favourable to imports originating in the other Party than to imports originating in
any other country.

Article 31. Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and deepen the relations established by the Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party. The
Joint Committee shall examine such a request and, where appropriate, may make recom-
mendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph I will be subject
to ratification or approval by the Parties in accordance with their national legislation and
procedures.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 32. The Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established which shall be responsible for the admin-
istration of this Agreement and shall ensure its proper implementation. It shall examine any
major issue arising within the framework of this Agreement and any other trade or econom-
ic issues of mutual interest. The Joint Committee shall keep under review the possibility of
further removal of obstacles to trade between the Parties, including quantitative restrictions
on imports.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement the Parties shall ex-
change information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint
Committee.

3. The Joint Committee shall take decisions in the cases provided for in this Agreement
and make recommendations on any other trade and economic matter of mutual interest.

4. The Joint Committee shall consist of the representatives of the Parties.

Article 33. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative of a Party in the Joint Committee has accepted a decision subject
to the fulfilment of legislative requirements, the decision shall enter into force, if no later
date is contained therein, on the day of the notification that such requirements have been
fulfilled.



Volume 2075, 1-35955

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 34. Dispute Settlement

1. Each Party may refer to the Joint Committee any dispute relating to the application
or the interpretation of this Agreement. When in particular, a Party considers that the other
Party has failed to carry out its obligations under this Agreement, or has taken measures
which severely distort the balance of trade benefits or substantially undermine fundamental
objectives of this Agreement, it may refer to the dispute to the Joint Committee.

2. The Joint Committee may settle the dispute by means of a decision. Each Party shall
be bound to take measures involved in carrying out that decision.

Article 35. Trade relations governed by this and other Agreements

1. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade which are in accordance with the
provisions of WTO/GATT 1994.

2. Consultations between the Parties, shall take place, on request, within the Joint
Committee concerning Agreements establishing such customs unions or free trade areas.

Article 36. Annexes and Protocols

The Annexes and the Protocols to this Agreement are an integral part of it. The Joint
Committee may decide to amend the Annexes and Protocols in accordance with the provi-
sions of paragraph 3 of Article 33.

Article 37. Territorial application

This Agreement shall apply to the customs territories of the Parties.

Article 38. Amendments

Amendments to this Agreement, other than those referred to in paragraph 1 of Article
32 which are approved by the Joint Committee, shall be submitted to the Parties for accep-
tance and shall enter into force if accepted by both Parties.

Article 39. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on January 1, 1998, provided that the Parties
exchange the notes confirming the completion of the intemal procedures of ratification
prior to December 1, 1997.
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2. In case this Agreement cannot enter into force on that date, the effective date shall
be the first day of the second month after the Parties notify each other through diplomatic
channels of its ratification.

Article 40. Validity and withdrawal

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by written notification to the other Party
through diplomatic channels. This Agreement shall cease to apply six months after the date
of such notification.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done at Budapest, this 14th day of October 1997, which corresponds to the 13th day
of Tishrei 5758, in three originals, in the Hungarian, Hebrew and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
Minister of Industry, Trade and Tourism

For the Government of the State of Israel:

NATAN SHARANSKY
Minister for Industry and Trade
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RECORD OF UNDERSTANDING

1. In case Hungary agrees with the European Union to accelerate the reduction of tar-
iffs or the removal of quantitative restrictions, charges and measures having equivalent ef-
fect at the entry into force of the Agreement establishing an Association between Hungary
and the European Union and its Member States, the Parties shall consult about the terms
and conditions of extending such liberalization to Israel in conjunction with changes in the
Israeli reduction schedule for sensitive products. Balance of both sides should be basically
maintained during the whole transitional period and concessions exchange under special
conditions should be considered in the Joint Committee.

2. With respect to Article 5, the Parties shall apply the same charges equivalent to du-
ties, which are applicable in their trade with the European Union.

3. The Parties agree that measures referred to in Article 15 for the protection of the en-
vironment may be applied to the extent permitted under Article XX of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994, and any other relevant instruments negotiated under its
auspices which are applicable between the Parties.

4. For the purpose of interpreting Article 20 the Parties agree that measures aimed at
promoting the restructuring of Hungary's economy, shall be considered as not being incon-
sistent with Article 20 (1) provided that they are not incompatible with the state aid prac-
tices applied by Hungary under the Agreement establishing an Association between
Hungary and the European Union and its Member States.

5. Each Party shall apply any measures under Article 26 to the extent being applied
with respect to imports from the European Union.

6. Once the European Union and its Member States implement the necessary modifi-
cations in their Agreement with Israel, similar amendments shall be introduced in the Pro-
tocol on rules of origin of the Hungary-Israel Free Trade Agreement thereby providing the
condition for triangular cumulation under the rules of origin.
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ANNEX 1 (A)
(REFERRED TO IN ARTICLE 2)

HUNGARY

[Not published herein]

ANNEX 1 (B)
(REFERRED TO IN ARTICLE 2)

ISRAEL

[Not published herein]

ANNEX 2
(REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 5)

[Not published herein]
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ANNEX 3 a)
(REFERRED TO PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8)

LIST OF PRODUCTS SUBJECT TO RESTRICTIONS ON IMPORTS TO HUNGARY

1. Quantitative restrictions on imports into Hungary on the products listed below
which are originating in Israel shall be progressively abolished between date of the entry
into force of the Agreement and 31, December 2000.

2. Administration of quantitative restrictions on imports of the products listed below
which are originating in Israel shall be treated no less favourable than with regards to im-
ports from any other country.

3. If for products listed in this Annex Hungary establishes quantitative ceilings for im-
ports originating in another country, it shall, at Israel's request, enter into discussions with
a view to opening quantitative ceilings for specific products imported from Israel, which
are still subject to import licences and have not been included in Annex 3 b).

LIST OF PRODUCTS

SUBJECT TO IMPORT LICENSING IN 1997

[Not published herein]
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ANNEX 3 b)
(REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8)

LIST OF PRODUCTS SUBJECT TO CEILINGS ON IMPORTS TO HUNGARY WITH RESPECT TO CER-
TAIN PRODUCTS LISTED IN ANNEX 3 A)

[Not published herein]

ANNEX 3 C)
(REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 8)

LIST OF PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORTS TO ISRAEL

[Not published herein]
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ANNEX 4
(REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 OF ARTICLE 24)

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph I of Article 24 are the following:

- Paris Convention of 20 March 1883 ) for the Protection of Industrial Property (Stock-
holm Act, 1967);

- Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

- International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention);

- Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984);

- European Patent Convention of 5 October 1973;

- Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms
for the purposes of Patent Procedures (1977, modified in 1980);

- Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS- 15
April 1994 WTO).
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PROTOCOL 1
(referred to in paragraph 2 of Article 3)

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BETWEEN HUNGARY ON THE

ONE SIDE AND ISRAEL ON THE OTHER SIDE

Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Israel not
listed in Annex a) to this Protocol shall be abolished upon the date of the entry into force
of this Agreement.

Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Israel
which are listed in Annex a) to this Protocol shall be progressively reduced in accordance
with the following timetable:

On the date of the entry into force

of this Agreement to 45% of the basic duty

on 1, January 1999 to 30% of the basic duty

on 1, January 2000 to 15% of the basic duty

on 1, January 2001 to zero

Customs duties on imports applicable in Israel to products originating in Hungary not
listed in Annexes b) and c) to this Protocol shall be abolished on the date of the entry into
force of this Agreement.

Customs duties on imports applicable in Israel to products originating in Hungary list-
ed in Annex b) to this Protocol shall be progressively reduced in accordance with the fol-
lowing timetable:

on the date of the entry into

force of this Agreement to 1/3 of the basic duty

on 1, January 1999 the remaining duties shall be eliminated

Customs duties on imports applicable in Israel to products originating in Hungary list-
ed in Annex c) to this Protocol shall be progressively reduced in accordance with the fol-
lowing timetable:

on the date of the entry into

force of this Agreement to 60% of the basic duty

on 1, September 1998 to 40% of the basic duty

on 1, September 1999 to 20% of the basic duty

on 1, September 2000 the remaining duties shall be eliminated

For the purpose of calculating the reduction of the customs duties for products listed
in Annexes b) and c), the basic duties shall be the MFN duty on the date of the implemen-
tation of the reductions or the MFN duty according to the schedule of the liberalization pro-
gram as published in the Customs Tariff Order September, 1996, whichever is lower.

Each Party shall assure that the schedules of liberalization established in this Protocol
shall not be negatively affected by any changes in its import tariff classification, including
by the creation of new tariff items.
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ANNEX A) TO PROTOCOL 1

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 3

HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF 1997

[Not published herein]

ANNEX B) TO PROTOCOL 1

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 3

ISRAELI CUSTOMS TARIFF 1996

[Not published herein]

ANNEX C) TO PROTOCOL 1

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 3

ISRAELI CUSTOMS TARIFF 1996

[Not published herein]
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PROTOCOL 2
(referred to in paragraph I of Article 11)

EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BETWEEN HUNGARY AND ISRAEL

1. This Protocol shall apply to products that are specified in Title II of this Agreement.

2. The Parties shall grant preferential treatment to each other in agricultural and pro-
cessed agricultural products listed in Table A and Table B of this Protocol complying with
the provisions of Protocol 3 on Rules of Origin of this Agreement.

3. a) For the products covered by Table A and Table B of this Protocol, the Parties shall
apply the import duty rates indicated in Column (IV) within the limits specified in Column
(III) of the relevant tables.

b) For the quantities imported in excess of tariff quotas, the MFN duties shall apply.

4. For products listed in Tables A and B to this Protocol subject to import licensing,
licences shall be issued without delays, in accordance with the internal regulations and pro-
cedures of each Party, up to the quantities specified therein.

TABLE A

To PROTOCOL 2

IMPORT FROM HUNGARY TO ISRAEL

[Not published herein]

TABLE B

TO PROTOCOL 2

IMPORT FROM ISRAEL TO HUNGARY

[Not published herein]
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PROTOCOL 3
(referred to in Article 12)

concerning the definition of the concept of "originating products" and methods of
administrative cooperation

TABLE OF CONTENTS

TITLE I GENERAL PROVISIONS

- Article 1 Definitions

TITLE II DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

- Article 2 General requirements

- Article 3 Bilateral cumulation of origin

- Article 4 Wholly obtained products

- Article 5 Sufficiently worked or processed products

- Article 6 Insufficient working or processing operations

- Article 7 Unit of qualification

- Article 8 Accessories, spare parts and tools

- Article 9 Sets

- Article 10 Neutral elements

TITLE III TERRITORIAL REQUIREMENTS

- Article 11 Principle of territoriality

- Article 12 Working or processing carried out outside one of the Parties

- Article 13 Direct transport

- Article 14 Exhibitions

TITLE IV PROOF OF ORIGIN

- Article 15 General requirements

- Article 16 Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

- Article 17 Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

- Article 18 Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

- Article 19 Issue of movement certificates EUR. Ion the basis of a proof of origin

issued or made out previously

- Article 20 Conditions for making out an invoice declaration

- Article 21 Approved exporter

- Article 22 Validity of proof of origin
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- Article 23 Submission of proof of origin

- Article 24 Importation by instalments

- Article 25 Exemptions from proof of origin

- Article 26 Supporting documents

- Article 27 Preservation of proof of origin and supporting document

- Article 28 Discrepancies and formal errors

- Article 29 Amounts expressed in ECU

TITLE V ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

- Article 30 Mutual assistance

- Article 31 Verification of proofs of origin

- Article 32 Dispute settlement

- Article 33 Penalties

- Article 34 Free zones

TITLE VI FINAL PROVISIONS

- Article 35 Amendments to the Protocol

- Article 36 Customs Sub-Committee

- Article 37 Annexes

- Article 38 Implementation of the Protocol

- Article 39 Goods in transit or storage
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TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or

specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use

in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-

ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade

(WTO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer

in the Parties in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided

the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-

originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-

certainable price paid for the materials in the Parties;

(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in

subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)

used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and

Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(0) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular

heading;

(k) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-

porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment

from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-

voice;

(1) "territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-

sidered as originating in a Party:
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(a) products wholly obtained in the Party within the meaning of Article 4 of this Pro-
tocol;

(b) products obtained in the Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in the Party within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in the importing Party shall be considered as materials originat-
ing in the exporting Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be
necessary that such materials have undergone sufficient working or processing, provided
they have undergone working or processing going beyond that referred to in Article 6(1) of
this Protocol.

Article 4. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (j).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs I(f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in a Party;

(b) which sail under the flag of the Party;

(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that a Party, or
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of the Parties and of which, in addition, in the case of part-
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nerships or limited companies, at least half the capital belongs to the Parties or to public
bodies or nationals of the Parties;

(d) of which the master and officers are nationals of the Parties; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of the Parties.

Article 5. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 6.

Article 6. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 5 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;
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(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in a Party on a given product shall be considered to-
gether when determining whether the working or processing undergone by that product is
to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 7. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System. Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 8. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 9. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.
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Article 10. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) energy and fuel;

(b) plant and equipment;

(c) machines and tools;

(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final compo-
sition of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 11. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in a Party except as provided for in Article 12.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, they must
be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the satisfaction of the
customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 12. Working or processing carried out
outside one of the Parties

1. The acquisition of originating status in one of the Parties under the conditions set
out in Title II shall not be affected by working or processing carried out outside this Party
and subsequently re- imported there, provided that:

(a) the said materials are wholly obtained in the Party concerned or have undergone
there working or processing going beyond the insufficient operations listed in Article 6 pri-
or to their exportation; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(i) the re-imported goods result from the working or processing of the exported mate-
rials; and

(ii) the total added value acquired outside the Party concerned through the application

of this Article does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the final product for
which originating status is claimed.

2. For the purposes of paragraph 1, the conditions set out in Title II relative to the ac-
quisition of originating status shall not apply in respect of working or processing carried
out outside the Party concerned. Nevertheless, where, in the relevant list of Annex II, a rule
giving the maximum value of all the non-originating materials used is applied in determin-
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ing the originating status of the final product concerned, the total value of the non-originat-
ing materials used in the Party concerned and the total added value acquired outside this
Party through the application of this Article taken together shall not exceed the percentage
given.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, "total added value" shall mean all costs ac-
cumulated outside the Party concerned, including all the value of the materials added there.

4. Paragraphs I and 2 shall not apply to products which do not fulfil the conditions set
out in the relevant list of Annex II and which can only be considered as sufficiently worked
or processed as a result of the application of the general tolerance in Article 5(2).

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties. However, products constituting one single consignment may be transported
through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary ware-
housing in such territories, provided that they remain under the surveillance of the customs
authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo operations other
than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than that of the Parties
and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation from the
provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs author-
ities that :

(a) an exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;
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(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title IV and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been ex-
hibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. PROOF OF ORIGIN

Article 15. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 20(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 25, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 16. Procedure for the issue of a
movement certificate EUR. I

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex Ill. These forms shall be completed in one of the languages of the Parties and in accor-
dance with the provisions of the domestic law of the exporting country. If they are
handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the
products must be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines.
Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last line
of the description, the empty space being crossed through.
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3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
try where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party and fulfil the
other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 17. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 16(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. I was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. 1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. I issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"ISSUED RETROSPECTIVELY'"

"KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR.I.
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Article 18. Issue of a duplicate movement certificate EUR. I

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1 the export-
er may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis
of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"MASOLAT"

"DUPLICATE"

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. I shall take effect as from that date.

Article 19. Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis
of a proof of origin issued or made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. 1 for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. I shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.

Article 20. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 15 (1)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 21, or
(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing

originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.
2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered

as products originating in a Party and fulfil the other requirements of this Protocol.
3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any

time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate doc-
uments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 21 shall not be required to
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sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or exceptionally after exportation. If the invoice declaration made
out after exportation is submitted to the customs authorities of the importing Party after the
products to which it relates have been declared to the said authorities, the importer is
obliged to indicate all necessary references to import documents.

Article 21. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use
of the authorization.

Article 22. Validity ofproof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the country after
the final date for presentation specified in paragraph I may be accepted for the purpose of
applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the final
date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing coun-
try may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said
final date.
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Article 23. Submission ofproof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country
in accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may re-
quire a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be
accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the con-
ditions required for the implementation of this Agreement.

Article 24. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and
XVII or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instal-
ments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs author-
ities upon importation of the first instalment.

Article 25. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 26. Supporting documents

The documents referred to in Articles 16 (3) and 20 (3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. I or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party and fulfil the other requirements of this Pro-
tocol may consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;
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(c) documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol.

Article 27. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 16(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 20(3).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 16(2).

4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. l and the invoice declarations submitted to them.

Article 28. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 29. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of another country the importing Party
shall recognize the equivalents of the value limits expressed in the national currency of the
third country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currency of a
Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying out
this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the amounts
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to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability of pre-
serving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in ECU.

TITLE V. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 30. Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 31. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the au-
thenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing country shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice,
if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the cus-
toms authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the en-
quiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on
the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party and fulfil the other requirements of this Protocol.

Where the cumulation provisions of Article 3 were applied, the reply shall include a
copy (copies) of the movement certificate(s) or invoice declaration(s) relied upon.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
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authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 32. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 30 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 33. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 34. Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. I certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VI. FINAL PROVISIONS

Article 35. Amendments to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.

Article 36. Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of the Parties who are responsible
for customs questions.
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Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Implementation of the Protocol

The Parties shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 39. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free zones,
subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within four
months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent au-
thorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.

ANNEXI

TO PROTOCOL 3

INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II

[Not published herein]

ANNEX H

TO PROTOCOL 3

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING

STATUS

[Not published herein]
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ANNEX III
TO PROTOCOL 3

Movement certificate EUR. 1 and application for a movement certificate EUR. 1

Printing instructions

1. Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8
mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not con-
taining mechanical pulp and weighing not less than 25 g/M2. It shall have a printed green
guilloche pattern background making any falsification by mechanical or chemical means
apparent to the eye.

2. The competent authorities of the Parties may reserve the right to print the forms
themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case, each form
must include a reference to such approval. Each form must bear the name and address of
the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number
either printed or not, by which it can be identified.
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MOVEMENT CERTIFICATE

[SPECIMEN OF MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

APPLICA TION FOR A MOVEMENT CER TIFICA TE

[SPECIMEN OF APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

DECLARA TION BY THE EXPORTER

[SPECIMEN OF DECLARATION BY THE EXPORTER]

[Not published herein]

ANNEX IV

TO PROTOCOL 3

INVOICE DECLARATION

[Not published herein]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE
ET L'ETAT D'ISRAEL

Prdambule

La Republique de Hongrie (ci-apr~s d6nomm6e "Hongrie") et l'ttat d'Israel (ci-apr~s
d~nomm "Israel"),

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int~gration 6conomi-
que de l'Europe et exprimant leur volont: de coop6rer A la recherche de moyens propres
renforcer ce processus;

R~affirmant leur adhesion aux principes de rHconomie de march6 qui constitue la base
de leurs relations 6conomiques et leur respect des droits et obligations d~coulant des ac-
cords de 1994 de l'Organisation mondiale du commerce/Accord g~n~ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (ci-apr~s dnomm~s "OMC/GATT 1994");

Convamcus que le present Accord cr~era un nouveau climat favorable a leurs relations
6conomiques et, en particulier, au d~veloppement du commerce, des investissements et de
la cooperation &conomique et technologique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

1. Les Parties au present Accord (ci-apr~s d~nonim~es "les Parties") 6tabliront progres-
sivement une zone de libre-6change conformment aux dispositions du present Accord et
A celles de l'article XXIV du GATT 1994 au cours d'une p6riode transitoire se terminant au
plus tard le l er janvier 200 1.

2. Le present Accord a pour objectifs:

a) De promouvoir, grace A l'expansion des 6changes commerciaux entre les Parties, le
d~veloppement harmonieux de leurs relations 6conomiques mutuelles et de favoriser ainsi
l'expansion de leur activit6 6conomique;

b) De crier des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes commerciaux
entre les Parties;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
daveloppement et A l'6largissement harmonieux du commerce mondial;

d) De promouvoir la cooperation dans les secteurs qui rev~tent un interet mutuel pour
les Parties.

Article 2. Port~e

Les dispositions du present chapitre s'appliqueront:
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a) Aux produits industriels originaires du territoire des Parties, et 1'expression "pro-
duits industriels" qui y est employ6e s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits des
chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchandi-
ses, A l'exclusion de ceux qui sont 6num6r6s i l'Annexe 1 a) et b) du pr6sent Accord (ci-
apr~s d~nonm6e "Annexe 1");

b) Aux produits agricoles originaires du territoire des Parties, et 'expression "produits
agricoles" qui y est employ6e s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits des chapi-
tres 1 A 24 du Systbme harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises et les
produits 6num6r6s A rAnnexe 1 conform6ment aux termes et conditions vis6es au titre II.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS AGRICOLES

Article 3. Droits de douane c6 l'importation

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de doua-
ne a l'importation.

2. Les droits de douane i l'importation seront supprim6s conform6ment aux disposi-
tions du Protocole 1 au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 "Protocole I").

Article 4. Droits de base

1. Le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions successives conform6ment au
pr6sent Accord sera : pour les marchandises import6es en Hongrie, le taux de droit de la
nation la plus favoris6e en vigueur le 29 f6vrier 1992; pour les marchandises import6es en
Israel : le taux de droit de la nation la plus favoris6e en vigueur le I er septembre 1996.

2. Si, apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le tarif douanier fait lobjet d'une r6-
duction g6n6rale, les droits ainsi r6duits remplaceront les droits de base vis6s au paragraphe
1 i partir de la date A laquelle ladite r6duction entrera en vigueur.

3. Les droits r6duits calcul6s conform6ment i l'article 3 seront arrondis i la premiere
d6cimale ou, dans le cas de certains produits, i la deuxi~me.

Article 5. Impositions deffet 9quivalent e celui
des droits de douane

1. Il ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle imposition
d'effet 6quivalent A celui d'un droit de douane.

2. Sous r6serve des dispositions de rAnnexe 2 du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6e
"Annexe 2"), lors de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les impositions d'effet
6quivalant A celui d'un droit de douane seront supprim6es.
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Article 6. Droits fiscaux

Les dispositions de l'article 3 s'appliqueront 6galement aux droits fiscaux A l'importa-
tion. Les Parties pourront remplacer un droit fiscal ou l'616ment fiscal d'un droit de douane
par une taxe int6rieure conform6ment aux dispositions de 'article 14.

Article 7. Droits de douane it l'exportation ou
impositions d'effet quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de doua-
ne A 'exportation ni aucune imposition d'effet 6quivalent.

2. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits de douane et toutes les
impositions d'effet 6quivalent seront supprim6s par les Parties.

Article 8. Restrictions quantitatives t l'importation
et mesures d'effet quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A l'importation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. A la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitati-
ves A l'importation dans une Partie et toutes les mesures d'effet 6quivalent concemant des
produits originaires du territoire de 'autre Partie seront supprim6es, sous r6serve des dis-
positions de l'Annexe 3 a), 3 b) et 3 c) du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s "Annexe 3").

Article 9. Restrictions quantitatives i l'exportation
et mesures d'effet 6quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A 'exportation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Lors de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives i
'exportation et toutes les mesures d'effet 6quivalent seront supprim6es, i l'exception de cel-

les qui peuvent s'av6rer n6cessaires a 'administration des obligations intemationales.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 10. Commerce des produits agricoles

1. Dans la mesure oit leurs politiques agricoles les y autorisent, les Parties d6clare leur
volont6 de favoriser un d6veloppement harmonieux du commerce des produits agricoles et
d'examiner cette question p~riodiquement dans le cadre de la Commission mixte.

2. Les Parties appliqueront leurs r~glements sanitaires et phytosanitaires conform&-
ment aux dispositions des Accords GATT/OMC 1994. Elles s'interdiront d'appliquer leur
r6glementation en matieres v6t6rinaire, phytosanitaire et sanitaire d'une manire arbitraire,
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ind~fendable ou discriminatoire ou les mmes conditions pr6valent ou ayant l'effet d'ins-
taurer des restrictions d~guis~es A leur commerce.

3. Sans prejudice des concessions accord~es en application de Particle 11, les disposi-
tions du paragraphe 1 du present article ne limiteront en aucune fagon l'ex~cution des poli-
tiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des decisions en
application desdites politiques. Chaque Partie se notifiera mutuellement, aussit6t que pos-
sible, les modifications 6ventuelles de leur politique agricole pouvant avoir des r~percus-
sions d~favorables sur les conditions des 6changes mutuels de produits agricoles. En pareil
cas, de promptes consultations se tiendront, i la demande de l'une des Parties, pour exami-
ner la situation et, si n~cessaire, en arriver i une solution mutuellement acceptable.

4. Les Parties examineront p~riodiquement, dans le cadre de la Commission mixte, la
possibilit6 de s'accorder mutuellement de nouvelles concessions dans le commerce des pro-
duits agricoles.

Article 11. Echange de concessions

1. Les Parties s'accordent mutuellement des concessions vis~es au Protocole 2 du pr6-
sent Accord (ci-apr~s d~nomm6 "Protocole 2"), conformment aux dispositions du present
chapitre et 6nonc~es audit Protocole.

2. Les parties examinent p6riodiquement, dans le cadre de la Commission mixte, les
possibilit~s de s'accorder mutuellement des concessions relatives au commerce des pro-
duits agricoles.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 12. Rigles d'origine

Le Protocole 3 au present Accord (ci-apr~s d~nomm6 "Protocole 3") 6nonce les r~gles
d'origine et les prescriptions concemant la preuve de l'origine.

Article 13. Cooperation douanire

1. Les autorit~s douani~res des Parties coopreront et coordonneront leurs activit~s
pour veiller i ce que les dispositions du Protocole 3 et des articles pertinents du present Ac-
cord soient appliqu6es de mani~re effective et harmonieuse, conform~ment A la legislation
de chaque Partie, pour r~duire, autant que possible, les formalit6s concernant les 6changes
et pour r~gler i la satisfaction de l'une et l'autre Parties toute difficult6 resultant de l'appli-
cation de ces dispositions.

2. La cooperation entre les autorit~s douani~res des Parties sera, en particulier, axle sur
la simplification et l'informatisation des procedures douani~res, sur la confirmation de l'ori-
gine des marchandises et sur la prevention de la contrebande, de l'6vasion fiscale eu 6gard
aux mouvements des marchandises entre les Parties, et du trafic illicite des stupffiants.

3. A cette fin, un Accord distinct et d6taillk en mati~re de cooperation douani~re sera
conclu.
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Article 14. Fiscalit interne

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires
respectifs.

2. Les produits export6s A destination du territoire de l'une des Parties ne pourront pas
b6n6ficier d'un remboursement des taxes int6rieures dont le montant serait sup6rieur A celui
des taxes indirectes grevant ces produits.

Article 15. Exceptions gdn&rales

Le pr6sent Accord n'interdit pas les prohibitions ou restrictions applicables i rimpor-
tation, A l'exportation ou au transit des marchandises institu6es pour les motifs ci-apr~s :
moralit6, politique ou s6curit6 publique; protection de la sant6 ou de la vie des personnes,
des animaux ou des v6g6taux, y compris les consid6rations 6cologiques concemant la pro-
tection de la sant6 ou de la vie des personnes, des animaux ou des v6g6taux; protection des
tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou arch6ologique; protection de la
propri6t6 intellectuelle; application de la r6glementation relative A l'or et i l'argent; ou con-
servation des ressources naturelles non renouvelables. Toutefois, ces prohibitions ou res-
trictions ne constitueront en aucun cas des mesures discriminatoires arbitraires ou des
restrictions d6guis6es dirig6es contre les 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 16. Exceptions pour raisons de s&urit

Aucune disposition du pr6sent Accord n'empEchera une Partie de prendre toute mesure
appropri6e qu'elle jugera n6cessaire et ce conform6ment A 'article XXI du GATr 1994.

Article 17. Monopoles d'ttat

1. Les Parties veilleront i ce que tout monopole commercial d'ttat soit am6nag6 de fa-
gon A ce qu'il n'existe pas de discrimination entre les ressortissants des Parties, en ce qui
concerne les conditions dans lesquelles les marchandises seront acquises et commerciali-
sees.

2. Les dispositions du present article s'appliqueront A tout organisme par l'entremise
duquel les autorit~s comptentes des Parties, directement ou indirectement, supervisent, d6-
terminent ou influencent sensiblement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou
d'exportation entre les Parties ou les ventes sur le march6 national. Ces dispositions s'appli-
queront de meme aux monopoles concedes par l'Itat A des tiers.

Article 18. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effectu~s au titre des transactions commer-
ciales r~alis6es entre les Parties dans le cadre du present Accord de meme que le transfert
de ces paiements A destination du territoire de la Partie oui reside le cr~ancier ne feront l'ob-
jet d'aucune restriction.
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2. Les Parties s'abstiendront de toutes restrictions cambiaires ou administratives A l'oc-
troi, au remboursement ou A l'acceptation de credits court ou moyen terme au titre des
transactions commerciales vis6es dans le pr6sent Accord auxquelles participe leur r6sident.

3. Toute mesure concernant des paiements courants i~s au mouvement des marchan-
dises devra satisfaire aux conditions 6nonc6es A rarticle VIII des Statuts du Fonds mon6-
taire international.

Article 19. Rgles de la concurrence
applicables aux entreprises

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la mesure
o4 ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entreprises, lorsque
leur objet ou leur effet est d'empcher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans l'ensemble
ou dans une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux activit6s de toutes les entrepri-
ses, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties auront con-
c~d6 des droits sp6ciaux ou exclusifs. Les entreprises charg6es d'assurer des services
d'intrt g6n6ral ou ayant le caractre de monopole A activit6s productrices de recettes se-
ront vis6es par les dispositions du paragraphe 1 dans la mesure oi t'application desdites dis-
positions ne compromet pas l'ex6cution, en droit et en fait, de la mission publique qui leur
aura &6 assign6e.

3. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
du pr6sent article et si lesdites pratiques causent ou risquent de causer des pr6judices graves
aux int&fts de cette Partie ou des dommages mat6riels i son industrie nationale, elle pourra
prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc6es A l'arti-
cle 29.

4. Sous r6serve de ses 16gislation, r6glementation et politique g6n6rale, chaque Partie
accordera un traitement juste et 6quitable aux particuliers, soci6t6s, organismes publics et
autres entit6s de l'autre Partie exerqant des activit6s dans la cadre du pr6sent Accord.

Article 20. Aide de l'ttat

1. Toute aide accord6e par une Partie ou au moyen de ressources 6tatiques sous une
forme quelconque qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant certaines
entreprises ou la production de certaines marchandises est, dans la mesure of6 elle risque
d'influer sur le commerce entre les Parties, incompatible avec le bon fonctionnement du
pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux produits vis6s A 'alin6a
b) de l'article 2 et au chapitre II.
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3. Les Parties veilleront i assurer la transparence en mati~re d'aide de 1'ttat, confor-
mment aux dispositions de 'Accord sur les subventions et mesures compensatoires OMC/
GATT 1994, notamment en pr6sentant un rapport annuel a la Commission mixte. Chaque
Partie, i la demande de l'autre, foumira des informations sur les programmes d'aide et sur
chaque cas particulier d'aide de Ittat.

4. Si une Partie estime qu'une pratique particuli~re, y compris dans le domaine des pro-
duits agricoles :

a) Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1; ou

b) Si cette pratique cause ou risque de causer des pr6judices graves aux int6r~ts de cette
Partie ou des dommages materiels i son industrie ou i son agriculture nationales;

elle pourra prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon la proc6dure
6nonc6es i l'article 29. Les mesures en question ne pourront etre prises qu'en conformit6
avec les proc6dures et dans les conditions d6crites dans l'Accord sur les subventions et me-
sures compensatoires et dans les accords OMC/GATT 1994.

Article 21. March&s publics

1. Les Parties considarent que la lib6ralisation de leurs march6s publics respectifs
constitue un objectif du pr6sent Accord.

2. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, Israel accordera aux entreprises hongroi-
ses, l'acc~s aux proc6dures d'adjudication de ses march6s publics, conform6ment A l'Accord
relatif aux march6s publics du 15 avril 1994, sous r6serve des engagements qu'il y a pris.

3. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Hongrie accordera aux entreprises is-
ra6liennes l'acc~s aux proc6dures d'adjudication de ses march6s publics, sur la base d'un
traitement non moins favorable que celui qu'il accorde aux entreprises de tout autre pays.

4. Agissant conform6ment aux articles 32 et 33, la Commission mixte veillera aux mo-
dalit6s pratiques de l'application des paragraphes 2 et 3 ci-avant.

Article 22. Normes

1. Les droits et obligations des Parties concemant les normes ou la r6glementation
technique et les mesures connexes seront r6gis par 'Accord de I'OMC sur les obstacles
techniques au commerce.

2. Chaque Partie, i la demande de 'autre, foumira des informations sur les cas indivi-
duels particuliers de mesures concemant les normes susmentionn6es.

3. Les Parties s'efforceront de r6duire les obstacles techniques au commerce. A cette
fin, elles concluront, le cas 6ch6ant, des accords de reconnaissance mutuelle dans le
domaine de rNvaluation de la conformit6.

Article 23. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'article VI de I'OMC/GATT
1994 est pratiqu6 dans les relations, commerciales r6gies par le pr6sent Accord, elle pourra
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prendre les contre-mesures appropri~es A l'gard de cette pratique conform~ment i rarticle
VI de 1OMC/GATT 1994 et aux accords se rapportant A cet article, conform~ment aux con-
ditions et aux procedures prescrites A l'article 29.

Article 24. Protection de la propritg intellectuelle

1. Les Parties accorderont et assureront la protection adequate, effective et non discri-
minatoire des droits de propri~t& intellectuelle, y compris les mesures concernant 'attribu-
tion et le respect de ces droits. En cas de besoin, la protection sera renforc~e, avant la fin
de 1998, pour se conformer aux normes de fond des accords multilat~raux visas a l'Annexe
4 au present Accord (ci-apr~s d~nomme "Annexe 4").

2. Aux fins du present Accord, 'expression "protection de la propri&t6 intellectuelle"
s'entend notamment de la protection des droits d'auteur, y compris des programmes infor-
matiques et des bases de donn~es; des droits voisins; des marques de commerce; des indi-
cations g~ographiques, des dessins industriels; des brevets; de 'architecture des circuits
int6gr~s; ainsi que des informations non divulgu6es, y compris le savoir-faire; et de la pro-
tection des nouvelles esp~ces de plantes.

3. Les Parties coop~reront en ce qui concerne les questions de propri~t6 intellectuelle.
Elles proc~deront, A la demande de l'une d'elles, A des consultations d'experts sur ces ques-
tions, en particulier sur les activit~s li6es aux conventions intemationales existantes ou fu-
tures sur rharmonisation, radministration et le respect de la propri&t6 intellectuelle et sur
les activit6s des organisations internationales, telles que rOrganisation mondiale du com-
merce, rOrganisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des
Parties avec des pays tiers sur les questions touchant la propri6t6 intellectuelle.

Article 25. Mesures g~nrales de sauvegarde

1. Si les importations d'un produit augmentent dans des quantit6s et dans des condi-
tions qui causent ou risquent de causer :

a) Un pr6judice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice; ou

b) Des perturbations graves dans un secteur de l'conomie ou des difficult6s qui pour-
raient entrainer une d6gradation grave de la situation 6conomique d'une r6gion;

la Partie concern6e pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon
la procedure 6nonc6es a l'article 29.

2. Si la Partie importatrice estime que les importations d'un produit en provenance de
'autre Partie ne sont pas une cause d6terminante de pr6judice grave ou d'une menace d'un
tel pr6judice, le produit en provenance de cette autre Partie sera exempt6 de lapplication
des mesures de sauvegarde qui pourront &re appliqu6es aux importations de ce produit en
provenance de pays tiers.
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Article 26. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de durde limitde ddrogeant aux dispositions de rarticle
3 pourront 8tre prises par rune des Parties sous la forme d'une augmentation des droits de
douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou
certains secteurs en voie de restructuration ou confrontds A de graves difficultds, en parti-
culier lorsque ces difficultds donneront lieu i d'importants problmes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables, sur le territoire de la Partie concer-
nde, A des produits originaires de 'autre Partie ne pourront pas ddpasser 25 % ad valorem
et conserveront un 6lment de prdfdrence douani~re pour les produits originaires des Par-
ties. La valeur totale des importations des produits assujettis i ces mesures ne pourra d6-
passer 15 % de celle enregistrde par l'ensemble des importations des produits industriels en
provenance de l'autre Partie tels qu'ils sont ddfmis dans le chapitre premier dans l'annde la
plus rdcente pour laquelle il existe des statistiques.

4. Les mesures en question pourront Etre appliqudes pendant une pdriode n'excddant
pas cinq ans A moins qu'une piriode plus longue ne soit autorise par la Commission mixte.
Elles cesseront de s'appliquer au plus tard A lexpiration de la pdriode transitoire.

5. Aucune mesure de ce genre ne pourra Etre institude concemant un produit si plus de
trois ans se sont 6coulis depuis la suppression de tous les droits de douane et de toutes les
restrictions quantitatives ou encore de toutes les impositions ou de toutes les mesures d'effet
6quivalent relatives i ces produits.

6. La Partie conceme informera l'autre Partie de toutes mesures exceptionnelles qu'el-
le compte prendre et i la demande de cette autre Partie, il sera procMdd, dans le cadre de la
Commission mixte, i des consultations sur lesdites mesures et les secteurs auxquelles elles
doivent s'appliquer, avant leur mise en place. Lorsqu'elle prendra de pareilles mesures, la
Partie concemite devra remettre A la Commission mixte un calendrier de la suppression des
droits de douane instituds en vertu du present article. Ce calendrier devra prdvoir l'6imina-
tion progressive des droits de douane en cause selon des taux annuels 6gaux au plus tard
deux ans apris leur institution. La Commission mixte pourra decider d'un calendrier diff6-
rent.

Article 27. Rexportation et pdnurie grave

Si l'application des dispositions des articles 7 et 9 conduit :

a) A la rdexportation A destination d'un pays tiers auquel la Partie exportatrice appli-
que, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A 'exportation,
des droits d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent; ou

b) A une pdnurie grave ou A une menace de pdnurie grave d'un produit indispensable A
la Partie exportatrice;

et si les situations susmentionndes causent ou risquent de causer de graves difficultds 6co-
nomiques i la Partie exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures approprides dans les
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conditions et selon la proc6dure 6nonc6e i larticle 29. Ces mesures ne seront pas discrimi-
natoires et seront supprim6es d~s que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

Article 28. Excution des obligations

1. Les Parties prendront toutes les mesures g6n6rales ou particulinres n6cessaires pour
assurer l'ex6cution des obligations leur incombant en vertu du present Accord. Elles veille-
ront i la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord;

2. Si r'une des Parties estime que l'autre Partie n'a pas ex6cut6 une obligation lui in-
combant en vertu du pr6sent Accord, elle pourra prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon la procedure 6nonc~es i rarticle 29.

Article 29. Procedure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crites dans
les paragraphes ci-dessous du pr6sent article, les Parties s'efforceront de r6gler tout litige
surgi entre elles par voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits risquant de don-
ner naissance i la situation vis6e i l'article 25, une proc6dure administrative visant A obtenir
rapidement des renseignements sur la tendance des flux commerciaux, elle en informera
l'autre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article, la Partie qui en-
visagera de recourir A des mesures de sauvegarde en avisera 'autre Partie dans les meilleurs
d6lais et lui fournira toutes les informations pertinentes. Les Parties proc6deront immddia-
tement A des consultations dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une so-
lution acceptable pour l'une et pour l'autre.

4. a) S'agissant de 'article 23, la Partie concem6e sera inform6e du cas de dumping das
que les autorit6s de la Partie importatrice auront initi6 l'enqu~te. A d6faut de la cessation du
dumping ou si une solution satisfaisante n'a pas 6 trouv6e dans un d6lai de trente jours
suivant la notification, il sera loisible i la Partie importatrice de prendre les mesures appro-
pri6es;

b) S'agissant des articles 25, 26 et 27. la Commission mixte examinera le cas ou la si-
tuation en question et pourra prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre fm aux difficul-
t6s signalkes par la Partie concem6e. Si une d6cision n'est pas prise dans les trente jours
suivant la saisine de la Commission mixte ou si aucune solution n'a W trouv6e dans les
trentejours suivant la notification i l'autre Partie, la Partie concem6e pourra adopter les me-
sures n6cessaires pour rem6dier i la situation;

c) S'agissant de 'article 28, la Partie concem6e pourra prendre les mesures appropri6es
une fois les consultations termin6es ou A l'expiration d'un d6lai de trois mois i compter de
la date de la notification i l'autre Partie;

d) S'agissant des articles 19 et 20, la Partie concem6e apportera A Commission mixte
toute l'aide n6cessaire pour qu'elle puisse 6tudier le cas 6voqu6 et, le cas 6ch6ant, mettre fin
i la pratique contest6e. Si ladite Partie ne met pas fin a la pratique contest6e dans le d6lai
fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas A un accord dans
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les trente jours ouvrables suivant sa saisine, la Partie concem6e pourra adopter les mesures
appropri6es pour rem6dier aux difficult6s r6sultant de la pratique en question.

5. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es i l'autre Partie.
Elles seront limit6es, en ce qui concerne leur 6tendue et leur dur6e, au strict n6cessaire pour
rem6dier A la situation qui aura donn6 lieu A leur application et elles n'iront pas au-dela du
dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 sera donn6 priorit6 aux me-
sures qui perturberont le moins le fonctionnement du pr6sent Accord. Les contre-mesures
prises par une Partie en r6ponse a une action ou A une omission de 'autre Partie ne pourront
affecter que le commerce avec ladite Partie.

6. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6riodiques dans le
cadre de la Commission mixte en vue de les assouplir d~s que possible ou de les abolir d~s
que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm6diate rendront
'examen pr6alable impossible, la Partie concem6e pourra. dans le cas des articles 23, 25 et
27, appliquer imm6diatement les mesures provisoires rigoureusement n6cessaires pour por-
ter remade la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations entre
les Parties seront engag6es d~s que possible dans le cadre de la Commission mixte.

Article 30. Difficults de balance des paiements

1. Les Parties s'efforceront d'6viter d'adopter des mesures restrictives, y compris des
mesures li6es aux importations, en vue de rem6dier i la situation de la balance des paie-
ments.

2. Si l'une des Parties est confront6e i des difficult6s graves de balance des paiements
ou A une menace de telles difficult6s, la Partie concem6e pourra, dans les conditions 6non-
c6es par les accords OMC/GATT 1994. adopter des mesures restrictives concernant notam-
ment les importations, qui seront d'une dur6e limit6e et ne pourront pas aller au-delA de ce
qui sera n6cessaire pour rem6dier i la situation de la balance des paiements. Ces mesures
seront progressivement assouplies au fur et i mesure de l'am6lioration de la situation de la
balance des paiements et elles seront supprim6es lorsque les circonstances ne justifieront
plus leur maintien. La Partie concem6e informera imm6diatement 'autre Partie de leur naise
en application et, dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppression.

3. Dans 'application des mesures commerciales temporaires, la Partie en question ac-
cordera aux importations originaires de l'autre Partie un traitement non moins favorable
qu'aux importations originaires de tout autre pays.

Article 31. Clause d'volution

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int6rt de '6conomie des Parties, de d6-
velopper et de renforcer les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6tendant i des
domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une demande motiv6e A l'autre Par-
tie. La Commission mixte examinera cette demande et, le cas 6ch6ant, pourra faire des re-
commandations, en particulier aux fms de l'ouverture de n6gociations.
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2. Les accords conclus selon la procedure d~crite au paragraphe 1 seront soumis i la
ratification ou i l'approbation des Parties conform~ment i leur legislation et i leurs proc6-
dures internes.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Commission mixte

1. I1 est institu6 par les pr~sentes une Commission mixte qui aura pour mission d'ad-
ministrer le present Accord et de veiller i sa bonne execution. Elle examinera toute ques-
tion importante pouvant se poser dans le cadre du present Accord et toutes autres questions
commerciales et 6conomiques pr~sentant un int~ret commun. Elle 6tudiera en permanence
la possibilit6 de supprimer d'autres obstacles au commerce entre les Parties, y compris les
restrictions quantitatives aux importations.

2. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changeront des in-
formations et, i la demande de l'une d'elles, elles proctderont i des consultations dans le
cadre de la Commission mixte.

3. La Commission mixte prendra des decisions dans les cas pr~vus au prsent Accord
et elle formulera des recommandations sur toute autre question commerciale et 6conomique
prsentant un intr& commun.

4. La Commission mixte sera compos~e de reprsentants des Parties.

Article 33. Procedures de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du prsent Accord, la Commission mixte se runira
chaque fois que de besoin mais au moins une fois par an. Chaque Partie pourra demander
la convocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses decisions d'un commun accord.
3. Si un repr~sentant d'une Partie i la Commission devait accepter une decision sous

reserve de l'accomplissement de procedures lgislatives internes, ladite decision entrera en
vigueur i la date A laquelle sera revue la notification 6crite confirmant que les procedures
susmentionn~es ont k6 accomplies, i moins qu'une date ult~rieure n'ait 6 pr~vue.

4. Aux fins du present Accord, la Commission mixte adoptera son rtglement int~rieur
qui comportera notamment des dispositions concernant sa convocation ainsi que la d~si-
gnation de son president et la dur~e du mandat de celui- ci.

5. La Commission mixte pourra decider de constituer les sous-commissions et groupes
de travail qu'elle jugera ncessaires pour l'aider dans l'extcution de sa mission.

Article 34. Raglement des differends

1. Chaque Partie pourra porter devant la Commission mixte tout diff~rend concemant
l'application ou l'interprttation du present Accord. Lorsque notamment une partie estime
que rautre Partie a failli A ses obligations en vertu du present Accord, ou qu'elle a pris des
mesures qui ont pour effet de fausser gravement l'6quilibre des avantages commerciaux ou
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d'aller s~rieusement i 'encontre des objectifs fondamentaux du pr6sent Accord, il lui sera
loisible de soumettre le diff6rend A la Commission mixte.

2. La Commission mixte pourra r6gler le diff6rend par voie de d6cision. Chaque Partie
sera tenue de prendre les mesures propres i assurer r'application de la d6cision.

Article 35. Relations commerciales r~gies par
le present et d'autres Accords

1. Le pr6sent Accord n'emp~chera pas le maintien ou la cr6ation d'unions douani&res,
de zones de libre-6change ou d'arrangements concemant le commerce frontalier qui seront
conformes aux dispositions de I'OMC/GATI" 1994.

2. Sur demande, des consultations entre les Parties pourront se d6rouler dans le cadre
de la Commission mixte concernant des Accords cr6ant lesdites unions douani~res et zones
de libre-6change.

Article 36. Annexes etprotocoles

1. Les Annexes et Protocoles au pr6sent Accord en font partie int6grante. La Commis-
sion mixte pourra d6cider de modifier les Annexes et Protocole conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article 33.

Article 37. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'appliquera aux territoires douaniers des Parties.

Article 38. Amendements

Les amendements au pr6sent Accord autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 1 de
l'article 32, une fois approuv6s par la Commission mixte, seront soumis A l'approbation des
Parties et ils entreront en vigueur d~s cette approbation.

Article 39. Entree en vigueur

1. Pour autant que les Parties auront proc6d6 i un 6change de notes confirmant l'ac-
complissement des proc6dures internes de ratification avant le premier d&cembre 1997, le
pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1998.

2. Au cas ofi le pr6sent Accord ne peut entrer en vigueur i cette date, la date d'entr6e
en vigueur sera le premier jour du deuxi~me mois aprbs que les Parties se seront mutuelle-
ment notifi6es de sa ratification par la voie diplomatique.

Article 40. Validit et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.
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2. Chaque Partie pourra mettre fim au present Accord moyennant notification 6crite
adress~e i l'autre Partie par la voie diplomatique. Le present Accord cessera de s'appliquer
six mois suivant la date de ladite notification.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, i ce dftment autoris~s, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

Fait A Budapest le 14 octobre 1997 qui correspond au 13ejour de Tishrei 5758, en trois
originaux en langues hongroise, h~bra'que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique de Hongrie :
Le Ministre d'industrie, de commerce et de tourisme,

SZABOLCS FAZAKAS

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l:
Le Ministre d'industrie et de commerce,

NATAN SHARANSKY
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PROCtS-VERBAL D'ACCORD

1. Dans le cas oi la Hongrie conviendrait avec l'Union europ~enne d'acc~lrer la r6-
duction des tarifs ou l'Hlimination des restrictions quantitatives, les charges et les mesures
ayant un effet 6quivalent au moment de l'entr~e en vigueur de l'Accord 6tablissant une as-
sociation entre la Hongrie et r'Union europ~enne et ses Etats membres, les Parties se con-
sulteront concemant les termes et les conditions d'une extension d'une telle libralisation A
Israel conjugue A des modifications au bar~me des reductions isra~liennes s'agissant des
produits sensibles. L'6quilibre entre les deux pays devrait Etre essentiellement maintenu au
cours de la priode de transition et l'change de concessions en raison de situations parti-
culi~res devrait Etre consid~r6 par la Commission mixte.

2. S'agissant de rarticle 5, les Parties appliqueront les m~mes charges 6quivalentes aux
droits, qui sont applicables A leurs 6changes avec l'Union europ~enne.

3. Les Parties conviennent que les mesures vis~es A rarticle 15 visant i la protection de
renvironnement pourront s'appliquer dans la mesure autoris~e en vertu de Particle XX de
'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et de tous autres documents perti-

nents n~goci~s sous ses auspices et qui s'appliquent aux Parties.

4. Aux fins de l'interpr~tation de l'article 20, les Parties conviennent que les mesures
visant i la promotion et i la restructuration de l'6conomie hongroise, seront consid~r~es
comme n'6tant pas incompatibles avec le paragraphe 1 de 'article 20 sous r6serve qu'elles
ne soient pas incompatibles avec les pratiques d'aide 6tatique appliqu~es par la Hongrie en
vertu de l'Accord cr~ant une association entre la Hongrie et r'Union europ~enne et ses Etats
membres.

5. Chaque Partie appliquent toutes mesures en vertu de rarticle 26 dans la mesure oil
lesdites mesures s'appliquent aux importations venant de l'Union europ~enne.

6. Lorsque l'Union europ~enne et ses Etats membres auront mis en application les mo-
difications n~cessaires i leur Accord avec Israel, des amendements similaires pourront 8tre
effectu~s au Protocole relatif aux r~gles d'origine de l'Accord de libre-6change entre la
Hongrie et Israel assurant ainsi les conditions d'un cumul triangulaire en vertu des r~gles
d'origine.
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ANNEXE I A)
(VIStE A L'ARTICLE 2)

HONGRIE

[Non pubie ici]

ANNEXE 1 B)

(VIStE , L'ARTICLE 2)

ISRAEL

[Non publide ici]

ANNEXE 2
(VISIE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 5)

[Non publide ici]
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ANNEXE 3 A)
(vis~e au paragraphe 2 de Particle 8)

Liste de produits soumis A restrictions aux importations en Hongrie

1. Les restrictions quantitatives aux importations en Hongrie sur les produits ont 6nu-
m6r6 au-dessous de ce qui proviennent de l'Isradl seront progressivement supprim6es entre
la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord et 31 d6cembre 2000.

2. La gestion des restrictions quantitatives aux importations des produits 6num6r6es
au-dessous de ce qui proviennent de l'Israel sera trait6e aucun moins favorable que quant
aux importations de n'importe quel autre pays.

3. Si pour des produits 6num6r6es en cette annexe la Hongrie 6tablit les plafonds quan-
titatifs pour des importations provenant d'un autre pays, elle, A la demande de l'Isradl, en-
trera dans des discussions en vue des plafonds quantitatifs d'ouverture pour les produits
sp6cifiques import6s d'Isracl, qui sont sujets toujours A des licences d'importation et ifont
pas 6t6 inclus en Annexe 3 b).

LISTE DES PRODUITS SUJETS A DES LICENCES D'IMPORTATITON EN 1997

[Non publie ici]

ANNEXE 3 B)
(VIStE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 8)

LISTE DE PRODUITS SOUMIS A PLAFONDS AUX IMPORTATIONS EN HONGRIE CONCERNANT
CERTAINS PRODUITS VIStS A L'ANNEXE 3 A)

[Non publie ici]

ANNEXE 3 C)
(VIStE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 8)

LISTE DE PRODUITS SOUMIS A DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES SUR LES IMPORTATIONS
EN ISRAEL

[Non publie ici]
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ANNEXE 4

(vis~e au paragraphe 1 de rarticle 24)

TOUCHANT LA PROPRItTI INDUSTRIELLE

Les accords multilat~raux vis~s au paragraphe I de r'article 24 sont les suivants:
- Convention de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle

(Acte de Stockholm, 1967);

- Convention de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des uvres litt~raires et
artistiques (Acte de Paris, 1971);

- Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes ou ex~cu-
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Convention
de Rome);

- Trait6 sur la cooperation en mati~re de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979
et modifi6 en 1984);

- Convention sur le brevet europ~en du 5 octobre 1973;
- Trait6 de Budapest de 1977 sur la reconnaissance internationale du d~p6t des micro-

organismes aux fins de la proc6dure en matire de brevets (1977, modifi6 en 1980);
- Accord du 15 avril 1994 sur les aspects des droits de propri~t6 intellectuelle qui tou-

chent au commerce (TRIPS-OMC).
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PROTOCOLE 1
(vis6 au paragraphe 2 de I'article 3)

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE ENTRE L'ETAT D'ISRARL ET LA

RPUBLIQUE DE HONGRIE

Les droits de douane i l'importation applicables en Hongrie aux produits originaires
d'Isracl qui ne sont pas 6num6r6s dans l'Annexe A au pr6sent Protocole seront abolis i la
date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Les droits de douane A l'importation applicables en Hongrie aux produits originaires
d'Isradl qui sont 6num6r6s dans l'Annexe A au pr6sent Protocole seront progressivement r6-
duits conform6ment au calendrier ci-dessous :

A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord 45 % du droit de base,

Au lerjanvier 1989 A 30 % du droit de base,

Au lerjanvier 2000 A 15 % du droit de base

Au lerjanvier 2001 les droits restants seront supprim~s.

Les droits de douane A l'importation applicables en Isradl aux produits originaires de
Hongrie qui sont 6num6r6s dans les Annexes B et C au pr6sent Protocole seront 6limin6s A
la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Les droits de douane A rimportation applicables en Israel aux produits originaires de
Hongrie qui sont 6num6r6s A l'Annexe B au pr6sent Protocole seront progressivement r6-
duits conform6ment au calendrier ci-dessous :

A la date d'entr~e en vigueur de r'Accord au tiers du droit de base,

Au lerjanvier 1999 les droits restants seront supprim6s.

Les droits de douane A rimportation applicables en Israel aux produits originaires de
Hongrie qui sont 6num6r6s dans l'Annexe C au pr6sent Protocole seront progressivement
r6duits conform6ment au calendrier ci-dessous :

A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord 60 % du droit de base,

Au ler septembre 1998 A 40 % du droit de base,

Au ler septembre 1999 A 20 % du droit de base

Au ler septembre 2000 les droits restants seront supprimes.

Aux fins du calcul de la r6duction des droits de douane applicables aux produits vis6s
aux Annexes B et C, les droits de base correspondront aux droits de la nation la plus favor-
is6e A la date de r'application des r6ductions ou aux droits de la nation la plus favoris6e con-
form6ment au calendrier du programme de lib~ralisation tel que publi6 A lOrdonnance
relative aux droits de douane du mois de septembre 1996, les droits les plus bas 6tant
choisis.

Chaque Partie veillera A ce que les calendriers de lib6ralisation 6tablis dans le pr6sent
Protocole ne soient pas n6gativement affect6s par des modifications de la classification ta-
rifaire des importations, y compris par la cr6ation de nouvelles rubriques tarifaires.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 1

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 3

TARIF DOUANIER HONGROIS 1997

[Non publide ici]

ANNEXE B A U PROTOCOLE 1

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 3

TARIF DOUANIER ISRALIEN 1996

[Non publie ici]

ANNEXE CAUPROTOCOLE I

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 3

TARIF DOUANIER ISRALIEN 1996

[Non publi~e ici]
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PROTOCOLE 2
(vis6 au paragraphe 1 de l'article 11)

ECHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES ENTRE LA HONGRIE ET ISRAEL

1. Le pr6sent Protocole s'applique aux produits vis6s au chapitre II du pr6sent Accord.

2. Les Parties s'accordent mutuellement un traitement pr6f6rentiel s'agissant des pro-
duits agricoles trait6s ou non trait6s vis6s aux tableaux A et B du pr6sent Protocole et ce
conform6ment aux dispositions du Protocole 3 des r~gles d'origine du pr6sent Accord.

3. a) S'agissant des produits vis6s aux tableaux A et B du pr6sent Protocole, les Parties
appliqueront les taux de droits indiqu6s A la colonne IV dans les limites pr6vues A la colonne
III des tableaux pertinents;

b) S'agissant des quantit6s import6es hors quotas, les droits de la nation la plus favori-
s6e s'appliqueront.

4. S'agissant des produits vis6s aux tableaux A et B du pr6sent Protocole qui sont sou-
mis A des licences d'importation, celles-ci seront 6mises sans tarder conform6ment A la r6-
glementation et aux proc6dures internes de chaque Partie, A la limite des quantit6s indiqu6es
aux licences.

TABLEAU A

AU PROTOCOLE 2

IMPORTATIONS DANS L'tTAT D'ISRAEL DE PRODUITS EN PROVENANCE DE HONGRIE

[Non publi ici]

TABLEAU B

AU PROTOCOLE 2

IMPORTATIONS EN HONGRIE DE PRODUITS EN PROVENANCE DE L'ETAT D'ISRAEL

[Non publi ici]
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PROTOCOLE 3
(vis6 A l'article 12)

concemant la d~finition du concept de "produits originaires" et les modalit~s de
cooperation administrative

TABLE DES MATItRES

Titre Premier. Dispositions g~ndrales

Article premier. D6finitions

Titre II. Dfinition du concept de "Produits originaires"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

Article 3. Cumul bilat~ral d'origine

Article 4. Produits int~gralement obtenus

Article 5. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 6. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 7. Unit6 qualificative

Article 8. Accessoires, pi&ces de rechange et outils

Article 9. Assortiments

Article 10. bllments neutres

Titre III. Prescriptions territoriales

Article 11. Principe de la territorialit6

Article 12. Ouvraison ou transformation hors du territoire de l'une des Parties

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

Titre IV. Preuve d'origine

Article 15. Prescriptions gdn~rales

Article 16. Formalitds pour la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 17. Certificats de mouvement EUR. I d6livr~s a posteriori

Article 18. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. I
Article 19. D6livrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'une preuve

d'origine d~livr~e ou 6tablie antdrieurement
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Article 20. Conditions requises pour l'tablissement d'une d6claration sur facture

Article 21. Exportateur agr66

Article 22. Validit6 de la preuve d'origine

Article 23. Production de la preuve d'origine

Article 24. Importation par lots

Article 25. Exon6rations de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 26. Pieces justificatives

Artic l e 27. Conservation de la preuve d'origine et des pices justificatives

Article 28. Divergences et erreurs formelles

Article 29. Equivalents en ECU

Titre V. Arrangements relatifs i la coop6ration administrative

Article 30. Assistance mutuelle

Article 31. Vrification des preuves d'origine

Article 32. R~glement des diff6rends

Article 33. Sanctions

Article 34. Zones franches

Titre VI. Dispositions finales

Article 35. Amendements au Protocole

Article 36. Sous-Commission des questions douani~res

Article 37. Annexes

Article 38. Application du Protocole

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t
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TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr~sente Annexe :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les operations sp~cifiques;

b) Le terme "matires" s'entend de tous les ingredients. matikres premieres, compo-
sants ou pi~ces, etc. utilis~s dans la fabrication du produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit en voie de fabrication, m~me s'il doit servir
par la suite dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend i la fois des mati~res et des produits;

e) L'expression "valeur en douane" s'entend de la valeur d~termine conform~ment i
l'Accord de 1994 relatif A la mise en uvre de l'article VII de rAccord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de 1'OMC sur l'Nvaluation en douane);

f) L'expression "prix depart usine" s'entend du prix pay6 pour le produit depart usine,
sur le territoire de la Partie concemre. au fabricant dans l'entreprise duquel a 6t6 effectu~e
la demi~re ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe la valeur de toutes
les mati~res utilis~es, deduction faire du montant des taxes int~rieures rembours~es ou rem-
boursables A 1'exportation du produit obtenu;

g) L'expression "valeur des matires" s'entend de la valeur en douane, au moment de
l'importation, des matires non originaires utilis~es ou. si cette valeur n'est pas connue et
ne peut &tre d~termin~e, du premier prix pay6 et connu pour ces mati~res sur le territoire de
la Partie conceme;

h) L'expression "valeur des matires originaires" s'entend de la valeur de ces mati~res
telle qu'elle est d~finie A l'alin6a g) appliqu6 mutatis mutandis;

i) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques (i
quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de designation et
de codification des marchandises (d~nomm6 dans le present Protocole le "Syst~me harmo-
nis6" ou "SH");

j) Le terme "class6" se r fere A la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une
position donn~e;

k) Le terme "exp6dition" s'entend des produits qui sont soit envoy~s simultan~ment par
un exportateur A un destinataire, soit consign6s dans un document de transport unique cou-
vrant l'envoi desdits produits par l'exportateur au destinataire ou, A d~faut de ce document,
dans une facture unique;

1) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.
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TITRE II. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~nrales

Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-dessous seront r~put~s originaires
d'une Partie, i savoir :

a) Les produits enti~rement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de l'article
4 du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas &6 mtgralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou transformations suffisantes
au sens de 'article 5 du present Protocole.

Article 3. Cumul bilateral d'origine

Les mati~res originaires du territoire d'une Partie seront consid~r~es comme des ma-
ti~res originaires du territoire de la Partie d'exportation si elles entrent dans la fabrication
d'un produit obtenu sur celui-ci. I1 ne sera pas necessaire que ces mati~res aient subi une
ouvraison ou une transformation suffisante, A condition que r'ouvraison ou la transforma-
tion opr6e aille au-del des operations 6num~r~es au paragraphe 1 de l'article 6 du present
Protocole.

Article 4. Produits intdgralement obtenus

1. Seront r6put6s avoir 6t6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les produits min6raux extraits du sol ou des fonds marins de leurs territoires respec-
tifs;

b) Les produis v6g6taux r6colt6s sur ces territoires;

c) Les animaux vivants n6s et 61ev6s sur ces territoires;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 61ev6s sur ces territoires;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu6e sur ces territoires;

f) Les produits de la pEche en mer et les autres produits de la mer captur6s en dehors
des eaux territoriales d'une Partie par ses navires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement i partir de pro-
duits vis~s A l'alin~a f);

h) Les articles usag6s r6cup6r6s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'i 1'extraction
de matifres premieres, y compris les pneumatiques usag6s ne pouvant Etre utilis6s que pour
le rechapage ou comme d6chets;

i) Les d6chets et rebuts r6sultant d'op6rations manufacturibres effectu6es sur ces terri-
toires;
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j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors des eaux terri-
toriales de la Partie conceme. A la condition que celle-ci ait le droit exclusif d'exploiter les
fonds marins et le sous-sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur ces territoires exclusivement A partir de produits
vis~s aux alin~as a) i j).

2. Les expressions "ses navires" et "ses navires-usines" utilis~es aux alin~as f) et g) du
paragraphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines:

a) Qui sont immatricul~s ou enregistr~s sur le territoire d'une Partie;

b) Qui battent pavilion de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, a des ressortissants de cette Partie, ou A une
entreprise dont le si~ge est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, dont le ou les direc-
teurs, le president du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majorit6
des membres dudit conseil sont des ressortissants des Parties et dont la moiti6 au moins du
capital, s'il s'agit de partenariats ou de soci~t~s A responsabilit6 limit~e, appartient aux Par-
ties ou i des organismes publics ou A des ressortissants des Parties;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants des Parties; et

e) Dont 75 % au moins des membres de r'quipage sont des ressortissants des Parties.

Article 5. Produits ayant subi une ouvraison ou

une transformation suffisante

1. Aux fins de l'article 2, les produits qui ne sont pas int~gralement obtenus sont r~put~s
avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions 6nonc~es
dans l'Annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionn~es d~finissent, pour tous les produits vis6s par 'Accord.
l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les mati&es non originaires utilis~es
pour la fabrication desdits produits et ne concement que ces mati~res. Par consequent, si un
produit, qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6nonc~es dans la
liste, est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables au pro-
duit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il ne sera pas tenu compte des
mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les mati~res non originaires qui, aux termes des pres-
criptions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit peuvent &tre tou-
tefois utilis~es A condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix d~part usine du produit;

b) L'application du present paragraphe ne conduise pas au dpassement de l'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le present paragraphe ne s'appliquera pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Syst~me
harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliqueront sous r~serve des dispositions de 'article 6.
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Article 6. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operations ci-dessous seront
consid6r6es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf~rer le
statut de produits originaires, que les prescriptions de 'article 5 soient ou non satisfaites :

a) Les op6rations visant i assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de lentreposage (ventilation, 6parpillement, s~chage, refroidissement, salaison, mise en
solution i base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions aqueuses, 61imination des
parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Les op6rations simples consistant A d6poussi6rer, tamiser ou cribler, i trier, A clas-
ser, A apparier (y compris a constituer des assortiments d'articles), i laver, i peindre, i d6-
couper;

c) i) Les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et l'assemblage des co-
lis;

ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en boites, la fixation
sur des cartes ou des panneaux, etc., ainsi que toutes les autres op6rations d'emballage sim-
ples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur les
produits ou leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diff6rents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du m6lange ne r6pondent pas aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6-
sent Protocole pour pouvoir Etre r6put6s originaires;

f) Le simple assemblage de pices pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plus des op6rations mentionn6es aux alin6as a) i f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les op6rations dont un produit aura fait l'objet sur le territoire d'une Partie se-
ront prises en consid6ration en bloc pour d6terminer si l'ouvraison ou la transformation su-
bie par ledit produit doit 8tre consid6r6e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 7. Unit6 qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de rapplication des dispositions du pr6sent Protocole est
le produit particulier qui est consid6r6 comme l'unit6 de base pour d6terminer la classifica-
tion d'aprbs la nomenclature du Syst~me harmonis6. I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une
seule position du Syst~me harmonis6, c'est lensemble qui constitue l'unit6 qualificative;

b) Si une exp6dition groupe plusieurs produits identiques class6s sous une meme po-
sition du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit 8tre pris en consid6ration s6par6-
ment aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole.

2. Si, conform6ment A la r~gle g6n6rale 5 du Systme harmonis6, remballage est com-
pris dans le produit aux fims de classification, il le sera 6galement aux fits de la d6termina-
tion de l'origine.
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Article 8. Accessoires, pi~ces de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils, exp~di~s avec un materiel, une machine,
un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabi-
lis~s dans son prix ou ne sont pas factur~s s~par~ment, seront r~put~s former un tout avec
le materiel, la machine, l'appareil ou le v~hicule en question.

Article 9. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r~put6s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il sera,
dans son ensemble, r~put6 originaire A condition que la valeur des produits non originaires
ne d~passe pas 15 % du prix de l'assortiment depart usine.

Article 10. Elements neutres

Afim de d6terminer si un produit est originaire, il ne sera pas n~cessaire d'6tablir l'ori-
gine des 6lments suivants qui pourraient tre utilis~s dans sa fabrication:

a) tnergie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destindes i entrer dans la composition
finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 11. Principe de la territorialitg

1. Les conditions 6nonc~es au titre II concernant l'acquisition du statut originaire doi-
vent Etre satisfaites sans interruption sur le territoire des Parties, sauf comme pr6vu A l'ar-
title 12.

2. Si des marchandises originaires exportes du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre Etat sont retournmes, A moins qu'il puisse 6tre damontr6 i la satisfaction des autorit~s
douani~res :

a) Que les marchandises retoumes sont les memes que celles qui ont 6t6 export~es; et

b) Que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op~ration au-deli de celles n~cessaires
pour les conserver en bon 6tat pendant leur s~jour dans ce pays ou pendant leur exportation.

Article 12. Ouvraison ou transformation hors
du territoire de l'une des Parties

1. L'acquisition du statut originaire sur le territoire de l'une des Parties dans les condi-
tions 6nonc~es dans le titre II ne sera pas affect~e par l'ouvraison ou la transformation dont
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feront l'objet, hors du territoire de ladite Partie, les mati~res export~es de ce territoire et ul-
t~rieurement rdimport6es dans le meme territoire, A condition

a) Que lesdites mati~res soient int~gralement obtenues sur le territoire de la Partie con-
cemde ou aient subi, avant leur exportation, une ouvraison ou une transformation allant au-
deli des opdrations consid~r~es comme insuffisantes au sens de l'article 6; et

b) Qu'il puisse 6tre d~montr6 A la satisfaction des autorit~s douanires :
i) Que les marchandises r~import~es sont issues de l'ouvraison ou de la transformation

des mati~res export~es; et

ii) Que la valeur ajout~e totale acquise hors du territoire de la Partie concemre, calcu-
lMe sur la base des dispositions du present article, ne d~passe pas 10 % du prix depart usine
du produit fmi pour lequel le statut originaire est revendiqu6.

2. Aux fins du paragraphe 1, les prescriptions 6nonc~es dans le titre II au sujet de l'ac-
quisition du statut originaire ne s'appliqueront pas A l'ouvraison ou i la transformation r~a-
lisle hors du territoire de la Partie concemre. Toutefois si, dans la liste pertinente de
l'Annexe II, une r~gle fixant la valeur maxiriale de toutes les mati~res non originaires uti-
lis~es est appliqu~e pour determiner le statut originaire du produit fini, la valeur totale des
mati~res utilisdes sur le territoire de la Partie concernme augment6e de la valeur ajout~e ac-
quise hors dudit territoire calcul~e sur la base du present article n'excddera pas le pourcen-
tage indiqu6.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, la "valeur ajout~e totale" s'entend de tous les cofits
accumulks hors du territoire de la Partie concemre. v compris la valeur totale des mati~res
ajout~e hors dudit territoire.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne seront pas applicables aux produits qui ne r~pondront pas
aux prescriptions 6nonc~es dans la liste pertinente de l'Annexe II et qui ne pourront Etre
consideres comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante que par ap-
plication de la tolerance generale du paragraphe 2 de l'article 5.

Article 13. Transport direct

1. Le traitement preferentiel prevu par l'Accord ne sera applicable qu'aux produits r6-
pondant aux prescriptions 6noncees dans le present Protocole, qui seront transportes direc-
tement entre les territoires des Parties . Toutefois, les produits groupes en une expedition
unique pourront transiter A travers d'autres territoires et 8tre, le cas 6cheant, transbordes ou
temporairement entreposes sur ces territoires, A condition qu'ils soient restes sous la sur-
veillance des autorites douanieres du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas
subi d'autres operations que leur dechargement et leur rechargement ou celles necessaires
pour les conserver en bon etat.

2. Pour prouver que les conditions enoncees au paragraphe 1 ont &6 remplies, il con-
viendra de presenter aux autorites douanieres du pays importateur :

a) Un simple document de transport unique couvrant 'acheminement depuis le pays
exportateur A travers le pays de transit; ou

b) Un certificat ddlivr6 par les autorit6s douanieres du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits;
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ii) Indiquant les dates de chargement et de rechargement des produits et, le cas 6ch~ant,
le nom des navires utilis~s ou l'identification des autres moyens de transport employ~s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits auront s~joum6 dans le pays de
transit ou

c) A d6faut, toutes pieces justificatives.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui seront exp~di~s pour ftre exposes dans un pays tiers et
qui seront vendus apr~s 'exposition en vue de leur importation sur le territoire d'une Partie
b~n~ficieront, au moment de leur importation, des dispositions de l'Accord, i condition
qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autorit6s douani6res :

a) Qu'un exportateur a exp~di ces produits du territoire d'une Partie A destination du
pays o6t doit se tenir 'exposition et les y aura exposes;

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~d~s par 'exportateur a un tiers 6tabli
sur le territoire d'une Partie;

c) Que les produits ont k6 r~exp~di~s pendant l'exposition ou inimdiatement apr~s,
dans '6tat oit ils 6taient quand ils avaient 6t6 envoy~s i 1'exposition; et

d) Que les produits n'ont pas 6t6 utilis6s depuis leur expedition A 1'exposition, sinon a
des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve de l'origine devra 8tre d6livr~e ou 6tablie conform~ment aux disposi-
tions du titre IV et pr~sent~e aux autorit~s douani~res de la Partie importatrice de la mani~re
habituelle. Elle devra mentionner le nom et l'adresse de 'exposition. Au besoin, des preuves
documentaires suppl~mentaires concemant la nature des produits et les conditions dans les-
quelles ils auront &6 exposes pourront ftre exig6es.

3. Le paragraphe 1 s'appliquera A toute exposition, foire ou manifestation publique si-
milaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'aura pas W orga-
nis~e A des fins privies dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue
de la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concems seront rest~s
sous le contr6le douanier.

TITRE IV. PREUVE D'ORIGINE

Article 15. Prescriptions ginrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b~n~ficieront, au moment de leur
importation sur le territoire de l'autre Partie, des dispositions de l'Accord sur presentation
d'un des documents ci-dessous :

a) Un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au modale reproduit dans l'Annexe
Ill, ou

b) Dans les cas visas au paragraphe 1 de r'article 20 une daclaration, dont le texte figure
dans l'Annexe IV, port~e par 1'exportateur sur la facture, le bordereau de livraison ou tout
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autre document commercial drcrivant les produits en question avec suffisamment de details
pour en permettre Iidentification (ci-apr~s drnommre "drclaration sur facture").

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits originaires au sens du present Protocole b6-
nrficieront des dispositions de l'Accord dans les cas prrvus i Particle 25, sans qu'il soit n6-
cessaire de produire lun des documents susmentionnrs.

Article 16. Formalit~s pour la d~livrance d'un
certificat de mouvement EUR. 1

1. Les autoritrs douani~res de la Partie exportatrice drlivreront un certificat de mouve-
ment EUR. 1 sur la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, de son repr6-
sentant autoris6.

2. A cette fin, lexportateur ou son reprrsentant autoris6 remplira le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont des modules figurent dans rAnnexe III. Ces
formules seront remplies dans lune des langues utilisres dans le present Protocole et con-
formrment aux dispositions de la 16gislation interne de la Partie exportatrice. Si elles sont
remplies i la main, elles devront l'8tre A l'encre, en lettres d'imprimerie. Les produits de-
vront 8tre drcrits dans la case prrvue i cet effet et aucune ligne ne devra tre laissre en
blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un trait horizontal sera tir6 au-dessous de la
deminre ligne de la description et l'espace non utilis6 sera barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la drlivrance d'un certificat de mouvement EUR.l devra
8tre pr~t A tout moment A presenter, sur requisition des autoritrs douanibres de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 aura 6t6 drlivr6,
tous les documents approprirs prouvant le statut originaire des produits concems et attes-
tant que les autres prescriptions 6noncres dans le present Protocole ont 6t6 satisfaites.

4. Un certificat de mouvement EUR.1 sera drlivr6 par les autoritrs douani~res d'une
Partie si les produits concerns peuvent 6tre considdrs comme des produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui de la Rrpublique tch~que et s'ils rrpondent aux autres
prescriptions du present Protocole.

5. Les autoritrs douanires appelres A drlivrer le certificat devront prendre toutes les
mesures nrcessaires pour verifier le statut originaire des produits concerns et s'assurer que
les autres prescriptions du present Protocole ont 6t satisfaites. A cette fin, elles auront le
droit de demander la production de toute piece justificative et de procrder A la virification
de la comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri. Les-
dites autoritrs douanires devront 6galement s'assurer que les formules visres au paragra-
phe 2 sont dfiment remplies. En particulier, elles devront verifier si la case rrservre A la
description des produits a 6t6 remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions
frauduleuses.

6. La date de drlivrance du certificat de mouvement EUR. 1 devra Etre indiqure dans
la case 11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR.I sera drlivr6 par les autoritrs douanires et mis A
la disposition de l'exportateur ds que les opdrations effectives d'exportation auront 6 ef-
fectu~es ou confin'mes.
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Article 17. Certificats de mouvement EUR. 1 dlivrs a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de Particle 16, un certificat de mouvement EUR. I pourra
8tre exceptionnellement d6livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'il ne l'a pas 6 au moment de 'exportation i cause d'erreurs. d omissions involon-
taires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, i la satisfaction des autorit6s douani~res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. 1 a 6t6 d6livr6, mais qu'il n'a pas 6t6 accept6 A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'exportateur devra indiquer dans sa de-
mande le lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouvement
EUR. 1 et indiquer les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit6s douani~res ne pourront d6livrer un certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr~s avoir v~rifi6 que les indications port~es sur la demande pr~sent~e par
l'exportateur sont conformes i celles figurant dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d61ivr6s a posteriori devront porter l'une des
mentions suivantes :

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"KIADVA VISSZAMEN LEGES HATALLYAL"

5. Les mentions auxquelles se r6fere le paragraphe 4 devront figurer dans la case "Re-
marks" du certificat de mouvement EUR. 1.

Article 18. Dilivrance d'un duplicata du certificat
de mouvement EUR. I

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 'exporta-
teur pourra demander aux autorit6s douani&res qui r'auront d61ivr6 d'en 6tablir un duplicata
sur la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d6livr6 devra porter l'une des mentions suivantes:

"MOSALAT"

"DUPLICATE"

.* r11L7 n"

3. Les mentions auxquelles se r6fere le paragraphe 2 devront figurer dans la case "Re-
marks" du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata qui devra porter la date de d61ivrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.
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Article 19. Dlivrance de certificats de mouvement EUR. Isur la base
d'une preuve d'origine dlivre ou 9tablie antrieurement

Si des produits originaires sont plac6s sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il sera possible de remplacer la preuve originale d'origine par un ou plusieurs certi-
ficats de mouvement EUR. 1 en vue d'exp6dier 1'ensemble ou une partie de ces produits i
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR. 1
de remplacement seront d6livr6s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les
produits seront plac6s.

Article 20. Conditions requises pour l'tablissement
d'une declaration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe 1 b) de r'article 15 peut 8tre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr66 au sens de 'article 21; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis conte-
nant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECU.

2. Une d6claration sur facture peut 8tre 6tablie si les produits concem6s peuvent Etre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de l'une des Parties et s'ils r6pon-
dent aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture devra Etre pret A tout moment A
pr6senter, sur r6quisition des autorit6s douani~re de la Partie exportatrice, tous les docu-
ments appropri6s prouvant le statut originaire des produits concem6s et attestant que toutes
les autres conditions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole ont W remplies.

4. L'exportateur 6tablira la d6claration sur facture en portant les mentions voulues sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une
machine i 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d6claration sera conforme au tex-
te qui figure dans l'Annexe IV et l'exportateur utilisera l'une des versions linguistiques re-
produites dans ladite Annexe conform6ment i la 16gislation interne du pays exportateur. Si
la d6claration est r6dig6e i la main, elle sera 6crite i 1'encre et en caract6res d'imprimerie.

5. La d6claration sur facture portera la signature originale de 1'exportateur., appos6e A
la main. Toutefois, 1'exportateur agr66 au sens de r'article 21 ne sera pas tenu de signer ces
d6clarations A condition de remettre aux autorit6s douanires du pays exportateur 'engage-
ment 6crit d'accepter la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture qui indique son
identit6 comme s'il avait appos6 sa signature de sa main.

6. Une d6claration sur facture pourra 6tre 6tablie par 'exportateur au moment oii les
produits qui en font l'objet seront export6s ou. exceptionnellement, i une date ult6rieure. Si
la d6claration sur facture 6tablie apr~s rexportation des produits est pr6sent6e aux autorit6s
douani~res de la Partie importatrice apr~s que les produits concern6s auront W d6clar6s
auxdites autorit6s douani~res, l'importateur sera tenu d'y faire figurer toutes les r6f~rences
n6cessaires aux documents d'importation.
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Article 21. Exportateur agr9

1. Les autoritrs douani~res de la Partie exportatrice pourront autoriser tout exportateur
exprdiant frrquemment des produits conformment au pr6sent Accord A 6tablir des drcla-
rations sur facture indrpendamment de la valeur des produits concemrs. Tout exportateur
drsireux d'obtenir cette autorisation devra offrir, A la satisfaction des autoritrs douani~res,
toutes les garanties nrcessaires en ce qui conceme la verification du statut originaire des
produits et le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritrs douani~res pourront accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugeront appropri~es.

3. Les autoritrs douani~res attribueront A l'exportateur agr66 un numrro d'autorisation
douani~re qui sera reproduit sur la declaration sur facture.

4. Les autoritrs douani~res contr6leront rutilisation de l'autorisation par 'exportateur
agr66.

5. Les autorit~s douani~res pourront A tout moment retirer leur autorisation. Elles se-
ront tenues de le faire lorsque l'exportateur agr6 n'offrira plus les garanties visres au para-
graphe 1, qu'il ne respectera pas les prescriptions 6noncres au paragraphe 2 ou qu'il aura
fait, de toute autre fagon, un usage irr~gulier de son autorisation.

Article 22. Validitg de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois i compter de la date de sa
drlivrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra ftre present~e, pendant cette p6-
riode, aux autorit~s douanires de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine qui seront pr~sentres aux autoritrs douani~res de la Partie im-
portatrice apr~s l'expiration du drlai spcifi6 au paragraphe 1 pourront Etre accept6s aux
fins de l'application du traitement pr~f~rentiel, si leur non-presentation avant 'expiration du
drlai fix6 est attribuable i des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autoritrs douanires de la Partie im-
portatrice pourront accepter les preuves d'origine, si les produits leur ont 6t6 pr~sent~s avant
l'expiration du drlai susmentionn6.

Article 23. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine devront etre prrsentres aux autorit~s douani~res de la Partie im-
portatrice conform~ment A la procddure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites
autoritrs pourront demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger aussi que la d6-
claration d'importation soit accompagn~e d'une attestation de l'importateur garantissant que
les produits r~pondent aux conditions requises aux fins de l'application de l'Accord.

Article 24. Importation par lots

Lorsque, conform~ment A la demande de l'importateur et dans les conditions fixres par
les autorit~s douani~res de la Partie importatrice, des produits d6mont~s ou non assembls
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tels qu'ils sont d~finis dans la r~gle g~n~rale 2 a) du Syst~me harmonis6 et qui relvent des
sections XVI et XVII ou des positions Nos 7308 et 9406 seront import~s par lots, une seule
preuve d'origine les concernant sera pr~sent~e aux autorit~s douanires au moment de l'im-
portation du premier lot.

Article 25. Exongrations de l'obligation de produire
une preuve d'origine

1. Les produits exp~di~s en petits colis par des particuliers i des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits originaires sans
qu'il soit n~cessaire de produire une preuve d'origine, s'ils ne sont pas import~s commercia-
lement et ont &6 d~clar~s comme r~pondant aux prescriptions du present Protocole et s'il
n'y a pas de doute quant i la sinc~rit6 de cette declaration. Dans le cas des colis envoy~s par
la poste, cette d~claration pourra tre faite sur la formule de d~claration en douane C2/CP3
ou sur une feuille de papier jointe i ce document.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits destines i
r'usage personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne seront pas consi-
d~r~es comme 6tant effectu~es commercialement s'il est 6vident d'apr~s leur nature et leur
quantitA qu'ils ne sont pas destines a un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc~der 500 ECU dans le cas
des petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels des voyageurs.

Article 26. Piicesjustificatives

Les documents vis~s au paragraphe 3 de l'article 16 et au paragraphe 3 de rarticle 20
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 8tre consid~r~s comme originaires du territoire d'une Partie
et r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Protocole pourront notamment 8tre :

a) Une documentation constituant la preuve directe des operations effectu6es par rex-
portateur ou le foumisseur pour obtenir les marchandises concem6es, provenant par exem-
ple de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents
ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire dune Partie o6 ils sont employ6s conform6ment
A la 16gislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des matibres utilis6es sur
le territoire d'une Partie, ces documents ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire d'une
Partie oij ils sont employ6s conform6ment A la 16gislation interne;

d) Des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prouvant le sta-
tut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le ter-
ritoire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole.
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Article 27. Conservation de la preuve d'origine
et des picesjustificatives

1. L'exportateur qui demandera la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 de-
vra conserver, au moins pendant trois ans, les documents vis6s au paragraphe 3 de Particle
20.

2. L'exportateur qui 6tablira une d6claration sur facture devra conserver, au moins pen-
dant trois ans, une copie de ladite d6claration ainsi que les documents vis6s au paragraphe
3 de r'article 20.

3. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice qui auront d61ivr6 un certificat de
mouvement EUR. 1 devront conserver, au moins pendant trois ans, le formulaire de la de-
mande vis6 au paragraphe 2 de r'article 16.

4. Les autorit6s douani~res de la Partie importatrice devront conserver, au moins pen-
dant trois ans, les certificats de mouvement EUR.1 et les d6clarations sur facture qui leur
ont 6 remis.

Article 28. Divergences et erreursformelles

1. La d6couverte de 16g~res divergences entre les indications transcrites dans une preu-
ve d'origine et celles figurant dans les documents soumis aux bureaux de douane aux fins
de r'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rendra pas syst6matique-
ment ladite preuve nulle et non avenue s'il est drnent 6tabli que le document en cause con-
ceme bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
ne devraient pas entrainer le rejet du document, si les erreurs relev6es ne sont pas de nature
A cr6er des doutes quant i l'exactitude des informations contenues dans les d6clarations fi-
gurant dans le document en cause.

Article 29. Equivalents en ECU

1. Les montants en monnaie nationale de la Partie exportatrice 6quivalant A ceux ex-
prim6s en ECU seront fix6s par la Partie exportatrice et communiqu6s i la Partie importa-
trice.

2. Au cas oi ces montants exc6deraient les montants correspondants fix6s par la Partie
importatrice, celle-ci les acceptera si les produits sont factur6s dans la monnaie d'un autre
pays, la Partie irmportatrice reconnait les 6quivalents de la valeur exprim6e par la monnaie
nationale du pays tiers concem6.

3. Les montants devant &re libell6s en une monnaie nationale seront 6quivalents en
cette monnaie nationale aux montants exprim6s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre
1995.

4. Les montants exprim6s en ECU et leurs 6quivalents en monnaie nationale d'une Par-
tie seront revus par la Commission mixte A la demande d'une Partie. Lorsqu'elle proc6dera
i cette op6ration, la Commission mixte veillera A ce que les montants devant 8tre libellks
en une monnaie nationale ne subissent pas de diminution et elle examinera en outre s'il est
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souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes r6els. A cette fin, elle pour-
ra d6cider de modifier les montants exprim6s en ECU.

TITRE V. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 30. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douani~res des Parties se communiqueront des sp6cimens imprim6s
des cachets utilis6s par leurs bureaux de douane en vue de la d6livrance des certificats de
mouvement EUR. I et les adresses des autorit6s douani~res charg6es de v6rifier ces certifi-
cats ainsi que les d6clarations sur facture.

2. Afin d'assurer r'application satisfaisante du pr6sent Protocole, les Parties se pr~teront
mutuellement assistance, par 1'entremise de leurs administrations douani6res comptentes,
aux fins de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6-
clarations sur facture ainsi que de l'exactitude des informations y figurant.

Article 31. V&ification des preuves d'origine

1. Des v6rifications ult6rieures des preuves d'origine seront op6r6es au hasard ou cha-
que fois que les autorit6s douani~res du pays importateur auront des motifs raisonnables de
douter de I'authenticit6 desdits documents, du statut originaire des produits concern6s ou
du respect des autres prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole.

2. Aux fins de 'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douaniJres
de la Partie importatrice renverront le certificat de mouvement EUR. 1 et la facture. si elle
a 6t6 remise ou la d6claration sur facture ou une copie de ces documents aux autorit6s doua-
nitres de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch6ant, ce qui justifie une enqu~te. A
l'appui de leur demande de v6rification, elles transmettront tout document et tout renseigne-
ment qu'elles auront obtenus donnant A penser que les informations figurant sur la preuve
d'origine sont inexactes.

3. La v6rification sera opr6e par les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice. k
cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et de proc6der i tout
examen de la comptabilit6 de 'exportateur ou i tout autre contr6le qu'elles jugeront appro-
pri6.

4. Si les autorit6s douani~res de la Partie importatrice d6cident de suspendre 'applica-
tion du traitement pr6f6rentiel aux produits concem6s dans 'attente des r6sultats de la v6-
rification, elles proposeront de remettre les produits i r'importateur sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugeront n6cessaire.

5. Les autorit6s douani~res qui auront demand6 la v6rification seront inform6es, ds
que possible, des r6sultats de 'enqute. Ces r6sultats devront indiquer clairement si les do-
cuments sont authentiques, si les produits concem6s peuvent Etre consid6r6s comme origi-
naires du territoire d'une Partie et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent
Protocole. En cas d'application cumul6e des dispositions des articles 3 et 4 et du paragraphe
4 de larticle 18, la r6ponse sera accompagn6e de la (ou des) copie(s) du (ou des) certifi-
cat(s) de mouvement ou de la (ou des) d6claration(s) sur facture en cause.
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6. Si une demande d'enquete fond6e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r6ponse A rexpiration d'une p6riode de dix mois courant A partir de la date i laquelle elle
aura 6t6 formul~e ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6-
terminer 1'authenticit du document en cause ou r'origine r6elle des produits. les autorit6s
douani~res requ6rantes refuseront, sauf dans des circonstances exceptionnelles, d'accorder
le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 32. Rglement des differends

Si des diff6rends surgissent au sujet des proc6dures de v6rification de rarticle 30 et s'ils
ne peuvent pas etre r6gl6s entre les autorit6s douanibres qui ont demand6 une enqu~te et
celles qui en ont la responsabilit6 ou s'ils portent sur une question concemant rinterpr6ta-
tion du pr6sent Protocole, ils seront soumis 6 la Commission mixte. Dans tous les cas, le
rbglement des diff6rends entre l'importateur et les autorit6s douani~res de la Partie impor-
tatrice sera r6gi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 33. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement pr6f6rentiel pour des
produits.

Article 34. Zones franches

1. Les Parties prendront toutes mesures necessaires pour veiller i ce que les produits
n6goci6s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une
zone franche situ6e sur leurs territoires, ne soient pas remplac6s par d'autres marchandises
et ne subissent pas d'op6rations autres que celles qui visent i pr6venir leur d6t6rioration.

2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du
territoire d'une Partie sont import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'ori-
gine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit6s concem6es d6-
livreront un nouveau certificat EUJR. 1 A la demande de 1'exportateur, si r'ouvraison ou la
transformation subie est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

TITRE VI. DISPoSITIONS FINALES

Article 35. Amendements au Protocole

I1 sera loisible d la Commission mixte de modifier les dispositions du Protocole.

Article 36. Sous-Commission des questions douanires

1. Une Sous-Commission des questions douani~res sera constitu6e en vue d'assurer la
coop6ration administrative aux fins de r'application correcte et uniforme du pr6sent Proto-
cole et de s'acquitter des autres tfiches qui pourront lui 6tre assignees en mati6re douani&re.
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2. La Sous-Commission sera compos6e d'experts des deux Parties, responsables des
questions douanieres.

Article 37. Annexes

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 38. Application du Protocole

Les Parties prendront, chacune en ce qui la concerne, les mesures n6cessaires pour ap-
pliquer le pr6sent Protocole.

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord seront applicables aux marchandises qui r6pondront aux
prescriptions du pr6sent Protocole et qui, i la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, seront
en transit ou temporairement entrepos6es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous r6serve de la pr6sentation aux autorit6s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. I d61ivr6 a
posteriori par les autorit6s compktentes de la Partie exportatrice accompagn6 de pieces
prouvant que les marchandises ont 6 transport6es directement.

ANNEXE I
AU PROTOCOLE 3

NOTES INTRODUCTIVES A LA LISTE DE LIANNEXE II

[Non publi ici]

ANNEXE 11

AU PROTOCOLE 3

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATIERES NON ORIGINAIRES

NECESSAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUt PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT

D'ORIGINE

[Non publige ici]
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ANNEXE III
AU PROTOCOLE 3

Certificat de mouvement EUR. I et demande d'obtention d'un Certificat de mouvement
EUR. I Certificat de mouvement EUR. 1

1. Le certificat de mouvement doit mesurer 210 x 297 mais, toutefois, une tolrance
allant jusqu'i moins de 5 mm ou i plus de 8 mm sur la longueur pourra Etre accord6e. Un
papier blanc est utilis6, sa dimension doit permettre les 6critures; il ne doit contenir aucune
pulpe m6canique, son poids doit &re d'au moins 25 g/m2. I1 doit comporter un motif vert
guilloch6 imprim6 rendant toute falsification par des moyens m6caniques ou chimiques
6vidente A I' il nu.

2. I1 sera loisible aux autorit6s comptentes des Parties de se r6server le droit d'impri-
mer elles-memes les certificats ou de les faire imprimer par des imprimeurs approuv6s.
Chaque certificat doit comporter le nom et l'adresse de r'imprimeur ou une marque par la-
quelle l'imprimeur peut 8tre identifi6. I1 comportera 6galement un num~ro de s6rie, imprim6
ou non, par lequel il pourra Etre identifi6.
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CERTIFICA T DE MOUVEMENT

[SPtCIMEN DU CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publij ici]

DEMANDE DE CERTIFICAT DE MOUVEMENT

[SPECIMEN DE CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publiM ici]

DtcLARA TION DE L 'EXPORTA TEUR

[SPCIMEN DE LA DECLARATION DE L'EXPORTATEUR]

[Non publiM ici]

ANNEXE IVA U PROTOCOLE 3

DtCLARATION SUR FACTURE

[Non publige ici]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL
TRANSPORT FOR DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE

CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

The States-participants of this Agreement, hereinafter referred to as the Parties, desir-
ous to develop economic relations, trade and transport communication in the regions of Eu-
rope, the Black Sea, the Caucasus, the Caspian Sea and Asia have agreed to conclude a
Basic Multilateral Agreement on International Transport for Development of the Europe-
the Caucasus-Asia Corridor (hereinafter referred to as the Basic Agreement).

Article 1. General Provisions

The provisions of the Basic Agreement shall regulate the international transport of
goods and passengers between the Parties and transport in transit through the territories of
the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of the Basic Agreement "International Transport" means the move-
ment of goods or passengers by or in:

a) Road transport (including trailer and semi-trailer);

b) Railway transport;

c) Water transport;

d) Air transport;

e) Any container within the meaning of the Customs Convention on Containers;

f) Pipeline,

when the place of taking over the goods or passengers and the place designated for de-
livery, as specified in the contract, are situated in two different countries, where at least one
is Party to the Basic Agreement, and includes storage in the course of transit.

Article 3. Objectives of the Basic Agreement

The objectives of the Basic Agreement are:

a. To develop economic relations, trade and transport communication in the regions of
Europe, the Black Sea, the Caucasus, the Caspian Sea and Asia;

b. To facilitate access to the international market of road, air and railway transport and
also commercial maritime navigation;

c. To facilitate international transport of goods and passengers and international trans-
port of hydrocarbons;

d. To ensure traffic safety, security of goods and environmental protection;

261
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e. To harmonize transport policy and also the legal framework in the field of transport;

f. To create equal conditions of competition between different types of transport.

Article 4. Facilitation of International Transport

1. Each Party shall grant to other Parties the right of transit of international means of
transport, goods and passengers through its territory under the conditions mentioned in the
Basic Agreement.

2. The Parties shall ensure the most effective arrangements for facilitation of transport
in transit on their territories.

3. The Provisions of the Basic Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Parties arising from other international conventions and agreements to which they are
or may become Parties.

Article 5. Payment of Taxes, Duties and other Payments

Taxes, duties and other payments, irrespective of their names and origin shall not be
imposed for transport in transit, except payments for transport and customs services, ser-
vices related to transport, as well as payments for use of transport infrastructure.

Article 6. Preferential Terms and Tariffs

1. Tariffs for transport transit services shall be established on the basis of preferential
terms.

2. The Parties have agreed that should preferential terms and tariffs be established be-
tween two Parties for types of transport referred to in Article 1 of the Basic Agreement, no
less preferential terms and tariffs will be applicable between these Parties and other Parties.

Article 7. Traffic Safety, Security of Goods and
Environmental Protection

The Parties shall take appropriate measures to ensure safety of traffic, passengers and
carriers, security of goods and means of transport as well as protection of the environment
in international transport referred to in Article 1 of the Basic Agreement.

Article 8. Inter-Governmental Commission

1. The Parties shall set up an Inter-Governmental Commission to regulate the issues
regarding the implementation and the application of provisions of the Basic Agreement.

2. The Inter-Governmental Commission shall consist of the Highest Governmental
Authorities of the Parties or their representatives with full authority to make decisions un-
der the Basic Agreement.

The Inter-Governmental Commission shall take decisions on the basis of consensus.
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3. The Inter-Governmental Commission shall meet regularly, not less than once a year,
alternating in each of the Parties each hosting for one year. As such, the host Party shall be
Chairman for one year. The Chairman of the Inter-Governmental Commission shall be the
head of the delegation of the Party in which the meeting takes place.

The Inter-Governmental Commission shall meet at the proposal of the Chairman, or of
any Party, with the participation of representatives of the Parties, who can invite relevant
experts.

4. The Inter-Governmental Commission shall draw up its own Rules of Procedure.

5. If necessary, the Inter-Governmental Commission may present proposals for
amendments and changes to the Basic Agreement as well as adoption of new Technical An-
nexes to the Basic Agreement.

6. The Inter-Governmental Commission shall formulate decisions for adoption by the
Parties and appropriate recommendations on questions within the Basic Agreement, includ-
ing the following subjects:

a. Coordination of transport policies;

b. Ensuring the enforcement of the provisions of the Basic Agreement;

c. Collection and free exchange of relevant information;

d. Harmonious development of transport between the Parties, taking into account pri-
marily traffic safety, goods security and environmental aspects involved;

e. Promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

f. Promotion of multi-modal transport;

g. Simplifying customs procedures and practices which are to be applied at established
crossing points.

7. The Inter-Governmental Commission may establish working groups for each field
referred to in clause I of Article 10 of the Basic Agreement and define their powers and
duties.

Article 9. Permanent Secretariat

1. The Inter-Governmental Commission shall establish a Permanent Secretariat in or-
der to give effect to the provisions of the Basic Agreement.

2. The Secretariat shall be based in Baku, Republic of Azerbaijan, and shall maintain
permanent representation in each of the Parties.

3. The Inter-Governmental Commission shall develop and approve Terms of Refer-
ence of the Permanent Secretariat, define the scope of its powers, rights and obligations, the
procedure for the appointment of officials, and also prepare proposals on the system of
jointly financing the work of the Permanent Secretariat.

The system of financing shall be approved by the governments of the Parties.

4. The Permanent Secretariat shall supervise the implementation of the provisions of
the Basic Agreement and shall also implement the decisions of the Inter-Governmental
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Commission and put forward appropriate proposals to the Inter-Governmental Commis-
sion.

Article 10. Technical Annexes

1. The Technical Annexes on international road transport, international railway trans-
port, international commercial maritime navigation and customs and documentation proce-
dures are integral parts of the Basic Agreement as well as other Technical Annexes which
may subsequently be adopted if necessary.

2. Technical Annexes shall be binding on Parties in the same manner and to the same
extent as the Basic Agreement and shall provide detailed regulation of issues set out in the
Basic Agreement. However, should any conflict arise between the provisions of the Basic
Agreement and the provisions contained in any Technical Annex the provisions of the Ba-
sic Agreement shall prevail.

3. Any Party may propose amendments to the Technical Annexes and, if necessary,
submit drafts of new Technical Annexes to the Permanent Secretariat.

4. Proposed amendments to the Technical Annexes and new drafts shall be considered
by the Inter-Governmental Commission.

Article 11. Presentation ofAmendments and Additions

1. With the agreement of the Parties, amendments and additions to the Basic Agree-
ment shall be incorporated by means of Protocols which shall form an integral part of the
Basic Agreement.

2. The manner of entry into force of Protocols shall be the same as for the Basic Agree-
ment.

Article 12. Dispute Settlement

1. Any dispute, controversy or claim between the Parties arising in connection with ap-
plication, interpretation or from breach or termination of the Basic Agreement, and which
cannot be settled by negotiation, shall be referred by any Party involved to the Inter-Gov-
ernmental Commission for consideration.

2. Any such dispute, controversy or claim which is not settled by the Inter-Governmen-
tal Commission shall, at the request of all the Parties involved, be referred to the appropri-
ate international court or arbitration body, or to the International Court of Justice at the
Hague within the sphere of its competence.

Article 13. Entry into Force

1. The Basic Agreement shall enter into force 30 days after the notification by the
fourth Party to the Depository referred to in Article 15 of the Basic Agreement of comple-
tion of the appropriate internal state procedures required by its respective national legisla-
tion.
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2. The Basic Agreement shall enter into force for other Parties 30 days after notifica-
tion to the Depository of completion of internal state procedures pursuant to their national
legislation.

Article 14. Accession to Agreement

1. The Basic Agreement is open for accession of any State.

2. Documents concerning accession, upon approval by all Parties for such accession,
shall be deposited for keeping with the Depository, referred to in Article 15 of the Basic
Agreement.

3. The Basic Agreement shall come into force for the acceding States 30 days after de-
positing the documents on accession with the Depository.

4. Regional Economic Integration Organizations may accede to the Basic Agreement
as associates.

5. The Inter-Governmental Commission may formulate the terms on which Regional
Economic Integration Organizations may enter into association with Parties to the Basic
Agreement.

Article 15. Depository

1. The Depository of the Basic Agreement shall be the Republic of Azerbaijan which
will send the certified copies of the Basic Agreement to the States who signed it.

2. The Depository shall inform the Parties of accession of other States to the Basic
Agreement and of termination in respect of any of the Parties.

Article 16. Duration and Variation

1. The Basic Agreement is made for the period of 10 years.

The validity of the Basic Agreement shall be extended for successive five-year periods
unless the Parties declare otherwise.

2. The Basic Agreement may be terminated on the territory of any Party if this Party
gives at least six months' notice in writing to the Depository of its intention to terminate the
Basic Agreement.

3. The obligations under the treaties, agreements and other understandings signed in
accordance with provisions of the Basic Agreement shall remain in force after its termina-
tion until completely fulfilled.

Done at Baku on 8th September 1998 in one original copy in English and Russian
languages, both texts being equally authentic.
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In witness whereof the undersigned Heads of States and Governments or their pleni-
potentiaries have signed the Basic Agreement which includes the reservations attached
hereto.

For the Republic of Armenia:

ARMEN DARBINIAN

Prime Minister

For the Republic of Azerbaijan:

HEYDAR ALIYEV

President

For the Republic of Bulgaria:

PETAR STOYANOV
President

For Georgia:

EDUARD SHEVARDNADZE

President

For the Republic of Kazakhstan:

ERKIN KALIYEV
Minister for Transport and Communications

For the Kyrgyz Republic:

ASKAR AKAEV
President

For the Republic of Moldova:

PETRU LUCHINCKI

President

For Romania:

EMIL CONSTANTINESCU

President

For the Republic of Tajikistan:

ISMAT ESHMIRZOEV
Deputy Prime Minister
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For the Republic of Turkey:

SULEYMAN DEMIREL

President

For the Ukraine:

LEONID KUCHMA

President

For the Republic of Uzbekistan:

ISLAM KARIMOV

President
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RESERVATION OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN TO THE BASIC
MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR
DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

1. The Republic of Azerbaijan declares that none of the rights, obligations and provi-
sions set out in the Basic Multilateral Agreement on International Transport for Develop-
ment of the Europe - the Caucasus - Asia Corridor and its Technical Annexes shall be
applied by the Republic of Azerbaijan in respect of transport passing across its territory for
which the territory of the Republic of Armenia is an originating, transit or destination ter-
ritory.

2. The Republic of Azerbaijan reserves the right to amend or revoke at any time the
provisions of Paragraph 1 of the present Reservation, and other Parties shall be notified in
writing of any such amendments or revocation.

HEYDAR ALIYEV

President of the Republic of Azerbaijan
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RESERVATION OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN TO THE BASIC
MULTILATERAL AGREEMENT ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR
DEVELOPMENT OF THE EUROPE-THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

Provisions of Article 4 of the Technical Annex on International Railway Transport to
the Basic Agreement and Appendix 2 thereto shall not apply to the Republic of Kazakhstan.

ERKIN KALIYEV

Head of Delegation of the Republic of Kazakhstan
Minister of Transport and Communications
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RESERVATION OF ROMANIA TO THE BASIC MULTILATERAL AGREEMENT
ON INTERNATIONAL TRANSPORT FOR DEVELOPMENT OF THE EUROPE-
THE CAUCASUS-ASIA CORRIDOR

Appendix 2 to the Technical Annex regarding International Railway Transport is not
to be applied in the case of Romania.

EMIL CONSTANTINESCU

President of Romania
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT TO THE BASIC
AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international road transport
of goods and passengers:

a. Bilateral, between the Parties;

b. In transit, through the territories of the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex terms have the following meaning:

1. The term "carrier" means any natural or legal person, registered in the territory of
one of the Parties and admitted to carrying out the international road transport of goods or
passengers in accordance with the national legislation in force.

2. The term "motor-vehicle" means:

- When transporting goods -- a motor-lorry, motor-lorry with trailer, motor-tractor or
motor-tractor with semi-trailer;

- When transporting passengers -- a bus, i.e. motor vehicle designed for transport of
passengers and which has not less than 8 seats, not taking into account a driver's seat as well
as a trailer for carriage of luggage.

3. The term "transport" means the movement of laden or unladen motor-vehicles by
road, even if for a part of the journey the motor-vehicle, trailer or semi-trailer is using wa-
terways or rail.

4. The term "dangerous goods" means goods considered as dangerous according to the
European Agreement Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road
(ADR) of 1957.

5. The term "perishable goods" means goods considered as perishable according to the
Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special
Equipment to be used for such Carriage (ATP) of 1970.

6. The term "permit' 'means a document issued by the competent authority of a Party
and giving the right to a motor-vehicle registered in another Party to enter, leave and pass
in transit through the territory of the first Party.

7. The term "special permit" means a document issued by the competent authority of a
Party and giving the right to a motor-vehicle registered in another Party to carry out special
categories of transport in the territory or through the territory of the first Party.

8. The term "registration" means registration in a Party of a motor-vehicle in accor-
dance with requirements of its competent national authorities.
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Article 3. Access to the Market

1. Each Party shall allow any carrier registered in another Party to carry goods or pas-
sengers between any point in its territory and any point on the territory of other Parties, or
vice-versa, and in transit through its territory, subject to permits, and without any ground-
less delays or restrictions.

2. A carrier may undertake third country transport only if a special permit from the
competent authorities or the organizations of the Parties for such transport is available.

Article 4. Weights and Dimensions

1. Weights and dimensions of laden or unladen motor-vehicles shall be in conformity
with the terms set out in the official registration documents for these motor-vehicles and
may not exceed the limits in force in the host Party.

2. A special permit is required if the weight or dimensions of a laden or unladen motor-
vehicle when engaged in transport under this Technical Annex exceed the maximum per-
missible limits of those in the host Party.

Article 5. Specific Categories of Transport

1. The transport of dangerous goods and perishable goods shall be carried out in accor-
dance with the national legislation of the Parties.

2. A special permit is required for the transport of dangerous and perishable goods by
motor-vehicles within the territory of the Parties.

Article 6. Driving Licences and Certificates ofRoadworthiness

Driving licences, certificates of roadworthiness and official registration documents for
motor-vehicles issued by the competent authority of one Party and valid on its territory
shall be recognized on the territories of other Parties.

Article 7. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Technical Annex by a carrier
of a Party, the Party on whose territory the infringement occurred shall be obliged as soon
as possible to notify the other Party which shall take such measures as provided for by its
national legislation. These Parties shall inform each other of all the sanctions imposed by
them.

Article 8. Fiscal matters

When carrying out transport in accordance with this Technical Annex, the following
items imported onto the territory of any Party shall be mutually exempted from customs du-
ties, charges, taxes:
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1. Motor fuel and lubricants within the norms stipulated by the internal legislation of
a Party contained in standard tanks of a vehicle installed by the manufacturer;

2. Spare parts and tools designated for repair of the damaged motor-vehicle which car-
ries out such transport.

Unused spare parts are subject to re-export and replaced spare parts must be re-exported,
destroyed or turned in according to the procedures established on the territory of the rele-
vant Party.
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT TO THE
BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international railway trans-
port of goods and passengers:

a. Bilateral, between the Parties;

b. In transit, through the territories of the Parties.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex, terms have the following meaning: I . the
term "national railway company" means any legal person, which is established in one of the
Parties and has a legal access in the country of establishment to international railway trans-
port in accordance with national legislation;

2. the term "train" means a locomotive and/or wagons registered in one of the Parties,
which are used and equipped for the transport of goods and/or passengers;

3. the term 'transport" means the movement of freight and passenger trains by railway,
even in those cases when a part of the transport is carried out by waterways.

Article 3. Implementation of the Technical Annex

Bodies responsible for the implementation of the provisions of this Technical Annex
are enumerated in Appendix 1 to this Technical Annex.

Article 4. Preferential Terms and Tariffs

Preferential terms and tariffs shall be established in accordance with Articles 6 and 8
of the Basic Agreement and Appendix 2 to this Technical Annex.

Article 5. Documents

The Parties shall recognize the licences for carrying out transport, freight forwarding
and other activities, issued in accordance with the national regulations of the Parties, as well
as the certificates and other documents for operation and convoy of trains on the territories
of the Parties.

Article 6. Cooperation Objectives

1. The Parties shall cooperate at the governmental level:

a. To develop international railway transport, including multimodal connections;
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b. To maintain and develop the railway connections, established between the national
railway infrastructures of the Parties and the mutual organizational management of national
railway systems;

c. To establish direct economic relations, including the joint use of terminals and ware-
houses between the national railway companies and other related enterprises on the most
preferential terms;

d. To open representations of national railway companies on the territories of the Par-
ties;

e. To exchange information including statistical data.

2. The Parties shall cooperate at the level of competent authorities:

a. To facilitate border crossing operations;

b. To provide energy resources for international railway transport;

c. To work out the agreed methods of cost calculation as a basis of preferential tariffs
and common operational rates;

d. To establish a system of liability for infringement of the technological parameters
of the transport operations, loading and unloading, return of trains, belonging to national
railway companies of the Parties as well as for environmental pollution;

e. To perform obligations on acquisition, repair of trains, containers, equipment and
machinery mutually agreed by the national railway companies;

f. To develop training of railway personnel based on international training standards;

g. To render assistance to railway personnel during its stay and when on duty on the
territory of another Party, and in case of sudden illness or injury, to render free first medical
aid.
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APPENDIX 1
TO TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Responsible bodies according to Article 3 of the Technical Annex on international rail-
way transport are :

1. For the Republic of Armenia - State closed joint stock company "The Railway of the
Republic of Armenia".

2. For the Republic of Azerbaijan - Azerbaijan State Railway.

3. For the Republic of Bulgaria - National company "Bulgarian State Railways".

4. For Georgia - Department of Railway Transport.

5. For the Republic of Kazakhstan - Republic State Enterprise "Kazakhstan Temir
Zholy".

6. For the Kyrgyz Republic - Department of Kyrgyz Railway.

7. For the Republic of Moldova - State Enterprise "Railway of Moldova".

8. For Romania - Ministry of Transport of Romania.

9. For the Republic of Tajikistan - Tajikistan Railway Administration.

10. For the Republic of Turkey - State Railways Administration (TCDD).

11. For the Ukraine - The Ukrainian Railways "Ukrzaliznytsya".

12. For the Republic of Uzbekistan - State-Shareholder's Railway Company "Uzbeki-
ston Temir Yullary".
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APPENDIX 2
TO TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL RAILWAY TRANSPORT

Pursuant to Article 4 of the Technical Annex on International Railway Transport, the
following preferential terms and tariffs apply for the Parties to the Basic Agreement :

a. Up to 50% discount on the full current tariffs for transport of goods by railway, ex-
cept on preferential tariffs existing in relevant agreements and contracts;

b. For transport of empty wagons by train ferry, up to 50% reduction on the full current
tariffs.

Payment for transport of empty wagons by train ferry is to be made by the consignor
directly to the owners of ferries or to forwarders having a contract with the owners of fer-
ries.
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TECHNICAL ANNEX ON INTERNATIONAL COMMERCIAL MARITIME
NAVIGATION TO THE BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

The provisions of this Technical Annex shall regulate the international commercial
maritime navigation between the Parties and in transit through the territories of the Parties
effected by vessels of any Party.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Technical Annex terms have the following meaning:

1. The term "Vessel ", means any merchant vessel entered in the Register Book or in
any other official list of a Party and sailing under the flag of this Party in accordance with
its legislation. However, this term does not include:

a. Warships and vessels used for non commercial purposes;

b. Fishing boats.

2. the term "Crew Member" means the master and any person occupied on board the
ship with functions connected with steering, exploitation and servicing of the vessel and in-
cluded in the crew list of this vessel within the period of the voyage.

Article 3. Facilitation of Transport

The Parties shall adopt, within the limits of their respective national legislation, all ap-
propriate measures to facilitate commercial maritime transport, to prevent unproductive de-
lays to vessels and to expedite and simplify as much as possible the carrying out of customs
formalities required in ports.

Article 4

1. The Parties shall promote the development of merchant shipping, following the prin-
ciples of equality in rights.

2. When carrying goods and passengers the Parties shall promote close cooperation be-
tween their freight, shipping and related enterprises and organizations.

Development of International Commercial Maritime Navigation.
Article 5

1. The Parties shall:

a. Promote the participation of vessels belonging to the Parties in maritime transport
and transport on inland waterways between the ports of the Parties as well as the use of sea
routes and inland waterways of the Parties when carrying the transit goods of third coun-
tries and remove any difficulties in this field;
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b. Guarantee free access on the land side to multimodal transport, without prejudice
to the legislation of the host Party.

2. The provisions of this Article shall not prejudice the right of vessels of third coun-
tries to take part in carriage between the ports of the Parties.

Article 6

The Parties shall, in accordance with their legislation in force, render necessary assis-
tance to the shipping and related enterprises and commercial organizations of any Party in
opening of lines to ports or from ports of another Party as well as in establishment of their
representatives or joint ventures on the territory of another Party.

Article 7

The Parties shall apply their efforts for maintenance and development of effective
business relationships between their authorities managing the matters of commercial mar-
itime navigation and shall promote the contacts between their relevant enterprises and or-
ganizations, including the following issues:

a. Effective use of merchant fleet and ports, expansion of economic and scientific re-
lations;

b. Exchange of information and experience of work in various maritime operations for
the purpose of speeding up and easing of transport flows on sea routes;

c. Coordination of policies regarding activities in international organizations involved
in problems of commercial maritime navigation and participation in international agree-
ments on maritime transport.

Article 8

Each Party, shall abstain from any discriminatory measures with respect to the vessels
of another Party carrying out liner and tramp navigation between the Parties.

Article 9. Favorable Treatment

1. Each Party shall grant favorable treatment in its ports open to foreign commerce and
navigation, to vessels of another Party.

2. The provisions of clause 1 of this Article shall apply to customs formalities, the levy-
ing of charges and port duties, freedom of access to the ports and the use of their capacities
, as well as to all facilities afforded to navigation and commercial operations in respect of
vessels, crew members, goods and passengers.

3. The provisions of clause 1 of this Article:

a. Do not apply to the ports closed for foreign vessels;

b. Do not apply to sea cabotage and other activities reserved for own citizens and or-
ganizations only;
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c. Do not oblige any Party to extend the exceptions to the rules on compulsory pilotage
accorded to its own vessels to the vessels of another Party.

Article 10. Documents

1. Any Party shall recognize the documents certifying the nationality of the vessels and
other ship's documents, issued or recognized by another Party.

2. Vessels of any Party provided with the measurement certificates in accordance with
the International Convention on Ship Measurement of 1969 shall be released from re-mea-
suring in the ports of another Party and this Certificate shall be assumed as a basis when
calculating port duties.

Article 11. Environmental Protection

1. Vessels of Parties shall take necessary measures to prevent environmental damage
within the territory of any Party according to the International Regulations.

2. Vessels belonging to owners from any Party shall be liable for any damage referred
to in clause 1 of this Article, according to the legislation of the country in which the envi-
ronmental damage has occurred and according to international agreements.
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TECHNICAL ANNEX ON CUSTOMS AND DOCUMENTATION PROCEDURES TO
THE BASIC AGREEMENT

Article 1. General Provisions

1. The Provisions of this Technical Annex shall regulate the customs and documenta-
tion procedures in the international transport of goods and passengers through the territo-
ries of the Parties.

2. In all cases not regulated by this Technical Annex the national legislation of the rel-
evant Party shall be applied.

Article 2. International Conventions

1. It is recommended to the Parties to accede as soon as possible to the following In-
ternational Conventions:

a. Customs Convention on International Transport of Goods under cover of TIR Car-
nets 1975;

b. International Convention on the Harmonisation of Frontier Controls on Goods 1982;

c. Customs Convention on Containers 1972.

2. The Parties shall agree to manage their activities according to provisions envisaged
by the Conventions listed in clause I of this Article.

Article 3. Customs Control

1. Customs control shall be performed at specially designated posts of Customs con-
trol.

2. Customs officials alone shall have the powers to stop and examine goods in interna-
tional transport through the territories of the Parties within their own territories.

Article 4. Documentation Procedures

1. Each Party shall retain the customs declaration for goods as the key customs docu-
ment.

2. A harmonised format for the customs declaration for goods, in the UN aligned
form, shall be developed and introduced within the territories of the Parties.

3. Harmonised UN aligned commercial documentation accompanying the goods in bi-
lingual form shall be introduced for use within the territories of the Parties as soon as pos-
sible.

4. The Parties shall promote the establishment and development of licensed services of
customs brokers.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCHOBHOe MHirOCT0pOHHee cor~iamemue o
MexcWyHapoIHOM TpaHCnopTe 1o pa3BHTMO xopziopa

EBpona - Kana3 - Am

rocyaapcTBa-yqacTrHMH HaCTosIuero CornamemL, HMeHyeMbie
1 XW3THeiliveM CTOpOHaMm,

Bbipawag CTpeM3IeHHe pa3BHBaTh 3ROHOMHICcKHe OTHOuieHHR,
Topro mo H TpaHcnopToe coo6uxemie B permo~ax EBponi, q EpHoro
Mops, KaBia3a, Kacrmocxoro Mops H A3mH,

AorOBOpHJMCb 3aXKoU0rr OCHOBHOe muorocropoH~ee
cornameH~e o MexcylapooIHOM TpaHcnOpTe no pa3BHTHIO xopHgopa
Espona-Kasna3-AmAn (uanee HMeHyeMOe "OcHOBHoe CornamerHe").

CTaTIh 1
06uwe no.mowemuS

HooxceHHa OCHOBHoro CornamenHHs perynmpyloT
MeiWyHapo ibie py3OBbie H naccacapcxle uepeBO3KH MeTCXy
CTOpOHaMH, a TaIOKc TpaH3HTHbe nepeBo3KH gepe3 TeppHTopHH
CTOpOH.

CTaTbx 2
Onpeenemi

B uemix OCHOBROro Cornaweim "meiAvyHapozwaa inepeBo3Ka"
o3HaqaeT nepeemeieHxe TOBapOB HmH naccaKHpOB C nOMOmIhIO HuIH B:

a) aBToMo6H-hHOM TpaHcnopTe (B TOM Iacne npauenhI H
nonynpHuermi);

6) xeneK3HO0OpOKHOM TpaHcnopTe;
o) BogOM TpaHcnopTe;
r) B03AYUHOM TpaacnopTe;
A) BCeX BHIIaX xoHTefHepoB, B cOOTBCTCTBHH C TaMOxeHHOH

KomeHaHef no xomregmepaM;
e) Tpy6oIlpoBonlax,
eci MecTo InpHeMxH rpy30B Him naccaWipos H Ha3HaqeHHoe

Mectro nocTmm, Kax yxa3aHo B xorpaicre, HaxomHTCR B ABYX pa3HIX
c'rpaHax, re xoTa 6m oAaa H3 Hmx CTopoHa OcHOBHoro
CornameimA, a Tamoe xpaHeane Bo BpeMm Tpam3HTa rpy3oB.

CTas h 3
t eaH OCfOBHoro Cormainemus

I.enEMH OCHOBHoro CoJiameiHS RBJwo'cfl:

a) pa3BHTHe 3KOHOMHeCxcHX OTHomueHHfk, TOproB3iH H
TpaHcnopTHoro coo61uemm B perHoHax EBponi, WpHoro Mops,
Kanxa3a, KacimtcKoro MOpR H A3HH;
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6) cojelcTBe .ocyny K MCezWH~apoaHOMy p amy
aBToM 6HnhHOrO, BO3xI'IHOrO H Kefe3HpomopomHoro TpaHcnopTa, a
Taxc ToproBoro cy~oxozcTma;

B) cnoco6cmSoBaHe MewiWHapoHoA nepeBo3xe rpy3oB,
naccaxHpoB H MexuWHapouHof TpaHcnolTmpoBxe yrJieBoopo=Eax
npo~npoB;

r) o6ecneqemae 6e3onacHocTr xsHwemi, coxpaHuocm r-py3oB
n oxpaHu oxpyzamoiell cpemw;

A) rapomom3amw TpamcnopTmorl nomwrmm, a Tamxe npaoBx
paMoK B c4epe TpaHcnopTa;

e) co3aHHe paBHbX yCflOBm xoHxypemagm Mewuy oTXJmHbIm
BHstIMI TpaHcnOpTa.

C'raTb 4
CoefersHe Mez yHapOAHLIm nepeao~mam

1. Kamc~ax CTopoHa npe~ocrawiAer xpyrim CropoHaM npaBo
Tpam3nTa mM HapoHbX TpaHcnopTmx cpercm, rpy3oB a
naccaicrpoB qepe3 mx TeppropHIo Ha ycfolBHBx, yica3aHmAx B
OCHOBHOM Cormamemm.

2. CropOHbz o6ecnetmaxor Ha6onee 34MeXHBHYO
opraimaumo co~etcTBmAn TpaHiHrmx nepeB30X Ha CBOHX
Tepparropm9x.

3. flonoxcemm OCHOBHoro Cornamemn He 3-aparmaior npana
a o6vraTencima CTopoH, BTeimaonme n3 xpyrax MexxomapoHwx
icoHBeHmgw x cornameHTi, yqacrHmxaMH xoopmx ori anaorca arm
Mor7r craT.

CraTL 5
Ynara Haaoros, C60POB H Atpyrx naare=

Hanor, c6oprm H Apyre rmaTexm, BHe 3aBHcHMOcTH 07 ax
Ha3BHm mI npe, Ha3HaqeHmm, He 6ylyT B3imiamca B ominmemui
TpaH3THmlX nepeBo3o, 3a HCKImqeHHeM oiaThi paCXoAoB 3a
TpaHcuopTHue, TaMoxemme ycuiyrH, yciyrH cBS3aH1bie c
nepeo3Kofl, a Tame nnaTemel 3a no naome TpacnopTHOi
mpacrpyicrpoil.

Crama 6
JbroTHe YCJIonM H TRPH4

1. Tapa4hW 3a ycnyra B o6ecneqemm TpaH3Irfmx nepcBo30K
ycranaamEsamTc na umrOmaux yciloBmx.

2. CTopomi cornacmamcm, 'ro B TOM cny'ae, ecam 6yXyr
ycranowemu mrTmie yCnoCBH H TapiU MeCWXy ABYMf CTOpOHaMH
Ans BHOB HepeBO3OK, yxa3aHHX B C aTbe I OcHoBHoro
CoriameHm, He MCHee imrOTHSie ycJiOBHE H TapHd4bi 6ymrr
rpHmeaTIcs Mewzty 3THMH C-ropoHamH H Ap)yHMH CTopoHaMH.
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Cramun 7
BSe30nacHOCb AHZeum, coxpaHHoCu rpy3oB H

oxpana oK'pyxazomert cpezu

CTopoma npmmMaOT COOTBr yrol e Mepbu,
o6ecne'mnaioume 6c3onacHocm jxBBxeHm, naccaXwpon H
nepeBO3 MOB, COXpaHHOCTh rpy3OB H TpaHCnOpTl cpe~cTm, a
TaXXe oxpaHy ORpyKamUteit cpe fP H MexVHapouEaMx nepeso3xax,
npexyCMoTpeHHLx B CraTe I OciOBoro Cornamemi .

C~rAT 8
MeXpaRreJMcmeua KoMccmu

1. CTopoim, c neimio peryMpoaHMN BonpocoB, xacaxouxHxc
ocyuxecamneHm H npumeHemzz nonoxiemd OCHOBHoro CornatueHH,
CO3AaOT MexpaHTemcTBeHHyJ KOMHCCHO.

2. MexapaBm'ernzcrema KoMHccHx COCTOT 3
31ICOXOnOCTaBJIeHb!X npaBrHTeHeCTmeHHX ,Jxo3HOCTHLX iMM
CTOpOH, m3m Hx rrpecTaBmwHenel c nonHoMORHMH npmnmu
pemeHmA B pamxax OCHOBHOrO Cornamemm.

MewnpaBmvecmelmma KoMuccm npmumaeT peueHH Ha
OCHOBe npHHIna KOHCeHcyca.

3. Mexnparrjmcmemia KouHccus perynrpHo rpoBotrr
3aceAaHHA, He pexe oAoro papa B roA, no olCp UHocm B axaOig m
CTopoH. fpm 3rOM npHmnmaiomaA CTOpoHa npeIceaTenbcmyeT B
Teqemie oxHoro rosa. flpegceaTeneM MexcnpaBrrenicmeHoil
KoauccnH m eTrcx rixaBa Aeneramm CTopoHb1, B KOTOpOiR
npOBO3RrTC1 3acemaHme.

3ace~aHKa Mexupaui3TejmtceHol KOMHCCHH IIpOBOUrTCS1 no
ripezmoxemno rpezcezareim m= mo6oil H CTopoR c y-acmeM
Upe lcrareyiefl CTopoR, xoTopbie Moryr npHrxamaT xu yqacni
COOTheTcTmyouhx 3xcnepToB.

4. MeznpaBrneTwmcemlas KOMHCCH npmuimaeT co6cTmemnie
rnpaBwra npotelypbi.

5. rIpi eo6xoAHMOcm MexrnpaBureucmeHHai KomnccHA
MOwer BHOcrrh npewiozenm O BHceHmi oInopaBOK H H3MeHeHHi K

OcHOBHOMy Cornamemno, a Tame o UnPHHI HOBEIX TexHmeCKHX

npnnoxemdk K OcHoBnomdy Cornamemno.
6. MewnpaBTemScTemiax KOMHCCHN BLrpaaTiimaeT pememm

=n pmiaTm CTopoxaMu i coOTmercmyxoume pexoMeHKaum no
BonpocaM B pamcax OcHosHoro Con-ameHHA, B TOM qHcjne:

a) icoopmamm TpancnopToft norrmm;
6) o6ecneqeim co6moe~mi noioxcemI OCHOBHoro

Corxamemi;
B) c6opa H cBo6oHoro o6MeHa cooTBeTcTByoxerl

HHmopMatleAl;
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r) rapMOHxqmOrO pa3BHTEH nepeBo3oK Mc mIy CTopoHaMH C
yRCTOM, ripevAe Bcero, 6e3oriacHoCTH DHxCeHHA, coxpaHHOCTH rpy3on
H 3KOjiOorkmecKHx acneICrOB;

z ) coze1cTBHs coTpyAR 'ecry mewM TpaHcnopTmumH
npeUPHtnp TMH H y'peNfeKAMH;

e) co eikcTnHA myjmTHMoAaamcmm nepeBo3am;
2K) ynponzemie Tamoemmxx npouexyp H npaTmm,

nonjiexanium IIpHMeHeHMO B YCTaROBJIeHHbIX nyHTax nponycKa.
7. MexmpaBwreimcmemiam KomHccHz HMCTr npaBo co3AaT

pa6ome rpyrmm no c4epaM, yxa3awmm B nyHTe I CTm 10
OcnoBHoro Cornamemm, H onpeuenm Hx npana H o6mzalmocTH.

CirhS1 9
flocrosmil CeKcperapuaT

1. Meximpasrrenbcmeman KOMHCCHn yqpew aeT flocToxsHnwn
CexperapHaT AUR 3(4exTHBHorO IIpHMenHeHm OCHOBHOrO
Cornamemai.

2. CexpeTapHaT pacnono~xeH B ropole Baxy, A3ep6a#=aHcxa
Pecny6inua, H Hmeer nocTommrme npcncraHTeCrTca B xaic i Ao 13
CTOpOH.

3. Me aicpaHTenmcTeHHaE KOMHCCHs pa3pa6oTaeT H yrBepATr
flonoweHHe o flocronmoM CexpeTapHaTe, yCTaHOBrT pyr ero
nojiHOMO'ndl, npaaa H o6x3aHmocrH, npolezypy Ha3HaqeHHa
Aojimocmbmx am, a Taoice no0roTOBHr npewioxe~m no cHcreMe
COBMecrHOrO 4,mHaHcHpoBaHsI pa6oT rlocrommoro CexpeTapHaTa.

CHCTMa 4HHaHCHPOBamm yrepiaercA npaBHTreC cTBaMH
CTopoH.

4. rlocrommuil CeicpeTapHaT ocyuxecTBAeT Ha6moeHHe 3a
BMIOmIHeHHeM nonoxcemig OcuoBHoro Cornamemm, a Taxce
manoymSeT pememis Memnpaiwremcmemoil KOMHCCHH H BHOCHT
cOoTBeTcmJyomHe rrpexuoxeHur B MewnpaBwemncreHHywO
KOMHCCHIO.

CramU 10
Texmmecxme npwiozema

1. Texwmxecxoe npmnoxcexm no MexqyHapoAwoMy
aBTOMO6HrIiHOMy TpaHcUopTy, Mew HapOAHOMy
icne'aoopoEHoMy TpaHcnoprry, MexMyapoAioMy TOproBoMy
cy.oxocTy H TamoxeHHMm npotxexypaM H o6pa6OTJKM AoyMeHTOB
maxw=l"CZ HeoT-eMneM0]l nacThio OCHOBHoro Cornamnem paBHo KaK

H zIpyrue TexB¢qecxxe npxnOteHml, icoropae MoryT 6xmwr npmm
BnocnecTfim, B cyae Heo6xoMocTH.

2. Texmmecxme npunoxcemin HOCwT o6r3aTejmHwA xapaxiep
=9 CTopoH TaxHM ace o6pa3oM, B TaRoM ce ofteme, 3KaK H OCHOBHOe
CornameHme, H o6ecneq'maioT xAeranThHOe peryHpoBaHme BoIipocoB,
orrpeeaeHHbIX B OCHOBHOM Cornamemm. Onaxo, npH
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Bo3HH HoBeHEH rpoTBopeniHM MewLy flOJIO3xeHHAMH OCHOBHoro
Cormmemis H nonoxceHnsdl auo6oro TexHH'ecKoro npHuxIceHma
Heo6xoAIHMo pyKOBOXCrBOBaTbCs nnIIO eIK mH OCHOBHoro

Coramemii.
3. Kaxua H3 CTopoH HmeeT npaBo npe~nowirm norpaBKH K

TCX1UPeCKHM ie2KpHnoweHiM H, IlpH Heo6xoAHMoCm, ripecTaBITh
npoe"mi HOBIIIX TeXumneCCX ipHnioxemil B I focroAHmu i

CerpeTapHaT.
4. lpeAnoxemwe nonpa Bx K TeXHeCKHm npuIOxeHxIM ml

HOBbie npoem paccMaTpHfBaOTcE MezmpaBHTenLcmeHHOll
KOMHCCHefl.

CTaTbg 11
Bneceine mMe~enAf H Aonomnemni

1. IIpH cornacHH CTopoH B OCHOBHOe CoriameHme MoryT
6brrl6 BHeCeHl H3MCHeHC H AOIOJmeHH, KOTOpbe O4FOpMndmOTCR
flpOTOKOJIOM, lD09IOUHMCA HeoTheMjIeMOml qacThio OCHOBHoro

Cornamema.
2. BcrynnenHe B cHny rIporoona o6 H3MeHeHHSX H

AonoJxeHHx ocyuIecMBn$eTcz B TOM xe nopxie, TO H OCHOBHoe

Cornawetme.

CraTms 12
Pa3pemenxe enopoa

1. Thw6e cnopbI, pa3HornacHm m rrpeTet3mi MexcMy
CTopoHaMH, KoTopbIe Bo3mmaioT B CBR3H c npHMeHeHHeM,
TOJIROBaHHCM, napymemem Him npeicpageHHeM OCHOBHOrO
Cornamems H KOTOpbIC He moryT 6mrrs pemeHmi nyTiM neperOBOpOB,
nepem oIcs Ha paccmoTpeHe mo6oft 3 npriacmix CTOpOH B
MexmpaaBrreicmme!o Komnccmo.

2. Tho6bie Taxme cnopbI, pa3HornacHB mrm flpeH3HH, xOTOpbie
He MoryT 6brb pemenm MexmpaBnTejnbcrmeorl KOMHccxett, no
npocb6e Bcex npzmacmiba C'ropoH 6yAnr nepeaHbi B
coosercmyouwf Mew Mpo~AmA Hi ap6wrpaxHibfi cyJA, Hill B
Mexii apomif CyA B Faare B c4epe ero xoMnCreH!mH.

C-arTs 13
Bcrynneee CuRjiy

1. OCHOBHoe Cornamemie Bcy~CnaT B cHny epea 30 ;Heil nocne
cla'lH Aerno3Hmpmo, yKaHHoMY B CTaTe 15 OcHoBHoro
Corameimn, Rermeproro yBezxomqeHHJ o BbmIoIJeHH CTOPOHam
coomercmyIonMx BHyipHrocyAapreTHHuLX npoxe;ryp, coraacHo RX
HaIIHOHaJnhHOMY 3aXOHOIaTe2lbCTBy.

2. OcHOBHoe Coramemie BcrynaeT B cHIty Au ocTaJhHbix
CTopoH tiepe3 30 AweAi nocie cjaqH HMH yne oMjenm JIenrO3HTapmo
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o BsmomeHm cooTBecMyToUmX BHyrpmrocywapcmeHlIbX
rIpOueXyp, corJIaCHO HX HaLIHOHaJIbHOMy 3aKOHOfaTemCTRy.

CraTa 14
rlpucoememe ic Cor weumo

1. OcioBnoe Cornamemge oapurro wAM npncoeAunemm
mo6oro rocywapcTsa.

2. Aoxymeamw o npHcoemmemm, TpH cornacmi Bcex Crpo
Ha Taxoe npHcoem eHHe, cnao=cz Ha xpasemie Aeno3arrpmo,
yxa3amHoMy B CTaTe 15 OCHOsHoro Cornamema.

3. Cornazueme Bcrynaer B cHny A.m npacoewmifiuxcz
rocyapcTm Ha 30-iAd AleH noce cjatm Acno3rrpmo AoxyMeHna o
npacoemmemm.

4. PerHoxanbme opramHax M 3XOHomuw'ecxott Hrrerpanm
Moryr nipxcoenwiHHca ic OCHOHOMY Cornamenmo s xaqecTae
accoiapoBamoro fefla.

5. Mexaparmx.emcmemau KoMiccaz Moxcer pa3pa6oTaT
YCAOBHA, Ha OTpbIX perHouanHE~e OpraHM3aU=H 3KOHOMHeCK o
awrerpam1n Moryr BcmrynaT B accoxHamwo co CropoHaml
HacToiero Cornamemx.

CramTu 15
enoa3wrapA

I. AenoeTpeM OCHOBHoro Cornamemu umneTca
A3ep6azaHcix Pecny6nma, Koropai Hanpasxr CropomaM,
no~wcaBUIHM OcHoBaoe Cornamemie, ero 3aepeHHIe KOnmH.

2. Aeno3arapA HHDOpMHpyeT CTopomL o InpHCOe=HHHH
xpyrxx rocy;apcm x OCHOBHOMy CornameHmo H o npecpaumemu
jieficr-AlB OCHOBHOro CorameHM B OTHOLUeHHH mo6ofi Ha3 CropoH.

Cramug 16Cpo ic rnxx

1. OCHOBHOe Coramemue 3axoioqeHo CpOKOM Ha 10 neT.
XelcTknxe OcaoBnoro Cornamemm npoAnenaerca Ha

cnejiOwiHe nIm"eEC niepHOJUJ, eCiH CTOpOHM He 3anarT o6 HHOM.
2. Aeftcmaxe Ocaoanoro Cornamem moxcr 6brrm rpexpaxemo

Ha TCppmopm CTOpoHbi, ecin M CTOpOHa micbmeHHO yB OMHT
Aeno3irrapaf He MeHee SeM 3a mccTh MecimeB o cBoem HaMepCHRH
npexpaTrm ero Aefrcnle Ha cBoeig TeppnmrpHa.

3. O6=Taremcma no AoroopaM, cornameHwm m irpyrum
.uoroBopeHHOCTlm, HOXUHCaHHIM B coOTBO"TrBHH C IOOiOCHEIMm

OCHOBHoro Cornamemx, coxpaHSOT cHny H noCJeI npexpaeHma ero
AefIcTBHr, BIMOT Ao aX IIOHOrO BLMOmnHeHHA.
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Comnpweno B ropoAe Baxy 8 ceirsa6ps 1998 roaa, a OHOm
noAMUMOOM 3K3eMlipe, Ha PYCCKOM H allrdiCKOM ammax, o6a
TeKCra MI=IOTCI PaBHO ayreMWIbIMH.

B yocTomepemfe qero, mixenomicamHeci r =Ba
rocyfAapeCTB R naBirrenbCTB mm Hx nonHOMOinie npencTasrrrem
noIriHcbmialoT Haaroiuee OCHOBHOe CornameHme, BKmnoiaomiee
npmnoxcimwe oroopoi.

3a Pecny6mmy Mojmosa

3a rpy3mo

3a Pecny~nmay Ka3axcraH

3a Pecny6mucy TaAWMHCraH

3a Typewcy Pecny6mmy

3a Pecny

3a YiKpa
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Oronopxa
A3ep6aAzwu cxof Pecny6znm

X OCHOBHOMy MHOrOCTOpOHHeMy corJameHmo

o Me*2IYHapOAHOM Tpancuopre no pa3BUTrO KopHnopa
Enpona-Knar3-A3Hg

I. A3ep6agpaHcxas Pecny6inma 3amsmieT, rrro mamHe H3 npaB,

o6m3aHmoc'reri H nonoKeHm, HnJIOwemlwX B "OCHOBHOM

MHOrocTOpOHHeM corIamemm o MexKIyapoAHoM Tpascnopre no
pa3BHTmo xopHopa EBpona-KaBxa-A3HO" H ero TexsHqecxHX
HpHnoxemx He 6yjgyr flpHMeHmrhcI A3ep6ag aHcxo
Pecny6mucor B OTHOiueHHH niepeBO3OK qepe3 ei TeppHTopHio, n
IOTOPbIX TeppHTopHN Pecny6mMH ApMemm iameTCsi HaqanbHoII,
TpaE3,Trmog HJm ROHelmoft TepprHOpHeil.

2. A3ep6a1aIcxas Pecny6mxa oCTSjieT 3a co6ori npano B
mo6oe BpeMji H3MeHHTB HA HCKOq'IHn ioio)KeHH1 fyfrm I
HacTo~mefl OroBopKH, H pyrme CTOpOHM 6y;yr yBeomoMAeHM B
HHCEMHeHOM BHle o mo6idx Tamuix H3MeHeH JUI HCKJIOqeHm.

HpenjeHT ii A eMep6amaHcoi Pecny6mm ee
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OroBopnf
Pecny6mnm KaaxfraH

K OCHODHOMY MHorocropoHHemy coramemo
o MeCZJAHUPOAWOM "PfliHCIolTe no pP83HTHIO icopRopa

Enpona-Kaxca3-A3an

flonoICem= CTaThH 4 Texrmiecxoro Hlprtoxesma no
meKsjuyapomHOmy wee3HOAOpO HOMy TpaHCnopTy H lIpHmeqaHHe 2
K HeMy Ha Pecny6mucy Ka3axcTa He pacnpocpaHL OTcR.

fliaa Aejreraxum
Pecny6mcm Ka3axc'ramH
Mmmcrp Tpancnopra
H icOMMyHHmaiuE EpxHH KammB
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OroBoprca

it Oconouomy morocropomueMy cormsmenmo
o MezHRyapoAoM Tp3aHCnopre no p23BUrMO uopHAopa

EBpona-lAmca3-A3a3

flptmetiame 2 K TexHmeKoMy lpHnLO)KeHmO no weIIe3HbIM

Aoporam He npimenoe'rcs A PyMmmm.

nlpe3~eHr PyMbimm /3hH C mpmmC3s..
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Texmmecwoe flpzuiozeime I OCHOBHOMy CornameHmo
no MeRWZyHapOIHOMy aBTOMO6HJE6HOMy TpaHcnopTy

Cram.1 1
OMe noao2meHnu

IlooxceHRs Hacrosnero Texmm'ecxoro fIpwixoxcemsi
peryjmpyioT MenyHapoue aBToMo6HJmme nepeB0o3iH rpy3OB H
naccaxpOB:

a) Asyropomx, MeH.y CTopoHaMI;
6) Tpa3HTHL x no TeppxropHaM CTOpOH.

Cramhm 2
OnpeAeemm

)Jja izeiieg Hacromuero Texmwecicoro rlpitnowem
mrzecjne~yiouxe TepMHmmb o3HaxaaOT:

1. TepMHH "nepeBo3nmm" - mo~oe gDHiqecoe mm
iopwz~qecroe JIeUo, 3 Ha TeppHTopmm ozHoil H3
CTOpOH H uonyMemaoe B cooaercmn mi c IefIcTByomIHM
HaE(HOHaJIhbIM 3aOHO2IaaTJIhcrBOM BfmO3IeHHIO Me)KyHapozhix
aBroMo6HnU.bLx nepeBaoox naccaxmpoB mm rpy3OB.

2. TepMmn "aBToTpancnopTHoe cpencTBo":
* npH nepeBowcIe rpyaoB - rpy3oBoil avroMo6ftm, rpy3OBOA

aprroMo6itb c npHnienom, awroMo6win~i Tsiraq mm
aBToMo6wmHAIM Tsraz c nonynpimenoM;

* npH nepeaozxe naccamupoB - ai-ro6yc, T.e. awroMo6wmbHoe
cpecrco, npeinaaaqemioe Am nepenoaxc naccaXHpoB H
HMeIouwee He MeHee 8 Mect =s cHjeHml, He c'urraA MecTo BOAiuTc=i,
a Taoe npwuen Ain nepeBocRn 6araza.

3. Tepmm  "nepeo3xa" o3HaqaeT nepeDH;KeHHe
aBToTpaHcnopTHmx cpeAcm c rpy~om mm 6e3 rpy3a no zAoporaM,
=xaze ecnH tacm mapmpyra aBTOMo6HI=, npwuena H= nonynpmjena
npoxoirr no BOAHOMy g'H ze'ie3HOAOPO HOMy nyri.

4. TepMm "onacmme rpy3li" oHaqaer rpy3h, cq aioImWecA
onacmmm corinacno EBponekcxohy Cornamemno no
MezyHaponimM Flepeomca Onacrnx rpy3oB AsToMo6HJibHwm
Tpacnop'rom (gOrlor), 1957 rona.

5. TepMHH "coponopTmEecs rpy3b" o3a~taer rpy3El,
cnrrammuecA croponoprmimuRuca cornacHo Cornamemmo no
MexzxWapomnam rlepeBo3KaM CoponopTlHxcA IlpojiyrroB H
Cnemwnima x OcHamneHRit, ynolpe6imeMbx Mm TaKnx nepeso3ox
(CrIC), 1970 rosa.

6. Tepmm "pa3pemiemne" o3HanaCT AoKyMeHT, BwjaBaeMbil
KoMne'HTHLIM opraHoM CTopoEin H AaiottUVER npaao
aM-oTpaHcnopTROMy cpejcmy, 3aperHCTPHPOBaHo My B jApyrok
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CTOpOHe Ha Bse3A, Ble3A Biro rrpoe3A TpaH3HOM jepe3 TeppHTopmo
nepBoil CTopOHlT.

7. Tepma "cneu~aHjlHoe pa3peuieHHe" o3HaqaeT AoicymeHr,
Bbi1maeMbg KOMneTcHTHbiM opraHo CTOpOH H zaouMfl npano
aBToTpaHcnopTaoMy cpeMry, 3aperHcplpoBamoMy B zApyrofl
CTOpOHe Ha ocyuecmeBIHHe cnemaJmHbix KaTeropHA nepeB03oK Ha
Tepp TopHH Him lepe Teppropmo nepBoft CTopomi.

8. TcpMlm "perHcTpaz" o3saqaeT perHcTpaimo B CTopoHe
aBToipaHcnopTnoro cpecra B cooTBreTcTBHM c TpefoBaHHxIMH ee
HaUHOHJrIHMX KOMIIeTeHTHbIX opraHOB.

CTaTbg 3
EocryU it pumhCy

I. Kaww CTopoHa pazpemaeT nepeBo3!ICy,
3apercfplpoBaHHOMy B pyrofl CTOpOHe, rlepeBO3HTh rpy3E HRH
naccaxcpos mexc;iy JnoGum nyHCoM Ha CBOeg TeppHTOpHH H
nyHyTOM Ha TeppHTopHH ApyrHx CTOpOH mm o6pamo, a TaxOce

TpaH3HTOM no cBOefl TeppwropHH, npH HaJI!nHH pa3peuemua,
6e3 KaKHx 6bi To HIH 6buxo Heo6OCHoBaHHbIX 3aepxcex HnH
orpaHFmeHRl.

2. nepeBo3mM MOZKeT flpOl3BOmliTb nepeBO3KH rpemeti crpami
JIHJIb rrp HaHIHM cneLiHaJ, oro pa3peueHHJI xoMneTeHTHmx
opraHoB HnH opramaiuig CTOpOH Ha TalHe nepeBo3xm.

Cramu 4
Bec H pa3mepUx

1. Bee H panMepbi aBoT'paHcnopTHIx cpexcTB c rpy3oM Him 6e3
rpy3a AOnDmHm HaxommTbCS B COOTBCTBHH C yCJ1OBHAMH
o4m aaanHmix per HCpaUiiHOMImX IOxyMeHTOB 3TMx
aDroipaHcnopnmux cpeAcM H He AO flKHbI npensbiaT
cyxecmyIouHae orpammqeaiH npmnomaiomuei CTopom .

2. B cwyqae, xor~a Bec Brel pa3Mep aBTo-paHcnopTHoro
cpexcrna c rpyoM mm 6e3 rpy3a, Bunommomero nepesoaxy
cornacHo wacrozmemy TexHH.qecxOMy nlpmioemmo, npeBmiaoT
MaKCHMa.MHO AoiryCTMbmIe UpeeleIL TaKOBbX B npIHHMdazOulei
CTOpOHe, Heo6xolHMo cneHaImHoe pa3peLeHHe.

CaTbm 5
Cneuaamwnie ima'eropim nepenos3or

1. flepe~owca onacHbLix H cKoponopTmwicR rpy3oB Aomiua
ocyLiecTM=ThCs cornaCHO HaI0OHaJIbHOMY 3aKOHOAaTeJIbCTBy
CTOpOH.

2. Am nepenoica onacmxx Hrl c~oponopTumIxc rpy3oB
aBToTpaHcnopTHblm cpeAcTBamH no TeppHTopasM CopoH
HCO6XoIWMo cneHalbHoe pa3pemeHme.
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Cramm 6
BoAurreahcKe yfocroiepemm K cepTJmaTm

o TexHmqecicofl npHmoHocTH

BomzTemcbcHe yAocToBepeHHl, cepm xaTi 0 TexHwlecKOii
npmrogIocTH H opmawwamHLe perHmpawombie 2IoKyMeHThi
aBToTpaHcnOpTHbX cpeACTcm, BhUtaaHblie KOMneTeHTHbJM opraHoM
OHOAl CTopomJ H AZefkcBHTeThHLie Ha L- TepprropHH, npH3HaOTC
Ha TepprHTopHSX ocaimmix CTopoH.

Cram 7
-apymeHin

B cayiae HapymIleH1 niepeBo3iH1oM CTOpOHJ io3ioxceHHiI
HacTornuero TexHmiecKoro HpxuioxeHmn, CTopoaa, Ha Rbeg
TepprrropHH npOH3otttao HapymeHHe, o613aHa B KpaTq1afiulH cpoK
yBeOMHTh 0 HapyneHHH Apyryio CTopoy, KOTOpaA IIpHMeT Mepm,
npeVcyMOTpeHHble ee HaIXHOHaJIhHbIM 3aKOHOAaTen rTBOM. 3TH

CTOpOHNI HH4)OPMHPYIOT Apyr jApyra 0 BCeX HaflaraeMbX HMH
caltHXM.

CramI 8
tDHeancoihe Bonpochi

flpH BblIOJIHCHHH IIpeBO30K Ha OCHOBaHHH 3roro

TexHHqecioro flp~noweH~g B3aHMHo OCBO(0*aIOTCA OT
TaM o IeHblX c6OpOB, lOIIJIHH, H aIoroB BBO3HMLe Ha TeppHTOpHIo

zApyrofl CTopomhi:
1) TOnMMO H CMa3 OH, e MaTepHarhi B ripeenax HOpM,

HrpeyCMoTpCHHb1X BHyPeHHHM 3aKOHoZfaTeJI cTBoM CTopoiHi,
co~epauiecA B GTaHUPTHOM peaepsyape aBToMO6HjIR,
yCTaHOBJIeHHOM 3aBoAOM-K3rOTOBHTeJeM;

2) 3anacime Rac'm H Ic'rpyMenmu, npeHaieHHbe Am
peMOHTa HoBpexICmoro aBroTpaHcnOlTmoro cpercTBa, ROTOpOe
SbMOMeT 3H nepeBo3KH.

HeHcnom,3oBaHune 3anacHie qacTm nouixezaT o6paTHoMy
BLBo3y, a 3aMeHEHie 3anac~mie qacTH oj XKbi 6brr B IBe3CHLI,
yHH1IToxeHhl Him c~aHb B iopIWe, yCTaHOBJIeHHOM Ha TeppHTpHH
coomerCmyIoulefl CTopoHIm.
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TexnuI'eckoe lpumzenne ic OcHoaHoMy Cor.nameiuuo
no MeRczxyHapOAIHOMy reJle3HOAOpOXHOMy TpaHCnOpTy

Camia 1
O6ne noniowemm

rlonoxeimw nacrozuero TexHHqecxoro Hlpnoxcem
perymipyioT Me u -apo~Ane Xene3Hoxopoxmice nepeBo3Km rpy3oB H
naCcaKHpOB:

a) gBycTopoHHmx, MC)KF CTopoHaMm;
6) TpaHnmTHix, no TeppHTop M~ CTOpOH.

CraTh 2
OnpeAenemiu

lm reeIl Hacrosuero Texnwrecicoro rlpHnoxeHms
HmcecjiexyIione TepMHHLI O3HaqaIO.

I. TepmmH "HaxuHOHaJnbH am Ncene3HOflopozaH KOMflaHHS"

o3Ha'qaeT =o6oe wpuin'iecxoe nuo, yTIpeK eHHoe B oAjoiR R3
CTOpOH H HMaoCuee B cTpaHe yqpe eHA 3aKOHHiri Aocryn x
MeX yeapogaOMy NeJle3HOZIOpOZcHOMy TpaHCIOpTy, B COOTBeTCTBHH
C HaIIHOHaJMMHbIM 3aKOHOzaTe3ThCTBOM;

2. TepMHH "loe3Z " 03Haqaer JIOKOMOTHB H/HuM BarOHM,
3aperHcTpHpOBaHHbxe B oAO0 Hi3 CTopoH, flpHmel Mb1e H
ocHameHHbie Am nepeBo3H rpyza H/Ham naccaKHpOB;

3. 'repMHH "nepeBowca" oHaqaeT BH2KCHHe rpy3oBorO H
naccaxmpcxoro noex3a no WCeMe3HOR Aopore, Aaxe B Tex ciryqaxx,
xora acm nepeBO3KH OCynjeCTBMITCA 10 BO HUIM nyM.

Crxam 3
Ocyuiecrneme TexmruecKoro rlpluozeHg

OrmeTcrBeHH e opraHM 3a BbmfOIHeHHe nonowe eH
Hac'roiiero TexHHqecxoro flpnnoeHmu nepe~mcneHim B
lpuMeqamm 1 Hacrom mero Texmmecoro HlpmnoKemm.

CrTam 4
AbroTltwe ycnonIW H TapH4 z

JIErorm e yCizOBHEa Tapa4mr 6yzyr onpetexemsx B
cooTseTCTnm Co CTaTett 6 H 8 0CHOBHoro Cornamema H
fpmexamw 2 macTomuero Texm'ecxoro flpHnoKems.
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CrTaTbg 5
AZoKyMewm1

CTOpOHbI IlpH3HaIOT MIleH3HH Ha ocyinecneHHe HepeBO3OK,
3KcucexwopeCXo0A H Azpyrok 1erITeIMHOCTH, BbIgaHHbie B COOTBeTCTBHH
c HatHOHajHwHLMH npaBHjiaMH CTopom, a Taxe cBH~e'renIbcTBa H
Apyrme oKyMenTb Ha ynpaBneme H COnpOBoxwesHe nioe3AOB no
TeppsTopuma CTopoH.

Crams 6
eIem corpy Wlera

1. CTopoHm 6yTyr coTpyxwHH'aT Ha ipaBHTencTBeHHOM

ypOBHe, B IensIX:
a) paBHTA MexcxiymapoAioro )Cene3HOXOPo0)HOrO

TpaHcnopTa, BRDOnax Myfl1THMO aJLHOe coo6teHHe;
6) coxpaHcHHe H pa3BHTHR xejxe3HOXOpo)KHOrO COO61leHHA,

yCTaHOBIeHHOrO MC2IC]1y HaIOHa/BJHbIMH RCe]Ie3HOAOpOXI-HIMH
HHpaczpyKTypaMH CTopoH, H B3aHMHOro opraHH3au ooHoro
yripaBeHH HaUHOHaLhHEIMH XcJ1e3HOAOOKH1JMH CHCTeMaMH;

B) yCTaHOBJIeHHa Me)Kwy HaxHOHanBLH3LMm xceIe3HOAOpO)KHMMH
KOMIIaHHSIMH H ApyrHMH COOTBeTCTBYIO1IIHMH IpeIIpSffH1MH
ripqMbIX 3KOHOMHqeIKHX oTHIomeHHI, Bx qaas coBMLerroe
HCHIOJb3OBaHHe C3IaZOB H TepMHHa3IOB Ha HaH6ojiee nJrOTHbIX
yCJIOBHRX;

r) OT1pbrTHA npe ]TaBHTff rCTB HaRHOHaJIb1HIX
xJcle3HO1OPOZHMX KOMIIaHH Ha TepprropHx CTOpOH,

A) o6MeHa HH43OpMaiweil, B TOM RHncie, CTaTHcTHqeCIHMH
AHHLIMH.

2. CTOpoHsm 6y ir coTpy~mmaT Ha ypOBHe KOMneTeHTHbiX

opraHOB B Ijexz:
a) o6iier'emix npoxoAesm norpaHsmbxx rpouiexyp;
6) o6ecnexiemu exysapoAsoro xieie3HOAOposmoro

TpaHCnopa 3HeprCTH'IeCKHMH pecypCaMH;
B) pa3pa6oTHs cornacoBaHsoro MeTOXa BwmIHCJieHHA

ce6ecToHMocTH, KaK OCHOBLI AN JnbrOTHbX TapHOB H eAZHHIX
CKBO3HbIX CTaBOK;

r) yCTaHOBnIeHHA CHCTeMM OBeTCTBeHHoCTH 3a HapyuieHHe
TexHonOrFqecHx UapaMCTpOB IrepeBO3om-IOfI pa6oT, 3arpy3xH H
Bblrpy3KH, BO3BpaTa noe3AOB, lpHHa]xeKaUHX HaHOHaJEEHbIM
xceJIe3HOAOpOKHMM KOMnaHHaM CTOPOH, a TacKe 3a 3arpI3HeHHe
oKpyxcaxoiefl cpemi;

A) Bumo.meHIM HaHIOHa3TbHIMH KceJIe3HOAOPOKHMIMH
ICOMiHHHMH B3aHMHbX o63aTcJnCTB no npHo6pareHmo, pCMOHTy
noe3AOB, KOHTertHepOB, o6opylOBaHHm H TexHHIH;
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e) pa3BHTHM o6yqeHHA zeie3HOAOpomoro nepcoHajia Ha
OCHOBe MewqcyHapoHbiX CTaHIaIyrOB o6y'ega;

x) oxa3aHHB CO~eflCTDHE XCeie3HOAOPOXCHOMy nepCOHaJWy BO
BpeMA npe6bmaHHi H HCIo HCHR cnyxe6mx o6mamiocrefl Ha
TeppirropEm Apyrofi CTopoml, a UPH BHe3anmUX 3a6onBaH H
TpaBMaX - oKa3amm 6ecmaTHOi nepiofl meJUmccog flnOMOum.
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IIPHMEqAHHE I

R TexHimecKOMy flpnoxemno no Mezxniapoxomy
Xee3HOAOPOZKHOMY TpaHcnopry

OrBercTBeHHMH opraHaMH cormacno CTaTe 3 Texm'ecKoro
'[pHIOxeHHu no Me2UYHapoIHOMy xeIe3HOAOpO)HOMy TpaHcnopry,
IBJIIOTCs:

I. Ang A3ep6alAuiacKol Pcdny6mlm - A3ep6agl aHcxa
rocy~apcrsemaz Kene3Has Aopora;

2. An Pecny6mm ApMemh - rocyapcTneHHoe 3aKpbrroe
aiXHOHepHoe o6uecmro ")KeaC3HU Aopora Pecny6muii,
ApMeHH";

3. Au Pecny6nmm BonrapHs - HaIEHOHaMHa xoMnaLHH
*EonrapcxHe rocyapcmsemmI Ke nembe A1oporH";

4. xm rpy3HH - genapTameHT mene3HOAopoxmoro TpaHcnopTa;
5. An Pecny6amm Ka3axcraH - Pecny6JmaHicKoe rocyapcTBeHtoe
lpelnpHime "Ka3axamH TeMHp KOTh";

6. =s KIpru3cxofl Pecny6mum - YnpamieHHe Yliprhi3Cxofl
)KIXee3HOR A1oporm;

7. A Pecny6nmua Mouossx - rocyAapcTeHHoe HlpennpH'rne
")Kene3HaS opora MonMoBEJ";

8. Aim PymbuImi - Mmmcrepcmso TpaHicnopTa PyMbIHHH;
9. An Pecny6Imui Tax mmn c~a - YnpameHHe Ta==HKHCTaHCxOft

Kene3HcOl JoporH;
10. ,a TypeniioA Pecny6mnmH - rocyAapcTreHHas

)eae3HO OpoxHax A, mcrpama (TCDD);
11. Am Pecny6m=n Y36exaccaN - rocyaprseHHo-aix oHepHau

wene3HOAOpoxaKHxOMIIaHH "Y36eKHCTOH TeMHp RyjmapH";
12. Ai Yxpam - YicpamcHe Kene3bie AoporH

"Yxp3amIHb".



Volume 2075, 1-35956

rIPHMERAHHE 2

K TexnwqecxoMy lIpHnoxemo no MeKiyHapoAHoMy
xeReHoopoZHoMy TpaHcnOPTy

B COOTBCTnHH o Craisft 4 Texmrecxoro flpxnozemln no
MeywapOjHOMy Mene3HOAOpOP HOMy TpaHcnop'y cue;oume
jmroTmie yCjiOBHA H Tap#HM IpHMeHoT C TPOH OCHOBHoro
CormmeHm:

a) Ao 50% OT nonmoro AetkcTayionero TapH4)a Ha
ReJe3HOAOpoxHbie nepeBo3KH rpy3OB, 3a HCKDowieRHeM

ersyim oumx B cooTervTyoumx cornamemx a Aoronopax
mroTmix TapH oB;

6) apH nepeso3xe nOpOMMH BaroHoB Ha weJIe3HOOpOXHHbX
napoMax npeomm recTcacia AO 50 / oT nomioro Aeflcympoero
TapH4a.

O=aTa nepeBo3aH nopoamx BarOHOB 2eJIe3HOflODOKbIXMH
napomaM i pOH3BOnHcN rpyoompasweeM HenocpeCTBeHiHO

ae muam napOMOB m 3KCneKwropaM, HMelOUMMI AOrOBOp C
B3IaIeJIhueM napOMOB.
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TexmmwecKoe flpaiozemne x OcHoBnoMy Cornamenmo
no MeaUMyapozuioMy TOPrOBOMY cyaioxoacmy

CraThR 1
O6ime nonoxemim

rlonoioxeHm TexmHHecicoro flpimoxemmz perymIpyIOT
MexcIlyHapozHOe Toprooe cy~oxorso MCKeIy CTopoHaMH, a Tawe
TpaH3mHTHme nepesoKH, BbmomnieMIme cy aH mHo6oi H3 CTOpOH.

CTRamu 2
Onpamenems

A1Im ixenel Hacrosmuero Texmhlecxoro lpuo~xeHHA
HHecneiotwuHe TepMHJHd o3Ha'alr.

I. TepimH "cyggo" o3HaqaT mo6oe ToproBoe CyAHO, BHeceHHoe
B peecTp mm Apyrofi ommuanbmu nepelem, CTopoHm m nnaBaomee
10A 4uxarOM roiI CTopomI B COoTBeTcrBHH c eg 3axoHo~aTeubcroM.

OxiaKo, 3ioT TepMHH He BK1R0aCr.
a) BoeHmbie Kopa6im H rpa BHcKe cy~a, HClOJyCMi lAm

HeKOMMepqeccKHX Etenell;
6) pr16ononrme cye, a.
2. TepMm ""ieH 3xHraaa" o3HalaeT xamffaHa H mo6oe mmo,

3aHroe Ha Bpem peHca Ha 6opTy cyAia BbiomeHmeM 43yHKalM,
cBR3aHHux c ynpaBnjieHreM, 3mcciyaTaueg H o6cnxy aHneM cyAia,
H BmloqiHoe B cy/oByio pore 3Toro cyAHa.

C'ramsu 3
OKa3a~me co~eiicnm n

CTopomHi B rrpe~e=na cox Haw. OHanHMbx 3aKoHoavmemTs
npelapmimaioT BCe COOTBeacByIoWm Mepbi mm coeicT BHA
TOprOBOMy CyAOXOACrBy, copaKJ enHH HefnpoH3Bo o brhmX
nlPOCrOeB CyaOD H MaKCHMaJE6HOrO YCKOpeHH R YIPOeHHfl
TaMoxeHHIX H nOpTOBMX nlpoueCyp.

Cramrn 4

1. CTopoHm 6yyrr oxa3Lmam coeftcrBHe pa3BMMO Topro~oro
cyAoxofcma, pyOBOACTBYZCb rpH: YrOM npHHWHMH paBHOnpaBHfl.

2. flpH nepeo3Kce rpy3OD H nacCaZMPB CTOpOHU 6yzyr
co ¢e aCroaaTh TeCHOMy coTpyJWnIecTy Mexuy X 4paXTOBUMH,
C y1OXO aH1IMH H CBS3aHHbIMH C CyJJOXOACTBOM npe[IapHK n H
opraHH3a11HRMH.
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Pa3BHTHe MeXCAYHapOAHorO Toprosoro cyAoxoAcTBfa

CTaTbn 5

1. CTOpOHbI coriiamaoTCJi:
a) cnoco6cTBOnaT yqacrmo CyAOB CTOpOH B repeBo3Kax

MOpeM H nlO BHy'peHHHM BOAHbIM nyThlM Mewmy nopTaMH CTOPOH, a

TaOKe HcnoJM3oBaHalo MopcKHX H BHyrpeHHHX BOAHibIX nyrefi

CTopoH npK ncpeBO3Ke TpaH3rITHbix rpy3oB TpeTbHX crpaH,
ycTpaHrrb CJIOXHOCTH B 3TOl o6nacm;

6) o6ecneqmHaTb cio6oim1rM AOCTyn Ha cymue K

My.IbTHMo]IaJMhHbM nepeBo3xaM, yBaKa 3axOHO2aTe/IbCTBO

npHHmMaIOlueR CTopoHbI.
2. HlonoeixceHs HacToemIICT8eraTH He 3aTparHrazoT npaBo CyxiOB

TpeTbHX crpaH yacTBnaTh B nepeBO3Kax MexKuW nopTaMH CTOpOH.

Crabs 6

CTOpOHbl B cooTBeTCTBHH C AerCTByIOUIHM 3aicOHOjxaTe.TcTBOM

6y~yr oxazbiarBm Heo6xotHMOe coxeflcmrie cyfloxomibM H

CBA3aHHLIM C CyAoXOACTBOM npe/nlPHRTHAM H KOMMeptieCKHM

opraHH3aUlHM mo6ofi H3 CTopoH B oTKpbrruH jUHmx noIoraM nm

13 nopTOB Apyrorl CTopoHbI, a Tacxce B y1pemmeHHH HMH Ha

TeppHTopHit Apyrofl CTopoHm CBOHX npexcTaBrTenECTB HnH

COBMeCrHLx rrpezmpHWHA.

CTaTg 7

1. CTopoHbi 6y ty nprntaraT CBOH yCHJIHAl xi not1epnaHHR H

pa-BHTHA 34)4eCxTHBHbX UejIOBbiX OTHOuieHHA Mexxl HX BAaCTSiMH,

Be2aIOIuHMH BoIIpOCaMH ToproBoro cytoxo cTBa, a Taxoe nOOI1lpirTb

pa3BHTHe KOHTaCOB MexK/y HX COOTBCTB(yIOIUHMH peIIlIpH1rTHMH

H opraHH3aiuHMH, B TOM qijcne no BonpocaM:

a) 34fjexHBHoro HcnoJnw3oBamHA MOpCKorO ToproBoro 4noTa H
PiOprOB, pacmHpcHe 3xoHomHliecKx H HaytHb1X c3ei;

6) o6MeHa aH4)opMautHel H orriToM pa6oTi no panvIHbIM

MopCKHM onepauiWM B uenIx ycKopeHHK ii o6nereHni

TpaHcnopTHoro noToxa no MopcKHM nyT M;

B) KoopXWHaImHH nOIIHTHxH OTHOCHTeJMhHO AeaTenhHOCTH B

MexcnyHapoUHbix opraH3atxHRX, 3aHHMaiOItlUHXc npo6neMaMH

ToproBoro cyUoxogcTBa, H yxaCTrHA B MealyHapOxIHbX goroBopax no

MopcKOMY TpaHcnopry.

CTamrs 8

KaxcrxaA CTOpOHa, Bo3AepxmIaeTcn OT mo6bix

UgHCKPHMHHaUHOHHbIX Mep B oTHomueHHH CyAoB Apyrofl CTOpOHbl,

ocywecTnmoHx mIHHeflHOe H TpaMnoBoe coo61ueiHe MewKELy

CTOpOHaMH.



Volume 2075, 1-35956

Crwarh 9
Pezm naH6ojmhmero 6aronpimv.-monamim

1. KaXiai CTOpOHa npeAocrauIreT pezHm HaH6ojibmero
611IaroIpHnzrTOBaHm B CBOHX nopTax, OTIpW7h71X = BHeOuHeft

ToproBw H cyzoxozcTma, cyzam Apyroit CTopom.
2. floioxcemEs nynma I HacTomell CTaTnH Kacamo-c

TaMoxeHHLX rrpoxexyp, c6opoB H nOprOBux nnaTezefl, cBo6o

AocTyna K nopTaM H HCrIO3Th3OBaHHS HX MOIuHOcTrtg, a Tame Bcex
Mep co~eficTBI4, oxa3biBaeMbim mopeniiaBaHmo H KOMMepqeCKHM

onepI RM B oTHomeHHH cy~oB, IneHOB 3KxHaaKa, nacca.aHpoD H
rpy3oB.

3. rIoioxceim nyaxra I Hacromneg CTaThH:
a) He npHMeHwOTCg x nopTaM, 3aXpThImT Ang 3axo a

MHocipamHb cyAos;
6) He upHMeHOTC K MopcxoMy Ka6Oazy H Apyrofl

AeffrenbHOCTH, pe3epBHpyeMoik Hcc3Omrre.THO wri CBOHX rpaxicwaH H
opramaiamk;

B) He o6A3rBaiOr Hmi Oxtny CTopony pacnpocTpaHtrb Ra cy~a
Apyrog CTOpOHM HcIxo-IeHmm H3 npaBmin o6 O6Ai3aTerhHOM
3oIIMaHCKOM coIipoBo KAeHHH, rlpCOCTaBmeMbie cBOHM Cy aM.

Cramh 10

1. KawAm 13 CTopoH npmmaer foxyMemTh, yzocToiepsmoume
Hal9HOHaInhHYIO IpHHa JICKHOCTh CYAOB H xpyrHe CYAOBbIe

AOIyMeHTLI, BbiflaHHIhe wum rpmHaBaeMmIe xpyrog CTOPOHOA.
2. CyAa Kaxcot H3 CTopoH, cHa6 meuae o6MepmmnM

CBmAeTJhCTBamH B cooTmercTBHH c MexyllapogHoli KoHBemuefl
1969 roAa no o6Mepy CyAOB, ocBO6OXf moTcn OT nepeo6Mepa B
nopax Apyroft CTopoHm, H 3ToT AOKymHeT npmmaeTcg 3a OCHOBy

npH HaqHcnemm nOpTOBbiX c6opoB.

Crarms 11
Oxpama oK'py'ammeil cpeAM

1. Cya CTOpOH npenpZmmmaioT HeO6xommie MepLI Am
npenompamemm ynlep6a oicpyxmoiue cpexe Ha TeppiropHm mo6oik
CTopofm cooTercTHH C MecAyHapoAsbLm rparnaMH.

2. Cyua, npHanezanwe Bnaaenmy mo6oll CTopoam,
oTme'iaor 3a mo6ol HaHecesmHfl ymep6, yKa3aimdbi B nymcre I
Hacfron[eg CTaThH, B COOTBeTCrBHH C 3aicOHOAaIeJ,-CTBOM cTpaHbi, B
KOTOpOfl HaHeceH yulep6 oicpyxKaxomefl cpene, H B COOTBercTBHH c
MeXCMyapO IMRH corIaeHHRIMH.
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TexHwqecoe Ilpurozemie K OcuoBHoMy Cormaumeimo
no TaMoeHHmM npoixleypaM H o6pa6oTKe AoK YeHToB

Cra~m 1
06mee o1omoxeime

1. 'oi)Koem= Hacromero Texmrecioro fpuioxemin
peryjmpylro Tamoxemnme npoiteW l H o6pa6oTxy AoxymeHToB npr
MeX apoAHbX rpy3OB]X H flaCCaMpFCXHX rIepeBO3KaX 'iepe3
TeppH opHH CTOpOH.

2. Bo Bcex cmjIYax, He yperyImpoBaHHi HacToumm TexHinecxnM
lpHi-ozemHeM, rpHMeHSeTcx 3axoHo~aTenLcTBo cOOTBCTCmy ueii

CTopomx.

CTram 2
MemzyHapoznue KoHmeHIHH

1. CTopOHam pecOMeHxyeTCB npHH3r Mepi no npHcoemem o B
BO3MOzO xOpOTKHe cpoKH x cneyIOntm MeyrIapoAmrm
KoBemwma :

a. TaMoxemfax Komemum o MezIyHapoA1ofi nepeBo3ie rpy3oB c
npfmeHeMieM Kmxe K M - 1975 rosa;

6. MexMHapoAiaA KoHBemi= o cornaco~amm yCflOBH
npOBeeHHx KoTpoJi rpy3oB Ha rparmax - 1982 roA;

B. TaMozemaq KoHmeHi=i no iorefiepaM - 1972 roA.
2. CTopoHml npHMiT x cornacmo o pyxoBo~cTBe .B cBoefl

AeffrenbHOCTM nonoweina, npeycMoTpeHHmH KoHBeHummH,
nepeqWcneHHUMH B nymre I zwimoft craTmH.

CTTL 3
Tamozemnl zompm 5

1. Tamoxesmoe ocopmemre npo3BoMTCS B cnetwanbHo
onpeenjigHx nymerax TaMoxeHoro xoupojm.

2. IlonMoMmo H ocramma nposepxrs MCWHaponue
rpy3bi, nepesno3HMie 'epe3 TeppHTopim CTOpOH, o6naa or Toco
npeAcwxre TaMoxeHmol cryx6w B npeenax TeppHropHH csoefI
CTopomI.
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CTAThs 4
O6pa6oT~a Jotmcye'roD

1. Kaa Cropona coxpaHeT rpy3oByo Tamo HemH!Io
nexnapamo xax OcHODHOil AtOyMeHT.

2. rapMoHqn& 4opMaT H 4opma rpy3oBoil raMowemof
IeKnapaumH, coo'mrcTrymoum, e cTaHaply OOH, 6yAYr pa3pa6oai=lb H

BHe.ZpeHbl Ha TeppHTopHH CTopoH.
3. CTOpOIu R B03MOMMO XOPOTC CpO H 6YT BHepArm x

HcnOnmOBaHwo Ha cBoeft rTppropmg conpoBo aioHe TOBapbi
IoyMeHTm, comrlmCe Ha ADyx x3bluaX H COo mnyiOUxe

cmiiapry OOH.
4. CTopoiml o6ocneqaT co3narme H panrme mmemiommix ycnyr

TaMoxeHHoro 6poxepa.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD MULTILATERAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE
L'EUROPE DU CAUCASE ET DE L'ASIE

Les ttats participants au present Accord, ci-apr~s d~nomm~s les Parties, d~sireux de
d6velopper les relations 6conomiques et commerciales ainsi que les moyens de transport
dans les r6gions de 'Europe, de la mer Noire, du Caucase, de la mer Caspienne et de 'Asie
sont convenus de conclure un Accord multilat6ral de base relatif au transport international
pour le d6veloppement du Corridor de l'Europe du Caucase et de rAsie (ci-apr~s d6nom-
m6 'Accord de base).

Article premier. Dispositions g~ndrales

Les dispositions de 'Accord de base r6giront le transport international des marchandi-
ses et des passagers entre les Parties et le transport en transit A travers les territoires des Par-
ties.

Article 2. Definitions

Aux fins de 'Accord de base 'expression «transport international)) s'entend du d6pla-
cement de marchandises ou de passagers par

a) Transport routier (y compris les remorques et les semi-remorques);

b) Transport par chemin de fer;

c) Transport par voie d'eau;

d) Transport a~ien;

e) Transport par conteneur au sens de la Convention douani~re relative aux conteneurs

f) pipeline,

lorsque le lieu de prise en charge des marchandises ou des passagers et le lieu de leur
livraison pr6vus au contrat sont situ6s dans deux pays diff&ents et qu'au moins Fun desdits
pays est Partie A 'Accord de base et que l'entreposage est pr6vu au cours du transit.

Article 3. Objectifs de l'Accord de base

Les objectifs de l'Accord de base sont les suivants :

a) Le d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales ainsi que les moyens
de transport entre les r6gions de 'Europe, de la mer Noire, du Caucase, de la mer Caspienne
et de 'Asie;

b) La facilitation de l'acc~s au march6 international par le transport routier, a&ien et
par chemin de fer de m~me qu'au moyen de la navigation maritime commerciale;
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c) La facilitation du transport des marchandises et des passagers et du transport inter-
national des hydrocarbures;

d) L'am~lioration de la s~curit6 du trafic et des marchandises ainsi que la protection de
'environnement;

e) L'harmonisation des politiques de transport ainsi que la creation d'un cadre juridique
en mati~re de transport;

f) La mise en place de conditions de concurrence 6gales entre les diff6rents types de
transport.

Article 4. Facilitation du transport international

1. Chaque Partie accorde aux autres Parties le droit de transit des moyens internatio-
naux de transport, des marchandises et des passagers i travers son territoire aux conditions
pr~vues par le present Accord.

2. Les Parties veillent a assurer les arrangements les plus efficaces propres A faciliter
le transport en transit i travers leurs territoires.

3. Les dispositions de l'Accord de base ne portent aucunement atteinte aux droits et
obligations des Parties resultant d'autres conventions et accords intemationaux auxquels el-
les sont ou pourraient devenir Parties.

Article 5. Paiement des taxes, droits et autres rbglements

Quelles que soient leur designation et leur origine, les taxes, droits et autres r~glements
ne seront pas exig~s du transport en transit sauf dans le cas de paiements en contrepartie de
services douaniers, des services lies au transport de m~me que des paiements pour l'usage
des infrastructures de transport.

Article 6. Conditions et tarifs pref~rentiels

1. Les tarifs lies aux services de transport en transit seront 6tablis sur la base de condi-
tions prf6rentielles.

2. Les Parties sont convenues que si des tarifs devaient 8tre fixes A des conditions pr6-
frentielles entre deux Parties s'agissant des types de transport vis~s A 'article premier de
l'Accord de base, les mmes conditions et tarifs pr~frentiels seront applicables entre ces
deux Parties et d'autres Parties.

Article 7. S&urit du trafic et des marchandises
etprotection de l'environnement

Les Parties prendront les mesures appropri~es pour assurer la s~curit6 du trafic, des
passagers et des transporteurs ainsi que des marchandises et des moyens de transport; en
outre, elles veilleront A la protection de l'environnement dans le contexte du transport inter-
national vis6 A 'article premier de 'Accord de base.
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Article 8. Commission intergouvernementale

1. I1 sera cr66 par les Parties une Commission intergouvemementale qui aura pour mis-
sion de r6gler les questions relatives A la mise en uvre et i l'application des dispositions de
l'Accord de base.

2. La Commission intergouvemementale sera compos6e des plus hautes autorit6s gou-
vernementales des Parties ou de leurs repr~sentants poss~dant l'autorit6 la plus large pour
prendre des d6cisions en vertu de l'Accord de base.

La Commission intergouvernementale prendra des d6cisions par voie de consensus.

3. La Commission intergouvernementale se r6unira r6gulinrement et en tout 6tat de
cause au moins une fois 'an, chaque Partie servant A tour de r6le de Partie d'accueil. Le chef
de la d616gation de la Partie d'accueil assurera la pr6sidence de la Commission.

La Commission intergouvemementale se r6unira sur proposition du Pr6sident ou de
toute Partie, avec la participation des repr6sentants des Parties qui pourront inviter des ex-
perts appropris.

4. La Commission intergouvernementale fixe son r~glement int~ieur.

5. Si cela s'av~re n6cessaire, il sera loisible A la Commission intergouvernementale de
proposer des amendements et des modifications A 'Accord de base ainsi que l'adoption de
nouvelles Annexes techniques.

6. La Commission intergouvernementale 61abore les d6cisions en vue de leur adoption
par les Parties ainsi que des recommandations appropri6es sur des questions qui relkvent de
l'Accord de base, notamment sur les questions suivantes:

a) Coordination des politiques de transport;

b) Application des dispositions du pr6sent Accord;

c) Collecte et 6change d'informations pertinentes;

d) D6veloppement harmonieux des transports entre les Parties, tenant compte avant
tout de la s6curit6 du trafic, des marchandises et de certains aspects de l'environnement;

e) Promotion de la coop6ration entre les entreprises et institutions de transport;

f) Promotion des transports multimodaux;

g) Simplification des pratiques et des proc6dures douani~res i appliquer aux postes
frontires.

7. Il sera loisible A la Commission intergouvernementale de cr6er des groupes de tra-
vail pour chaque domaine vis6 au paragraphe 1 de Particle 10 de 'Accord de base et de pr6-
ciser leurs fonctions et leurs pouvoirs.

Article 9. Secretariat permanent

1. La Commission intergouvernementale 6tablira un Secr6tariat permanent aux fins de
l'application des dispositions de 'Accord de base.

2. Le Secretariat sera 6tabli Bakou, R6publique azerba'idjanaise et maintiendra une
repr6sentation permanente dans chacune des Parties.
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3. La Commission intergouvemementale 6laborera et approuvera les attributions du
Secretariat permanent, elle d~fmira la port6e de ses pouvoirs, ses droits et obligations, la
procedure de designation des fonctionnaires et elle formulera des propositions concemant
le syst~me de financement conjoint des activit~s du Secretariat permanent. Le syst~me de
fmancement sera soumis i l'approbation des gouvemements des Parties.

4. Le Secretariat permanent v~rifiera 'application des dispositions de l'Accord de base,
il appliquera les decisions de la Commission intergouvernementale et il formulera des pro-
positions appropri~es l'intention de la Commission intergouvernementale.

Article 10. Annexes techniques

1. Les Annexes techniques concemant le transport routier international, le transport
ferroviaire international, la navigation maritime commerciale internationale et les procedu-
res douanires et de documentation constituent une partie int6grante de 'Accord de base de
m~me que les autres Annexes techniques qui pourraient Etre ult~rieurement adopt~es, si n6-
cessaire.

2. Les Annexes techniques lieront les Parties de la m~me mani~re et dans la meme me-
sure que l'Accord de base et elles foumiront une r~glementation d~taill~e sur les questions
6nonc~es i 'Accord de base. Toutefois, si une contradiction devait apparaitre entre les dis-
positions de l'Accord de base et les dispositions de lune des Annexes techniques, les dis-
positions de 'Accord de base pr~vaudront.

3. I1 est loisible A toute Partie de proposer des modifications aux Annexes techniques
et, si n~cessaire, de presenter des projets de nouvelles Annexes techniques au Secretariat
permanent.

4. Les amendements proposes aux Annexes technique et les autres propositions de tex-
te serait consid~r~es par la Commission intergouvemementale.

Article 11. Presentation d'amendements et de compl~ments

1. Sous reserve de l'Accord des Parties, des amendements ou des compl~ments A r'Ac-
cord de base seront incorpor~s au moyen de Protocoles qui constitueront une partie mt6-
grante de l'Accord de base.

2. Les modalit~s relatives A l'entr~e en vigueur de tout Protocole seront identiques i
celles qui s'appliquent A rAccord de base lui-mme.

Article 12. Riglement des differends

1. Tout diff~rend, controverse ou r~clamation entre les Parties qui pourrait se manifes-
ter s'agissant de 'application, de l'interpr~tation, d'une violation ou d'une d~nonciation de
l'Accord de base qui ne peut 8tre r~gl6 par la voie de la n~gociation sera soumis par toute
Partie int~ress~e i la Commission intergouvemementale pour sa consideration.

2. Tout diff~rend, controverse ou reclamation qui n'est pas rdgl6 par la Commission in-
tergouvernementale sera, A la demande de toutes les Parties int~ress~es, soumis au tribunal
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international ou au tribunal arbitral appropri6 ou i la Cour internationale de Justice A La
Haye selon leurs comptences respectives.

Article 13. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la notification par une qua-
tri~me Partie d6pos6e aupr~s du D6positaire vis6 A rarticle 15 de l'Accord de base de rac-
complissement des proc6dures internes n6cessaires i son entr6e en vigueur en vertu de sa
16gislation nationale.

2. En ce qui conceme les autres Parties, l'Accord de base entrera en vigueur trente jours
suivant la notification d6pos6e aupr~s du D6positaire de laccomplissement des proc6dures
internes n6cessaires A son entr6e en vigueur en vertu de sa 16gislation nationale.

Article 14. Accession iz l'Accord

1. L'Accord de base est ouvert A r'accession de tout Ltat.

2. Suivant rapprobation d'une accession par toutes les Parties, les documents relatifs A
ladite accession seront d6pos6s auprbs du D6positaire vis6 A rarticle 15 de 'Accord de base.

3. S'agissant des ttats acc6dants, 'Accord de base entrera en vigueur 30 jours suivant
le d6p6t des documents d'accession aupr~s du D6positaire.

4. I1 sera loisible aux organisations r6gionales d'int6gration 6conomique d'acc~der A
l'Accord de base en qualit6 de membres associ6s.

5. La Commission intergouvemementale pourra formuler les conditions auxquelles les
organisations r6gionales d'int6gration 6conomique pourront s'associer aux Parties A l'Ac-
cord de base.

Article 15. D~positaire

1. La R6publique azerbaidjanaise agira en qualit6 de D6positaire de rAccord de base.
Le D6positaire transmettra des exemplaires authentifi6s de l'Accord de base aux ttats qui
rauront sign6.

2. Le D6positaire informera les Parties de raccession d'autres ttats A l'Accord de base
et de toute d6nonciation de la part d'une Partie quelconque.

Article 16. Dur~e et variation

1. Le present Accord de base est conclu pour une p6riode de 10 ans.

L'Accord de base sera par la suite reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans
A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

2. L'Accord de base peut 8tre d6nonce en ce qui conceme le territoire de toute Partie
sous r6serve d'un pr6avis de six mois communique par 6crit au D6positaire indiquant son
intention de mettre fin fi l'Accord en ce qui la conceme.
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3. Les obligations en vertu de traitrs, d'Accords et d'autres engagements conclus con-
formrment aux dispositions de l'Accord de base demeureront en vigueur A la suite de la d6-
nonciation de celui-ci jusqu'A leur execution pleine et enti~re.

Fait A Bakou le 8 septembre 1998 en un exemplaire original en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les chefs d'Etat et de gouvernement soussignrs ou leurs
plnipotentiaires ont sign6 le present Accord de base qui comporte les reserves qui y sont
jointes.

Pour la Rrpublique d'Armrnie:
Le Premier Ministre,

ARMEN DARBINIAN

Pour la Rrpublique azerbaYdjanaise:
Le President,

HEYDAR ALIYEV

Pour la Rrpublique de Bulgarie:
Le President,
PETAR STOYANOV

Pour la Grorgie:
Le President,

EDOUARD CHEVARDNADZE

Pour la Rrpublique du Kazakhstan:
Le Ministre des transports et communications,

ERKIN KALIYEV

Pour la Rdpublique kirghize:

Le Pr6sident,
ASKAR AKAEV

Pour la Rrpublique de Moldova:

Le President,
PETRU LUCHINCKI
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Pour la Roumanie:
Le Pr6sident,

EMIL CONSTANTINESCU

Pour la R6publique du Tadjikistan:
Le Vice-premier ministre,

ISMAT ESHMIRZOEV

Pour la R6publique de Turquie:
Le Pr6sident,

SULEYMAN DEMIREL

Pour rUkraine :
Le Pr6sident,

LEONID KUCHMA

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan:
Le Pr6sident,

ISLAM KARIMOV
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RtSERVE DE LA REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE A L'ACCORD
MULTILATERAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
POUR LE DtVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE
ET DE LA LASIE

1. La R6publique azerbaidjanaise d6clare qu'aucun des droits, obligations et disposi-
tions 6nonc6s A l'Accord multilat~ral de base relatif au transport international pour le d6ve-
loppement du Corridor de l'Europe du Caucase et de la l'Asie ainsi qu'A ses Annexes
techniques ne seront appliqu6s par la R6publique azerba'idjanaise en ce qui conceme le
transport traversant son territoire en provenance ou A destination du territoire de la R~pu-
blique d'Arm6nie ou en transit i travers ledit territoire.

2. La R6publique azerbaidjanaise se r6serve le droit d'amender ou de r6voquer en tout
temps les dispositions du paragraphe premier de la pr6sente r6serve et les autres Parties se-
ront notifi6es par 6crit de tels amendements ou d'une telle r6vocation.

Le Pr6sident de la R6publique azerba'fdjanaise,

HEYDAR ALIYEV
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RESERVE DE LA RtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN A L'ACCORD
MULTILATtRAL DE BASE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
POUR LE DtVELOPPEMENT DU CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE
ET DE LA L'ASIE

Les dispositions de l'article 4 de l'Annexe technique relative au transport ferroviaire et
de son Appendice 2 ne sont pas applicables i la R6publique du Kazakhstan.

Le Chef de la D616gation de la R6publique du Kazakhstan,
Ministre des transports et communications,

ERKIN KALIYEV
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PtSERVE DE LA ROUMANIE A L'ACCORD MULTILATERAL DE BASE RELATIF
AU TRANSPORT INTERNATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DU
CORRIDOR DE L'EUROPE DU CAUCASE ET DE LA L'ASIE

L'Appendice 2 A l'Annexe technique relative au transport ferroviaire n'est pas applica-
ble i la Roumanie.

Le Pr6sident de la Roumanie,

EMIL CONSTANTINESCU
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ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL
A L'ACCORD DE BASE

Article premier. Dispositions gdnrales

Les dispositions de la prdsente Annexe technique rdglemente le transport routier inter-
national des marchandises et des passagers:

a) Bilateral, entre les Parties;

b) En transit A travers les territoires des Parties.

Article 2. Definitions

Aux fins de la prdsente Annexe technique, le sens suivant est donn6 aux termes sui-
vants :

1. Le terme <transporteurm ddsigne une personne physique ou morale agr66e sur le ter-
ritoire de l'une des Parties et autorisde A y effectuer des transports routiers intemationaux
de marchandises ou de passagers conformment i la l6gislation en vigueur dam le pays.

2. L'expression ovehicule i moteurm ddsigne :

- Lorsqu'il s'agit du transport de marchandises un camion, ou camion avec remorque,
un tracteur ou un tracteur avec une semi-remorque;

- Lorsqu'il s'agit du transport de passagers un autobus, c'est-i-dire un vdhicule i mo-
teur destin6 au transport de passagers et qui poss~de au moins 8 sieges compte tenu du siege
du chauffeur ainsi qu'une remorque destinde aux bagages.

3. Le terme «transport> ddsigne le ddplacement par la route de vdhicules i moteur i
vide ou en pleine charge m~me si le vdhicule A moteur, la remorque ou la semi-remorque
ont recours au rail ou i une voie d'eau pour une portion du parcours.

4. L'expression <anarchandises dangereuses>> s'entend de marchandises jugdes dange-
reuses aux termes de l'Accord europden relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route de 1957.

5. L'expression odenrdes pdrissables>> s'entend de denrdes qui sont considdrdes comme
pdrissables aux termes de l'Accord relatif aux transports internationaux de denr6es pdrissa-
bles et aux engins spdciaux i utiliser pour ces transports de 1970.

6. Le terme «autorisation> ddsigne un document 6mis par les autoritds comptentes
d'une Partie accordant le droit A un vdhicule i moteur immatriculk dans une autre Partie
d'effectuer certaines categories particulires de transport sur le territoire ou i travers le ter-
ritoire de la premiere Partie.

7. L'expression <autorisation spdciale>> dasigne un document 6mis par les autoritds
comptentes d'une Partie accordant le droit i un vdhicule A moteur immatricuk dans une
autre Partie d'effectuer certaines categories spdciales de transport sur le territoire ou i tra-
vers le territoire de la premiere Partie.
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8.Le terme enregistrement"signifie 'enregistrement d'un v6hicule a moteur doux une
partie conform6ment aux conditions des ses autorit6s nationales.

Article 3. Acc~s au marchd

1. I1 est loisible i chaque partie d'autoriser tout transporteur agr66 dans une autre Partie
i se livrer au transport de marchandises ou de passagers entre tout point de son territoire et
tout point du territoire d'autres Parties ou vice versa, ainsi qu'au transit i travers ce territoire
sous r6serve d'autorisation accord6e sans retard ou restrictions injustifi6es.

2. Un transporteur ne peut proc6der au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris6
par les autorit6s comptentes ou les organisations des Parties pour lesquelles le cabotage
est effectu6.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions de v6hicules A moteur A vide ou en pleine charge doivent
correspondre aux conditions 6nonc6es aux documents officiels d'immatriculation de ces v6-
hicules et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans la Partie h6te.

2. Un permis sp6cial est requis lorsque le poids ou les dimensions d'un v6hicule i mo-
teur charg6 ou i vide affect6 au transport aux termes des dispositions de la pr6sente Annexe
technique exc~de le maximum pennis sur le territoire de la Partie h6te.

Article 5. Catigories de transport spcifiques

1. Le transport de marchandises dangereuses et de denr6es p6rissables sera effectu6
conform6ment A la 16gislation des Parties.

2. Un permis sp6cial sera requis pour le transport de marchandises dangereuses et de
denr6es p6rissables par des v6hicules i moteur sur le territoire des Parties.

Article 6. Permis de conduire et certificats de validitg

Les permis de conduire, les certificats de validit6 et les documents d'immatriculation
d'un v6hicule 6mis par les autorit6s comptentes d'une Partie et qui sont valides sur son ter-
ritoire seront reconnus sur les territoires des autres Parties.

Article 7. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions de la pr6sente Annexe technique par un transpor-
teur d'une Partie, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise
devra sans tarder notifier l'autre Partie qui prendra les mesures pr6vues par sa 16gislation
nationale. Les Parties s'informent mutuellement des sanctions impos6es.
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Article 8. Fiscalitj

A l'occasion d'un transport effectua conformdment A la prdsente Annexe technique, les
6l6ments ci-apr~s importds sur le territoire de toute Partie seront mutuellement exemptds de
droits de douane, charges ou taxes :

1. En application des normes pr6vues par la lgislation d'une Partie, les carburants con-
tenus dans le reservoir normal install par le fabricant du vdhicule et les lubrifiants;

2. Les pieces de rechange et les outils ndcessaires aux reparations du vdhicule endom-
mag6 qui effectue le transport.

Les pieces de rechange non utilisdes sont soumises i rdexportation et les pieces de rechange
remplacdes doivent tre soit rdexportdes, ddtruites ou rendues conformdment aux procddu-
res 6tablies sur le territoire de la Partie intdressde.
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ANNEXE TECHNIQUE A L'ACCORD DE BASE RELATIVE AU TRANSPORT
FERROVIAIRE INTERNATIONAL

Article premier. Dispositions gdnrales

Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glemente le transport ferroviaire
international de marchandises et de passagers:

a) Bilat6ral entre les Parties;

b) En transit, i travers les territoires des Parties.

Article 2. Dffinitions

Aux fins de la pr6sente Annexe technique, les termes et les expressions ont le sens sui-
vant :

1. L'expression societ6 nationale des chemins de fen> s'entend d'une personne morale
6tablie dans r'une des Parties qui b6n6ficie d'un acc~s i l'exploitation, dans le pays d'6tablis-
sement, au transport ferroviaire international conform6ment i la 16gislation nationale;

2. Le terme «train d6signe une locomotive et/ou des wagons immatricul6s dans l'une
des Parties et qui sont utilis6s et 6quip6s pour le transport de marchandises et de passagers;

3. Le terme « transport d6signe la circulation des trains de passagers et de marchan-
dises par chemin de fer meme dans les cas o/i une portion du transport est effectu6e par voie
d'eau.

Article 3. Application de l'Annexe technique

Les organismes responsables de l'application des dispositions de la pr6sente Annexe
technique sont indiqu6s A l'Appendice 1 i la pr6sente annexe.

Article 4. Conditions et tarifs pref~rentiels

Les conditions et les tarifs pr6f6rentiels sont 6tablis conform6ment aux dispositions
des articles 6 et 8 de l'Accord de base et des dispositions de l'appendice 2 i la pr6sente an-
nexe.

Article 5. Documents

Les Parties acceptent les licences qui autorisent le transport et le transit des marchan-
dises et d'autres activit6s et qui ont 6t6 6mises conform6ment A la 16gislation des Parties,
ainsi que les certificats et autres documents 6mis aux fins de l'exploitation et du convoyage
des trains sur les territoires des Parties.
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Article 6. Buts de la cooperation

1. Les Parties s'engagent a coop6rer au niveau gouvernemental dans le but de:

a) Dvelopper le transport ferroviaire international, y compris les connections multi-
modales;

b) Maintenir et d6velopper les liaisons ferroviaires 6tablies entre les infrastructures fer-
roviaires nationales des Parties ainsi que la gestion des syst~mes de chemins de fer natio-
naux;

c) ttablir des relations 6conomiques directes, y compris l'utilisation commune des ter-
minaux et des entrep6ts entre les soci6t6s nationales de chemins de fer ainsi que d'autres
entreprises connexes A des conditions pr6f6rentielles;

d) Ouvrir des repr6sentations des soci6t6s nationales de chemins de fer sur les territoi-
res des Parties;

e) tchanger des informations y compris des donn6es statistiques.

2. Les Parties coop~rent au niveau de leurs autorit6s comptentes pour:

a) Faciliter les op6rations transfrontali~res;

b) Fournir des ressources 6nerg6tiques aux fins du transport ferroviaire international;

c) Fixer les m~thodes convenues du calcul des cofits sur la base de tarifs pr6f6rentiels
et de taux op6rationnels communs;

d) ttablir un syst~me de responsabilit6 en cas de violation de param~tres technologi-
ques des op6rations de transport, des pratiques de chargement et de d6chargement, du re-
tour des trains appartenant aux soci6t6s nationales de chemins de fer des Parties ainsi qu'en
cas d'un manquement au respect de 'environnement.

e) Remplir les obligations en mati~re d'acquisition, de reparation des trains, conte-
neurs, mat6riel et machines mutuellement convenues entre les soci6t6s nationales de che-
mins de fer;

f) D~velopper la formation du personnel des chemins de fer en se fondant sur les nor-
mes internationales en la mati~re;

g) Prater assistance au personnel des chemins de fer i 'occasion de leurs passages et
lorsqu'ils sont de service sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'en cas de ma-
ladie soudaine ou de blessures, en assurant une aide m~dicale de premiers secours.
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APPENDICE 1 A L'ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AU TRANSPORT
FERROVIAIRE INTERNATIONAL

Les entit6s responsables en vertu de l'article 3 de l'Annexe technique relative au trans-
port ferroviaire international sont :

1. Pour la R6publique d'Arrn6nie <des chemins de fer de la R6publique d'Arm6nie)
(soci6t6 constitu6e en commandite par actions).

2. Pour la R~publique azerbaYdjanaise <des chemins de fer de l'ttat d'Azerba'fdjan).

3. Pour la R6publique de Bulgarie (les chemins de fer d'tat de la Bulgarie ).

4. Pour la G6orgie le D6partement des transports ferroviaires.

5. Pour la R~publique du Kazakhstan l'entreprise d'Etat de la R6publique <Kazakhs-
tan Ternir Zholy .

6. Pour la R~publique kirghize le D6partement des chernins de fer kirghizes.

7. Pour la R~publique de Moldova rentreprise d'ltat chemins de fer de Moldova)).

8. Pour la Roumanie le Ministre des transports de Roumanie.

9. Pour la R6publique du Tadjikistan 'Administration du Tadjikistan des chemins de
fer.

10. Pour la R6publique de Turquie l'Administration des chemins de fer d'tat
(TCDD).

11. Pour l'Ukraine les chemins de fer ukrainiens Ukrzaliznytsya)).

12. Pour la R6publique d'Ouzb6kistan la Soci6t6 des chemins de fer des actionnaires
d'Etat <Uzbekistan Temir Yullari>x.
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APPENDICE 2 A L'ANNEXE RELATIVE AU TRANSPORT FERROVIAIRE
INTERNATIONAL

Aux fins de l'application de l'article 4 de l'Annexe technique relative au transport fer-
roviaire international, les tarifs et les conditions pr6f6rentiels suivants s'appliquent aux Par-
ties i l'Accord de base :

a) Jusqu'i 50 % de remise sur les pleins tarifs en vigueur pour le transport des marchan-
dises par chemins de fer A 1'exception des tarifs pr6f6rentiels pr6vus aux Accords et aux
contrats pertinents;

b) S'agissant du transport de wagons 4 vide i bord de transbordeurs, jusqu'i 50 % sur
les pleins tarifs en vigueur.

Le paiement du transport de wagons i vide par transbordeur est effectu& par 'exp6di-
teur directement aux propri6taires des transbordeurs ou aux transitaires ayant conclu un
contrat avec ces derniers.
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ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE A LA NAVIGATION MARITIME
COMMERCIALE INTERNATIONALE A L'ACCORD DE BASE

Article premier. Dispositions g~nrales

Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glemente la navigation maritime
commerciale internationale entre les Parties ainsi qu'en transit A travers les territoires des
Parties effectu6e par les navires de l'une quelconque des Parties.

Article 2. Definitions

Aux fins de la pr6sente Annexe technique :
1. Le terme (navire>> d6signe tout navire marchand inscrit au Registre ou i toute liste

officielle d'une Partie et battant pavillon de cette Partie conform6ment i sa 16gislation. Tou-
tefois, ce terme ne comprend pas :

a) Les navires de guerre et les navires utilis6s i des fins non commerciales;

b) Les bateaux de p~che.

2. L'expression omembre d'6quipage>> d6signe toute personne occupant i bord du na-
vire des fonctions li6es au pilotage, i l'exploitation et i l'entretien du navire et dont le nom
figure A la liste des membres d'6quipage du navire au cours du voyage.

Article 3. Facilitation de transport

Dans la limite de leurs l6gislations respectives, les Parties adoptent des mesures pro-
pres i faciliter le transport commercial maritime international, A pr6venir les retards impro-
ductifs des navires et i acc616rer et A simplifier dans toute la mesure du possible les
formalit6s douaninres effectu6es dans les ports.

Article 4

1. Les Parties encourageront le d6veloppement de la marine marchande conform6ment
aux principes de l'6galit6 des droits.

2. A l'occasion du transport de marchandises et de passagers, les Parties encouragent
une 6troite collaboration entre leurs entreprises de fret, de navigation et d'autres organisa-
tions connexes.

D~veloppement de la navigation maritime
commerciale internationale

Article 5

1. Les Parties

a) Encouragent les navires leur appartenant i participer au transport maritime et au
transport par les voies navigables int6rieures entre les ports des Parties de m~me qu'i utili-
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ser les routes maritimes et les voies navigables int6rieures des Parties i l'occasion du trans-
port des marchandises en transit de pays tiers ainsi qu'A 61iminer les difficult6s dans ce
domaine;

b) Garantissant du c6t6 terrestre l'acc~s gratuit aux transports multimodaux, sans pr6-
judice A la 16gislation du pays h6te.

2. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit des navires de pays
tiers A participer au transport entre les ports des Parties.

Article 6

Conform6ment A leur 16gislation en vigueur, les Parties pr~teront l'assistance n6cessai-
re aux entreprises de navigation ou connexes et aux organisations commerciales d'une quel-
conque Partie dans le but d'ouvrir des voies vers les ports d'une autre Partie ou i partir de
ceux-ci ainsi que pour l'installation de leurs repr6sentants ou la cr6ation de coentreprises
sur le territoire d'une autre Partie.

Article 7

Les Parties s'appliqueront i maintenir et i d6velopper des relations d'affaires efficaces
entre leurs autorit6s responsables de la gestion des questions portant sur la navigation ma-
ritime commerciale et elles encourageront les contacts entre leurs entreprises et organisa-
tions concern6es, notamment sur les questions suivantes :

a) Utilisation efficace de la flotte marchande et des ports, d6veloppement des relations
6conomiques et scientifiques;

b) tchanges d'informations et d'experiences en ce qui concerne diverses activit6s ma-
ritimes dans le but d'acc616rer et de faciliter l'acheminement des transports sur les voies ma-
ritimes;

c) coordination des politiques relatives aux activit6s au sein des organisations intema-
tionales concem6es par les problmes de la navigation maritime commerciale et participa-
tion aux Accords intemationaux relatifs au transport maritime.

Article 8

Chacune des Parties s'abstiendra de toute mesure discriminatoire A l'6gard des navires
d'une autre Partie engag6s soit dans la navigation de grande ligne ou a la demande entre les
Parties.

Article 9. Traitement favorable

1. Dans ses ports qui sont ouverts au commerce et A la navigation avec rNtranger, cha-
que Partie accordera un traitement de faveur aux navires d'une autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront aux formalit6s
douani~res, A la perception des droits et taxes portuaires, A la libert6 d'acc~s aux ports et A
l'utilisation de toutes leurs commodit6s de m~me qu'i toutes les installations destin6es i la
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navigation et aux activit6s commerciales s'agissant des navires, des membres d'6quipage,
des marchandises et des passagers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Ne s'appliquent pas aux ports ferm6s aux navires 6trangers;

b) Ne s'appliquent pas au cabotage et aux activit6s r6serv6es A ses propres ressortis-
sants et organisations;

c) N'obligent aucune Partie A accorder aux navires d'une autre Partie les exceptions aux
r~gles relatives au pilotage obligatoire accord6es A ses propres navires.

Article 10. Documents

1. Toute Partie accepte les documents certifiant la nationalit6 des navires et les autres
documents des navires 6mis ou reconnus par une autre Partie.

2. Les navires dune Partie pourvus des certificats de jaugeage conform6ment A la Con-
vention internationale sur le jaugeage des navires de 1969 seront exempt6s du jaugeage
dans les ports d'une autre Partie et ledit certificat sera utilis6 comme 616ment du calcul des
droits portuaires.

Article 11. Protection de l'environnement

1. Les navires des Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour 6viter de porter
atteinte A 1'environnement sur le territoire d'une quelconque Partie conform6ment A la r6-
glementation internationale.

2. Les navires appartenant A des propri6taires d'une quelconque Partie seront respon-

sables des domnages vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, conform6ment i la 16gisla-
tion du pays dans lequel les dommages environnementaux ont 6t6 caus6s et aux Accords
internationaux.
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ANNEXE TECHNIQUE RELATIVE AUX PROCEDURES DOUANIERES ET
DOCUMENTAIRES DE L'ACCORD DE BASE

Article premier

1. Les dispositions de la pr6sente Annexe technique r6glementent les proc6dures doua-
ni&es et documentaires A l'occasion du transport international de marchandises et de pas-
sagers i travers les territoires des Parties.

2. Dans tous les cas non pr6vus par la pr6sente Annexe technique, la 16gislation natio-
nale de la Partie int6ress6e s'appliquera.

Article 2. Conventions internationales

1. I1 est recommand6 aux Parties qu'elles accident d~s que possible aux Conventions
internationales suivantes :

a) Convention douani~re relative au transport international de marchandises sous le
couvert de carnets TIR;

b) Convention intemationale sur l'harmonisation des contr6les des marchandises aux
fronti~res;

c) Convention douani~re relative aux conteneurs.

2. Les Parties s'engagent A g6rer leurs activit6s conform6ment aux dispositions des
Conventions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Contr6le douanier

1. Le contr6le douanier s'effectue A des postes sp6cialement d6sign6s A cet effet.

2. A l'int6rieur de leurs propres territoires, seuls les fonctionnaires douaniers ont le
pouvoir d'intervention et d'examen des marchandises en transport international A travers le
territoire des Parties.

Article 4. Procedures documentaires

1. Chaque Partie retient la d6claration douani~re des marchandises en tant que docu-
ment douanier essentiel.

2. Un format harmonis6 de la d6claration douanire de marchandises, sur le module
propos6 par l'Organisation des Nations Unies, sera 6labor6 et adopt6 dans les territoires des
Parties.

3. La documentation commerciale harmonis6e sur le module bilingue propos6 par l'Or-
ganisation des Nations Unies destin6e A accompagner les marchandises sera introduite et
utilis6e sur le territoire des Parties d~s que possible.

4. Les Parties encourageront la cr6ation et le d6veloppement de services de courtiers
en douane licenci6s.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

TRAITE D'ENTENTE ET DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Royaume de Belgique et la Fd~ration de Russie,

Ci-apr~s appel6s les Parties contractantes

S'appuyant sur les liens d'amiti6 et de coop6ration entre leurs peuples, la confiance mu-
tuelle et l'attachement aux valeurs communes de la libert6, de la d6mocratie, de la justice et
de la solidarit6;

Constatant que la F6d6ration de Russie est l'Etat continuateur de l'Union des R6publi-
ques Socialistes Sovi6tiques;

Consid6rant que les changements historiques en cours en Europe ont ouvert des pers-
pectives d'6tablissement d'un ordre de paix juste et durable sur le continent europ6en fond6
sur le respect du droit international, de la Charte des Nations Unies, des droits de lhomme
et des libert6s fondamentales conform6ment i l'Acte Final de Helsinki, A la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe, au Document de Helsinki de 1992 "Les d6fis du changement" et
aux autres documents de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Cooperation en Europe (CSCE)
et leur mise en oeuvre;

Mettant en 6vidence la n6cessit6 de s6curit6 et de stabilit6 dans la construction d'une
nouvelle Europe et d6sireux d'y contribuer;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes d6cident de conf6rer A leurs relations bilat6rales une qualit6
nouvelle d'entente et de partenariat.

Les Parties contractantes d6veloppent leurs relations en tant qu'Etats amis sur la base
de l'6galit6 en droits, du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance politique des deux
Etats, de l'attachement r~ciproque aux principes de libert6, de d~mocratie, de primaut6 de
la loi et des droits de l'homme, ainsi que de fid6lit6 i la lettre et fi 'esprit de la Charte de
Paris pour une nouvelle Europe, du Document de Helsinki de 1992 "Les D6fis du change-
ment" et des autres documents de la CSCE.

Cette nouvelle qualit6 d'entente et de partenariat issue de la volont6 des Parties con-
tractantes de surmonter les consequences de la division de l'Europe en blocs oppos6s, se
traduit dans tous les domaines des relations bilat6rales.

Article 2

Les Parties contractantes contribuent par tous les moyens A leur disposition au renfor-
cement de l'autorit6, du r6le et de 'efficacit6 de l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'au
plein respect de la Charte des Nations Unies par tous les Etats membres.
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Les Parties contractantes confirment leur attachement sans reserve aux principes du r6-
glement pacifique des diffrrends contenus dans ]a Charte des Nations Unies.

Les Parties contractantes cooprent activement au drveloppement d'une action effica-
ce en matinre de diplomatie preventive.

Article 3

Les Parties contractantes confirment le r6le determinant que peut jouer la CSCE pour
drvelopper la stabilit6 et la Srcurit6 en Europe et soulignent l'importance fondamentale des
dispositions de l'Acte Final de Helsinki, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, du
Document de Helsinki 1992 "Les drfis du changement" et des autres documents de la
CSCE.

Les Parties contractantes favorisent le renforcement de la CSCE en vue de garantir le
respect des droits de l'homme, de la drmocratie et de l'tat de droit et de prrvenir et rrgler
les diffrrends par des moyens pacifiques.

Les Parties contractantes attachent une importance particuli~re au renforcement de la
capacit6 d'action de la CSCE dans les domaines de la diplomatie preventive et de la gestion
des conflits.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que la srcurit6 et la stabilit6 doivent se fonder
sur le dialogue, le partenariat et la cooperation ainsi que sur la rralisation en pratique du
principe d'une defense suffisante.

Elles estiment qu'un ordre de paix en Europe presuppose, partant du respect des ac-
cords conclus, la mise en oeuvre complete du Trait6 FCE, la poursuite des efforts de rrduc-
tion et de maitrise des forces armres et des armements, le drveloppement de mesures de
confiance visant i garantir la srcurit6 et la stabilit6 sur le continent, ainsi que la non-proli-
feration des armes de destruction massive.

Les parties contractantes rraffirment leur attachement au Trait6 sur la non-prolifrra-
tion des armes nuclraires de 1968, aux directives drfinies par le groupe des fournisseurs
nuclraires, A la Convention sur les armes biologiques et toxiques de 1972 et A la Convention
sur l'interdiction et la destruction des armes chimiques de 1993, et prennent les mesures ne-
cessaires pour exclure le transfert vers d'autres pays de mati~res, de technologies ou 6qui-
pements d'armes nuclraires ou autres types d'armes de destruction massive dans ces pays.

Article 5

Les Parties contractantes reconnaissent le r6le important de l'Union europrenne ainsi
que la contribution considerable des organisations 6conomiques et fmanci~res internatio-
nales dans le drveloppement 6quilibr6 de l'6conomie mondiale et dans le drveloppement
politique et 6conomique en Europe.

Les Parties contractantes consid~rent que le succ~s des rrformes, le passage A l'6cono-
mie de march6 et l'intrgration de la Russie dans l'6conomie mondiale sont favorisrs par son
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rapprochement avec runion europ~enne, notamment par la conclusion entre celle-ci et la
Russie des accords appropri~s, comme un accord de partenariat et de cooperation.

Les Parties contractantes soutiennent les efforts de cooperation qui se d~roulent dans
le cadre du Conseil de l'Europe. Elles reconnaissent notamment l'importance des program-
mes visant le d~veloppement du droit et le renforcement des institutions d~mocratiques.

Article 6

Les Parties contractantes intensifient les rencontres bilat~rales A un niveau appropri6,
tant au niveau politique que d'experts techniques, nonobstant les contacts r~guliers lors des
multiples rencontres au niveau multilateral et dans le cadre de l'Union europ~enne. Ces ren-
contres portent sur toutes les questions d'int~r~t commun.

Les Parties contractantes favorisent des consultations r~guli~res sur les themes d'actua-
lit6 au niveau du Minist~re des Affaires Etrangres.

Article 7

Les Parties contractantes reconnaissent l'importance du d6veloppement de contacts et
d'6changes d'informations dans le domaine militaire. Dans ce contexte, Elles envisagent
des visites de d~l~gations militaires A diffirents niveaux et des 6changes de vue.

Elles tablissent, A cette fin, des programmes bilat6raux de contacts militaires.

Article 8

Les Parties contractantes coop&rent dans le domaine humanitaire en attribuant une im-
portance primordiale au respect des normes universellement reconnues de la damocratie et
des droits de rhomme, notamment pour faciliter l'activit6 des organisations caritatives. El-
les passent, le cas 6ch~ant, des arrangements administratifs avec les autorit~s locales pour
faciliter les actions dans les situations d'urgence.

Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer dans les enqutes concemant leurs res-
sortissants qui, suite i diverses circonstances, se sont trouv~s sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante ou bien y sont ports disparus. Dans ce cadre, Elles s'engagent i conclure
un accord pour permettre aux chercheurs de rautre Partie l'acc~s aux archives off pourraient
se trouver des informations concemant le sort des ressortissants susmentionn~s.

Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer dans le domaine de la restitution des
archives.

Article 9

Les Parties contractantes estiment que les domaines tels que la culture, renseignement,
la formation professionnelle, la sant6 et la recherche scientifique, constituent lun des axes
importants de leur cooperation.

Dans ces domaines, oA les communaut~s et les Regions du Royaume de Belgique exer-
cent leurs comptences, la Fd~ration de Russie est prate A passer avec les Autorit~s prci-
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tees des Accords appropri~s, conform~ment aux prescrits constitutionnels et lgaux en
vigueur dans les deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes soulignent l'importance d'une meilleure connaissance de
leurs syst~mes judiciaires respectifs.

Elles favorisent la cooperation entre les institutions de justice et les organismes d'ordre
public des deux Etats, y compris l'entraide judiciaire en mati~re civile et p~nale et la coo-
p~ration dans la lutte contre la criminalis6, le trafic illegal de stup~fiants et des substances
psychotropes, les actes terroristes d'ordre international et la contrebande, y compris les
tranferts transfrontaliers illicites de biens culturels.

La Partie beige consid~re favorablement l'intention de la Fdration de Russie d'adh6-
rer aux accords conclus par les Etats membres du Conseil de l'Europe sur la cooperation
dans le domaine de la lutte contre la criminalit6, et y apportera son concours.

Article II

Sans prejudice des comptences relevant des Communaut~s et Regions du Royaume
de Belgique et des Entit~s constitutives de la F~d~ration de Russie en mati~re de coopera-
tion intemationale, les Parties contractantes favorisent rapprofondissement de la coop~ra-
tion r~ciproque dans les domaines de 1'conomie, de l'nergie, des transports, des
telecommunications, des finances et de 'agriculture, en attachant une importance particu-
lire au d~veloppement des programmes de perfectionnement des cadres des entreprises et
des organismes financiers.

De nouveaux programmes de cooperation sont 61abor~s pour autant que de besoin par
les autorit~s comptentes des Parties contractantes, particulirement dans les secteurs de
l'agro-industrie, de la privatisation, des services financiers et bancaires, des circuits de dis-
tribution, des t~l1communications, de l'informatique, des transports, de '6nergie et de I'uti-
lisation pacifique de rNnergie nuclkaire, notamment la sfiret6 nuclkaire et le recyclage de
mati~res fissiles militaires i des fins civiles.

Dans ce contexte, les Parties contractantes conviennent que les activit~s de la Commis-
sion mixte sur la cooperation 6conomique entre la Fd~ration de Russie et l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise (UEBL) devront Etre adapt~es i la nouvelle situation
r~sultant de la transition de la Fd~ration de Russie vers une 6conomie de march6.

Les Parties contractantes contribuent i la creation de conditions favorables i 'tablis-
sement de contacts directs et aux activit~s des entreprises et d'autres personnes morales, i
lencouragement et A la protection des investissements, et A la promotion des 6changes d'in-
formations 6conomiques.

Elles s'engagent i actualiser et A rendre efficace les instruments juridiques existants et
A en crier de nouveaux qui soient adapt~s A la nouvelle situation 6conomique et juridique
dans la Fdaration de Russie.
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Article 12

Les autoritds comptentes des Parties contractantes s'efforcent d'6largir et d'approfon-
dir la cooperation dans le domaine scientifique, technique, spatial et dans le domaine de la
protection de l'environnement en vue d'utiliser les acquis de la science et de la technologie
modernes A des fins pacifiques. Elles encouragent les 6changes scientifiques et la rdalisa-
tion de projets conjoints.

Article 13

Les Parties contractantes s'engagent i mener des consultations sur les contentieux qui
pourraient etre soulevds par chaque Partie contractante, relatifs aux aspects financiers et
matdriels des biens et intdrets des personnes physiques et morales des deux pays.

Article 14

Les Parties contractantes assurent sur la base de la rdciprocit6 les conditions pour les
activitds normales des representations diplomatiques et consulaires et autres missions offi-
cielles de l'autre Partie.

Souhaitant concrdtiser les engagements de la CSCE en matibre de libert6 de daplace-
ment et de voyages pour tous les citoyens des Parties contractantes sur leurs territoires, El-
les s'engagent A prendre en compte ces engagements pour conclure les conventions
bilatdrales ncessaires i ces fins dans le respect des accords internationaux qui lient ddjA
chacune des Parties en la matire.

Article 15

Le present Trait: ne modifie en rien les engagements qui lient les Parties contractantes
en vertu des autres Traitds auxquels Elles sont parties. I1 n'affecte en rien les engagements
des Parties contractantes A l'gard des pays tiers et n'est dirig6 contre aucun d'entre eux.

Article 16

Chacune des Parties contractantes notifie i 'autre Partie contractante r'accomplisse-
ment des procedures requises par sa ldgislation pour l'entre en vigueur du present Trait6.
Le present Trait6 entre en vigueur 30 jours apr~s la date de reception de la derni~re notifi-
cation.

Le present Trait6 est conclu pour une durde de cinq ans. Sa validit6 sera prorogde par
tacite reconduction de deux ans en deux ans, sauf si rUne des Parties contractantes notifie
A 1'autre, par 6crit et avec un prdavis de six mois avant '6coulement de la pdriode de validit6
en cours, Sa dacision de danoncer le Trait.
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Fait A Bruxelles, le 8 d~cembre 1993, en deux originaux en langues frangaise, n~erlan-
daise, russe et allemande, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J.-L. DEHAENE

Pour la Fd~ration de Russie
Le President,

B. ELTSlNE

Pour le Gouvemement R~gional Wallon:
Le Ministre-Pr~sident, charg6 de l'Economie, des P.M.E. et des Relations ext~rieures,

G. SPITAELS

Pour le Gouvernement Flamand:
Le Ministre-Pr~sident et Ministre charg& de r'Economie, des P.M.E., de la Politique

scientifique, de rEnergie et des Relations ext~rieures,

L. VAN DEN BRANDE

Pour le Gouvemement de la Communaut6 Germanophone:
Le Ministre President et Ministre communautaire des Finances, des Relations

internationales, de la Sant6 et de la Famille, du Sport et du Tourisme,

J. MARAITE

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-capitale:
Le Ministre des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des Relations

extrieures,

J. CHABERT

Pour le Gouvernement de la Communaut6 Frangaise:
Le Ministre-Pr6sidente, charg6 de la Sant6, des Affaires sociales et du Tourisme,

L. ONKELINX



Volume 2075, 1-35957

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG

INZAKE VERSTANDHOUDING EN SAMENWERKING

TUSSEN NET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE RUSSISCHE FEDERATIE

Bet Koninkrijk Belgig

en

De Russische Federatie,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen

Zich beroepend op de banden van vriendschap en samenwerking

tussen hun volkeren, op het wederzijds vertrouwen en de gehechthejd

aan de gemeenschappelijke waarden van vrijheid, democratie, recht-

vaardigheid en solidaritait ;

Aangezien de Russische Federatie de voortzettingsstaat is
van de Unie van de Socialistische SovJetrepublieken I

Overwegende dat de in Europa aan de gang zjnde historische

veranderingen uitzicht bieden om op het Europese continent een

toestand van rechtvaardige en duurzame vrede te vestigen gebaseerd op

de eerbiediging van het internationaal recht, van het Handvest van de

Verenigde Naties, van de rechten en fundamentele vrijheden van de mens

conform de Slotakte van Helsinki, bet Handvest van Parijs voor een
nieuw Europa, het Document van Helsinki van 1992 'De uitdagingen van

een tijdperk van omwentelingen" an de andere documenten van de Con-
ferentie over Veiligheid en Samenwerking in Europa (CVSE) en de

uitvoering ervan ;

Wijzend op de noodzaak van veiligheid en stabiliteit in de

opbouw van een nieuw Europa en geleid door de wens daartoe bij te
dragen ;

Zijn bet volgende overeengekomen
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Artikel 1

De Verdragsluitende Partilen besluiten aan hun bilaterale

betrekkingen een nieuwe dimensie van verstandhouding en partnerschap

te verlenen.

De Verdragsluitende Partijen ontwikkelen hun betrekkingen

als bevriende Staten, op basis van qelijkheid in rechten, eerbied voor

de soevereiniteit en de politieke onafhankelijkheid van beide Staten,

de gemeenschappelijke gehechtheid aan de beginselen van vrijheid,

democratie, voorrang van de wet en de mensenrechten, evenals op basis

van trouw aan de letter en de geest van het Handvest van Parijs voor
een nieuw Europa, van het Document van Helsinki van 1992 "De uitdagin-

gen van een tijdperk van omwentelingen' en van de andere documenten
van de Conferentie over Veiligheid en Samenwerking in Europa.

Doze nieuwe dimensie van verstandhouding en partnerschap,

ontstaan uit de wil van de Verdrageluitende Partijen om de gevolgen

van de verdeling van Europa in tegengestelde blokken te overstijgen,

is terug te vinden in alle gebieden van de bilaterale betrekkingen.

Artikel 2

De Verdragsluitende Partijen dragen,, met elle middelen die

tot hun beachikking staan, bij tot de versterking van het gezag, de

rol en de doeltreffendheid van de Organisatie van de Verenigde Naties,

evenals tot de volledige eerbiediging van het Eandvest van de Verenig-

de Naties door alle Lidstaten.

De Verdragsluitende Partijen bevestigen hun onvoorwaarde-

lijke gehechtheid aan het beginsel van de vreedzame oplossing van

geschillen, zoals vervat in het Handvest van de Verenigde Naties.

De Verdragsluitende Partijen werken actief semen aan de

ontwikkeling van een doeltreffend optreden inzake preventieve diplo-

matie.
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Artikel 3

De Verdragsluitende Partijen bevestigen de beelissende rol

die de CVSE kan vervullen bij de cntwikkeling van de atabiliteit en de

veiligheid in Europa en onderstrepen het fundamenteel belang van de
bepalingen van de Slotakte van Helsinki, het Handvest van Parijs voor
een nieuw Europa, het Document van Helsinki van 1992 'De uitdagingen
van een tijdperk van omwentelingen" en van de andere documenten van de

CVSE.

De Verdragsluitende Partijen steunen de versterking van de
CVSE ten einde de eerbiediginq van de rechten van de mens, de demo-

cratie en de rechtsataat te waarborgen en op een vreedzame manier de
geschillen te voorkomon en te regelen.

De Verdragsluitende Partijen hechten in het bijzonder belang

aan de versterking van de handelsbekwaamheid van de CVSE op het gebied

van de preventieve diplomatie en de conflictbeheereing.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen tijn het erover eens dat

veiligheid en stabiliteit moeten steunen op dialoog, partnerschap en
samenwerking, evenals op de vervezenlijking in de praktijk van het
beginsel van toereikende verdediging.

Zij zijn van oordeel dat de tenuitvoerlegging van het

CSE-Verdrag de voorgezette inspanningen met het oog op de vermindering

en de beheersing van strijdkrachten en bewapening, de ontwikkeling van

vertrouwen bavorderende maatrogelen gericht op het waarborgen van de

veiligheid en de stabiliteit op het continent en de non-proliferatie
van massavernietiqingswapens ten grondslag dienen te liggen aan een

veredesordo in Europa, waarbij vordt uitgegaan van de naleving van de
gesloten overeenkomsten.
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De Verdragsluitende Partijen herbevestigen hun gehechtheid

aan hat Verdrag van 1968 over de non-proliferatie van kernwapens, aan

de richtlijnen geformuleerd door dp groep van de leveranciers van

splijtstoffen, aan het Verdrag van 1972 inzake biologische en giftige

wapens en aan het Verdrag van 1993 inzake het verbod op en de vernie-

tiging van chemische wapens en treffen de nodige maatregelen om de

overdracht van grondstoffen, technologieln of uitrustingen voor
kernwapens of andere massavernietigingswapens naar andere landen te

beletten.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen erkennen de belangrijke rol van

de Europese Unie, alsook de aanzienlijke bijdrage van de internatio-

nale economische en financigle organisaties tot de evenwiohtige

ontwikkeling van de wereldeconomie en tot de politieke en economische

ontwikkeling in Europa.

De Verdragsluitende Partijen zijn van oordeel dat het succes

van de hervormingen, de overgang naar de markteconomie en de integra-

tie van Rusland binnen de wereldeconomie bevorderd worden door de

toenadering tot de Europese Unie, met name via de ondertekening door

Rusland en de Europese Unie van aangepaste overeenkomsten, zoals een

partnerschaps- en eamenverkingsovereenkomst.

De Verdragsluitende Partijen ondersteunen de samenwerkings-

inspanningen die worden geleverd in het kader van de Raad van Europa.

Zij erkennen met name hat belang van de programm's die de ontwikke-

ling van hat recht en de versterking van de democratische instellingen

nastreven.

Artikel 6

De Verdragsluitende Partijen breiden de bilaterale ontmoe-

tingen op een passend niveau uit, zowel op politiek gebied als tussen

technisch deskundigen, los van de regelmatige contacten tijdens de

talrijke ontmoetingen op multilateraal niveau en in hat kader van de

Europese Unie. Daze ontmoetingen betreffen alle aangeleganheden van

gemeenschappelijk belang.
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Be Verdragsluitende Partijen bevorderen het geregeld overleg

ontrent actuele thema's op het niveau van de respectieve Ministeries

van Buitenlandse Zaken.

Artikel 7

De Verdragsluitende Partijen erkennen bet belang van de

ontwikkeling van contacten en do uitwisseling van informatie op

militair gebied. In dat verband denken de Verdxagsluitende Partijen

aan bezoeken van militaire delegaties op verschillende niveaus en aan

de uitwisseling van standpunten.

Daartoe stellen de Verdragsluitende Partijen bilaterale

programua's op voor militaire contacten.

Artikel 8

Be Verdragsluitende Partijen werken samen op humanitair

gebied an hechten hierbij het grootste belang aan de eerbied voor de

universeel erende normen van de demcratie en de rechten van de mens,

met name om de activiteiten van liefdadigheidsorganisaties te

vergemakkelijken. In voorkomende gevallen aluiten de Verdragsluitende

Partijen administratieve overeenkomsten met de plaatselijke overheden

ten einde bet optreden in geval van een noodtoestand te vergemakke-

liJken.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe samen te

werken in de onderzoeken met betrekking tot hun onderdanen die zich,

tengevolge van diverse omstapdigheden, op bet grondgebied van de

andere Verdragsluitende Partij bevonden of vermist worden. Tegen deze

achtergrond verbinden de Verdragsluitende Partijen zich ertoe een

overeenkomst te sluiten die do onderzoekers van de andere Partij

toegang moet verlenen tot de archieven waarin zich gegevens

betreffende het lot van bovengenoemde onderdanen zouden kunnen

bevinden.

be Verdragsluitende Partijen verbinden zLch ertoe samen te

werken op bet gebied van de teruggave van archieven.
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Artikel 9

De Verdragsluitende Partijen zijn van oordeel dat gebieden
zoals cultuur, onderwijs, beroepsopleiding, gezondheid en wetenschap-

pelijk onderzoek belangrijke onderdelen van hun samenwerking zijn.

In deze gebieden, die tot de bevoegdheden behoren van de

Gemeenschappen en Gewesten van het Koninkrijk Belgid, is de Russische

Federatie bereid met voornoemde overheden passende overeenkomsten te

sluiten, conform de in belde landen geldende grondwettelijke en

wettelijke voorschriften.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen onderstrepen het belang van een

betere kennis van elkaars rechtssysteem.

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de samenwerking

tussen de rechtsinstellingen en de openbare instellingen van beide

Staten, met inbegrip van de rechtshulp in burgerlijke en strafzaken,

en de samenwerking in de strijd tegen de misdaad, de sluikhandel in
verdovende middelen en psychotrope stoffen, daden van internationaal

terrorisme en smokkel, evenals tegen de grensoverschrijdende sluik-
handel in culturele goederen.

De Belgische partij waardeert het voornemen van de Russische
Federatie om toe te treden tot de overeenkomsten tussen de Lidstaten

van de Raad van Europa inzake de samenwerking op het gebied van

misdaadbestrijding on steunt deze toetreding.

Artikel 11

Onverminderd de bevoegdheden van de Gemeenschappen en

Gewesten van het Koninkrijk Selgid en van de samenstellende entiteiten

van de Russieche Pederatie inzake internationale samenwerking, bevor-

deren de Verdragsluitende Partijen de verdieping van de wederzijdse
samenwerking op het gebied van economie, energie, transport, telecom-
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municatie, financitn en landbouw, met bliJzondere aandacht voor de

ontwikkeling van vervolmakingsprograma's voor kaderpersoneel van

ondernemingen en financi~le instellingen.

Nieuwe samenwerkingsprogramma's worden Indien nodig uitge-

werkt door de bevoegde overheden van de Verdxagsluitende Partijen, in

het bijzonder inzake agro-industrie, privatisering, financiale dien-

sten en door banken verrichte diensten, distributienetwerken, telecom-

municatie, informatica, transport, energie, het vreedzaam gebruik van

kernenergie, met name kernveiligheid en het herwinnen van voor mili-

taire doeleinden gebruikte splijtstoffen voor burgerlijke toepassin-

gen.

In dit verband komen de Verdragsluitende Partijen overeen

dat de werkzaamheden van de Gemengde Commissie voor economische

samenwerking tussen de Russische Pederatie en de Belgisch-Luxemburgse

Economische Unie (BLEU) aangepast moeten worden aan de nieuwe toestand

die ingevolge de overschakeling van de Russische Federatie naar een

markteconomie is ontstaan.

De Verdragaluitende Partijen dragen bij tot het scheppen van

gunstige omstandigheden voor het aanknopen van rechtstreekse contacten

en voor de activiteiten van ondernemingen en andere rechtspersonen, de

bevordering en de bescherming van investeringen, en het bevorderen van

de uitwisseling van economische informatie.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe bet

bestaande juridisch instrumentarium bij te werken en doeltreffender te

maken, en nieuwe instrumenten in het leven te roepen, aangepaat aan de

nieuwe economische en juridische toestand in de Russische Federatie.

Artikel 12

De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen

streven ernaar de samenwerking op het gebied van wetenschap, techniek,

ruimtevaart, en milieubescherming uit te breiden en te verdiepen, met

het oog op de vreedzame toepassing van de verworvenheden van de

moderne wetenschap en technologie. De Verdragsluitende Partijen

bevorderen de wetenschappelijke uitwisselingen en de uitvoering van

gemeenschappelijke projecten.
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Artikel 13

De Verdragsluitande Partijen verbinden zich ertoe om overleg

te plegen over de geschillen die door elke Verdragsluitende Partij

zeuden kunnen worden opgeworpen met betrekking tot de financiale en

materi~le aspecten van de bezittingen en belangen van de natuurlijke

personen en reehtspersonen van beide landen.

Artikel 14

De Verdragsluitende Partijen scheppen op grond van weder-

kerigheid de voorwaarden voor de normale activiteiten van diplomatieke

en consulaire vertegenwoordigingen en andere officidle zendingen van

de andere PartliJ.

Met de bedoeling de verbintenissen van de CVSE inzake de
vrijheid van beweging en reizen voor alle burgers van de Verdrag-

sluitende Partijen over hun grondgebied gestalte te geven, verbinden

de Verdragsluitende Partijen zich ertoe met deze verbintenissen

rekening te houden en de nodige bilaterale overeenkomsten te sluiten,

met naleving van de internationale overeenkomsten die elk van de
Partijen ter zake reeds binden.

Artikel 15

Dit Verdrag wijzigt geenszins de verbintenissen welke de

Verdragsluitende Partijen hebben uit hoofde van andere verdragen

waarbij zij eveneens partij zijn. Bet doet geen afbreuk aan de verbin-

tenissen van de Verdragsluitende Partijen tegenover derde landen en is

niet tegen zodanige landen gericht.

Artikel 16

Elk van de Verdragsluitende Partijen stelt de andere Partij

ervan in kennis dat aan de wettelijke procedures voor de inwerkingtre-

ding van dit Verdrag is voldaan. Dit Verdrag treedt in werking

30 dagen na ontvangst van de laatste kennisgeving.
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Dit Verdrag wordt voor een periode van 5 Jaar gesloten. Het

wordt stilzwijgend verlengd met periodes van twee jaar, tenzij een van

de Verdragsluitende Partijen de andere schriftelijk zes maanden voor

het einde van de lopende geldigheidsperiode, kennis geeft van haar

voornemen het Verdrag op te zeggen.

GEDAAN te Brussel, op 8 december 1993, in twee originelen in

de Nederlandse, Franse, Russische en Duitse taal, zijnde de vier

teksten gelijkelik rechtsgeldig.

VOOR BET KONINKRIJK BELGIE VOOR DE RUSSISCHE FEDERATIE

B. JELTSIN

Eerste Minister President
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VOOR DE REGERING VAN SET WAALSE GEWEST

G. SPITAELS,
Minister-Voorzitter,

belast met Economie, K.N.O. en
Externe Betrekkingen

VOOR DE VLAAMSE REGERING

L. VAN DEN BRANDE,
Minister-President

en Vlaamse Minister van Economie,
X.M.O., Wetenschapsbeleid, Energie

en Externe Betrekkingen

VOOR DE REGERING VAN
DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

J. KARAITE,
Minister-Voorzitter

en Gemeenschapsminister
van Financidn, Internationale Betrekkingen,

Gezondheid, Gezin, Sport en Toerisme
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VOOR DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE
REGERING :

J. CHABERT,
Minister van Financign,

Begroting, Openbaar Ambt en Externe
Betrekkingen

VOOR DR REGERING VAN DR FRANSE
GMENENSCHAP

L. ONKELINX,
Minister-Voorzitster,

belast met Gezondheid, Sociale Zaken
en Toeriame
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG

OBER DIE VERSTANDIGING UND DIE ZUSAMMENARBEIT

ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN

UND DER RUSSISCHEN FODERATION

Das K~nigreich Belgien

und

Die Russische F8deration,

im Nachfolgenden die Vertragsparteien genannt,

Gestftzt auf die Freundschafts- und Zusammenarbeitsbande

zwischen ihren V5ikern, das gegenseitige Vertrauen und das Bekenntnis

zu den gemeinsamen Werten der Freiheit, Demokratie, Gerechtigkeit und

Solidaritit ;

im Hinblick darauf, dass die Russische Fbderation der

Nachfolgestaat der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken ist ;

in der Erwigung, dass der in Europa stattfindende histori-

ache Wandel neue Perspektiven er~ffnet hat f r die Errichtung einer

gerechten und dauerhaften Friedensordnung auf dem europlischen

Kontinent, die in Ubereinstimmung mit der Schlussakte von Helsinki,

der Charta van Paris fUr ein neus Europa, dem Helsinki-Dokument von

1992 "Herausforderungen des Wandels" und den anderen Dokumenten der

Konferenz Ober Sicherheit und Zusainenarbeit in Europa (KSZE) und

deren Verwicklichung auf der Achtung des internationalen Rechts, der

Charta der Vereinten Nationen, der Menschenrechte und der Grund-

freiheiten beruht ;

unter Hinweis auf die Notwendigkeit der Sicherheit und

Stabilitt im Bau eines neuen Europas und von dem Wunsch geleitet,

dazu beizutragen ;

haben folgendes vereinbart
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Artikel 1

Die Vertragsparteien beschliessen, ihren bilateralen

Beziehungen eine neue Eigenschaft der VerstAndigung und Partnerschaft

beizumessen.

Die Vertragaparteien entwickeln ihre Beziehungen al1

befreundete Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung, der

Achtung der Souvernit~t und der politischen UnabhAngigkeit beider

Staaten, des gegenseitigen Bekentnisses zu den Prinzipien der

Freiheit, der Demokratie, des Vorrangs des Gesetzes und der Menschen-

rechte sowie der getreuen Befolgung von Geist und Buchstabe der

Charta von Paris fur ein neues Europa, des Helsinki-Dokuments von

1992 "Herausforderungen des Wandels' und der anderen Dokumente der

KSZE.

Diese neue Eigenschaft der Verstlndigung und Partnerschaft,

die vom illen der Vertragsparteien ausgeht, die Folgen der Teilung

Europas in entgegengesetzte Bl~cke zu Uberwinden, konut in allen

Bereichen der bilateralen Beziehungen zum Ausdruck.

Artikel 2

Die Vertragsparteien tragen mit allen ihnen zur Verffigung

stehenden Mitteln zur Stirkung der AutoritAt, Rolle und Wirkseamkeit

der Organisation der Vereinten Nationen sowie zur uneingeschrLnkten

Achtung der Charta der Vereinten Nationen durch alle itgliedstaaten

bei.

Die Vertragsparteien bestAtigen ihr vorbehaltloses Bekennt-

nis zu den in der Charta der Vereinten Nationen enthaltenen Prinzi-

pien der friedlichen Beilegung von StreitfIllen.

Die Vertragsparteien arbeiten aktiv zusanmen bei der

Entwicklung eines wirksamen Vorgehens im Bereich der pr~ventiven

Diplomatie.
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Artikel 3

Die Vertragsparteien bestatigen die entscheidende Rolle,

die die KSZE bei der Entwicklung der StabilitIt und der Sicherheit in
Europa spielen kann, und betonen die grundsltzliche Bedeuting der

Bestimmungen der Schlussakte von Helsinki, der Charts von Paris fur
ein neues Europa, des Helsinki-Dokuments von 1992 "Herausforderungen

des Wandela" und der anderen Dokumente der KSZE.

Die Vertragsparteien f~rdern die StArkung der XSZE, um die

Achtung der Menschenrechte, der Demokratie und des Rechtsataates zu
gewlhrleisten und StreitfIlle mit friedlichen Mitteln zu verhUten und

beizulegen.

Die Vertragspartelen legen besonderen Wert auf die StIrkung

der Handlungsfghigkeit der KSZE in den Bereichen der prIventiven
Diplomatie und der Konfliktbewlltigung.

Artikel 4

Die Vcrtragsparteien sind zich darin einig, dass Sicherheit

und StabilitIt auf Dialog, Partnerschaft und Zusammenarbeit zowie auf

der praktischen Durchffihrung des Prinzips der ausreichenden Vertei-

digung fussen mussen.

Sic sind der Neinung, dass eine Friedensordnung in Europa

ausgehend von der Achtung der geschlossenen Abkommen die vollstandige

Durchffhrung des CFE-Vertrags, die Fortsetzung der Bemhungen um eine

Verminderung und Kontrolle der Streitkrlfte und R(stungen, die

Entwicklung vertrauensbildender Massnahmen zur Gewihrleistung der
Sicherkeit und die StabilitIt auf dem Kontinent und die Nichtverbrci-

tung von Massenvernichtungswaffen voraussetzt.

Die Vertragsparteien bekrftigen ihr Bekenntnis zum Vertrag

von 1968 aber die Nichtverbreitung von Kernwaf fen, zu den

Richtlinien, die die Gruppe der Nuklearmateriallieferanten festgelegt

hat, zum Ubereinkomen von 1972 Ober biologische und Toxinwaffen und
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zum bereinkomeen van 1993 Uber das Verbot und die Vernichtung

chemiecher Waffen und ergreiften die Massnehmen, die notwendig sind,

um auszuschliessen, dass Ausgangsmaterial, Technologien oder Aus-

rtstungen f(r Kernwaffen odor andere Hassenvernichtgungswaffen an

andere Linder weitergegeben werden.

Artikel 5

Die Vertragsparteien anerkennen die wichtige Rolle der

Europlischen Union sowie den beachtlichen Beitrag der internationalen

Wirtschafts- und Finanzorganisationen zu einer ausgeglichenen Ent-

wicklung der Weltwirtschaft und zur politischen und wirtschaftlichen

Entwicklung in Europa.

Die Vertragsparteien sind der Heinung, dass der Erfolg der

Reformen, der Ubergang zur Marktwirtschaft und die Eingleiderung

Russlands in die Weltwirtechaft durch eine AnnIherung an die

EuropRische Union begnstigt werden, insbesondere indemn Russland und

die Europlische Union geeignete Abkommen wie ein Partnershafts- und

Zusammenarbeitsabkommen schliessen.

Die Vertragsparteien unterstlltzen die Zusammenarbeits-

bemrhungen, die im Rahmen des Europarates unternommen werden. Sie

anerkennen insbesondere die Bedeutung der Programe, die auf die
Entwicklung des Rechts und die Stirkung des demokratischen Insti-

tutionen gerichtet sind.

Artikel 6

Die Vertragsparteien intensivieren bilaterale Treffen auf

angepasster Ebene sowohl im politischen Bereich als auch zwischen

technischen SachverstAndigen, ungeachtet der regelmissigen Kontakte

anlisslich dot zalreichen Treffen, die auf multilateraler Ebene und

im Rahmen der Europlischen Union stattfinden. Diese Treffen beziehen

sich auf alle Fragen allgemeinen Interesses.
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Die Vertragsparteien f8rdern regelmissige Konsultationen

aber aktuelle Themen auf Ebene des MiniteriUms der Auswrtiqen

Angelegenheiten.

Artikel 7

Die Vertragsparteien anerkennen die Bedeutung der Entwick-

lung von Kontakten und der Informationasaustauschs im militarischen

Bereich. In diesem Kontext erwigen sie, Besuche militgrischer Delega-

tionen auf verachiedenen Ebenen zu veranstalten und Meinungen auszu-

tauschen.

Zu diesem Zweck erstellen sie bilaterale Programe ffr

milit3rische Kontakte.

Artikel 8

Die Vertragsparteien arbeiten zusamen lm humanitgren

Bereich, wobei sie der Achtung der weltwelt anerkannten Normen der
Demokratie und der Menschenrechte eine grundlegende Bedeutung bei-

messen, insbesondere um die TAtigkeit der karitativen Organisationen

zu erleichtern. Gegebenenfalis treffen sie Verwaltungsvereinbarungen

mit den Ortabeh~rden, um das Eingreifen in Notsituationen zu erleich-

tern.

Die Vertragsparteien verpflichterl sich zur Zusanmmenarbeit

bei Untersuchungen, die ihre Staatsangeh8rigen betreffen, die sich

infolge verachiedener Umstinde auf dem Staatagebiet der anderen

Vertragapartei befunden haben oder dort als vermisat gemeldet sind.

In diesem Zusamuenhang verpflichten sie sich, ein Abkonunen zu

schliessen, das den Nachforschern der andere Partei zugang zu den

Archivalien gibt, in denen sich Informationen Ober das Schiksal der

obenerwlhnten Staatsangehbrigen befinden k8nnten.

Die Vertragaparteien verpflichten sich, hinsichtlich der

Rfckgabe der Archivalien zusanenzuarbeiten.
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Artikel 9

Die Vertragsparteien sind der Meinung, dass Bereiche wie

Kultur, Unterrichtswesen, berufliche Ausbildung, Gesundheitswesen und

wissenschaftliche Forschung zu den wichtigen Bestandteilen ihrer
Zusamnmenarbeit geh~ren.

In diesen Bereichen, ffir die im Knigreich Belgien die

Gemeinschaften und Regionen zust~ndig sind, ist die Russische PFdera-

tion bereit, mit den obenerwghnten Beh~rden gemiss den in beiden

Lindern geltenden Verfassungs- und Gesetzesvorschriften entsprechende

Abkonuen abzuschliessen.

Artikel 10

Die Vertragsparteien heben die Bedeuting einer besseren

Kenntnis ihrer jeweiligen Rechtssysteme hervor.

Sie F8rdern die Zusammenarbeit zwischen den gerichtlichen
und 8ffentlich-rechtlichen Einrichtungen beider Staaten einschliess-

lich der Rechtshilfe in Zivil- und Strafeachen sowie Zusaimuenarbeit

im Kampf gegen die Kriminalitat, den illegalen Handel mit Rauschgift

und psychotropen Stoffen, internationale Terrorakte und den Schleih-

handel einschliesslich des illegalen grenzfberschxeitende Handels mit

kulturellen Gitern.

Die belgische Partei begrsst die Absicht der Russichen

F~deration, den non den Mitgliedstaaten des Europarates geschlossenen

Abkonmen fiber die Zusamenarbeit im Kampf gegeven die Kriminalitlt
beizutreten, und wird diesen Beitritt unterstttzen.

Artikel 11

Unbeachadet der Befugnisse der Gemeinschaften und Regionen

des Kdnigreichs Belgien und der konstitutiven Teilgebiete der
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Russischen F8deration in Sachen internationaler Zusammenarbeit

unterstatzen die Vertragsparteien die Vertiefung der gegenseitigen

Zusam menarbeit auf den Gebieten der Wirtachaft, der Energie, des

Transports, der Telekom nunikation, der Finanzen und der Landwirt-
schaft mit besonderer Aufmerkamkeit fUr die Entwicklung von Per-
fektionierungsprogrammen fdr FUrungskrfte von Unternehmen und
Pinansinstituten.

N5tigenfalls werden von den zustIndigen Behdrden der
Vertragsparteien neue Zusammenarbeitsprogramme ausgearbeitet, vor

allem ffr die Zusaimmernarbeit auf den Gebieten der Agrarindustrie,
der Privatisierung, der Finanz- uand Bankdienstleistungen, der

Verteilernetze, der Telekaumunikation, der Informatik, des Trans-

ports, der Energie und der friedlichen Nutzung von Rernenergie,

insbesondere der nuklearen Sicherheit und der Wiedergewinnung von
militArischen Spaltmtoffen f r zivile Zwecke.

In diesem Kontext konmen die Vertragspareien Oberein, dass

die Tltigkeiten des Gemischten Aussuchusses Uber die wirtschaftliche

Zusammenarbeit zwischen der Russischen F8deration und der Belgisch-

luxemburgischen Wirtschaftsunion (BLWU) infolge des Obergangs der

Russischen FMderation zur Martkwirtschaft der neuen Situation ange-
passt werden mUssen.

Die Vertragsparteien tragen dazu bei, Bedingungen zu
schaffen, die das KnUpfen direkter Kontakte, die TAtigkeit von

Unternehmen und anderen Rechtspersonen, die Fdrderung und den Schutz
von Investitionen und die Fbrderung des Austauschs wirtschaftlicher

Information begUnstigen.

Sie verpflichten sich dazu, die bestehenden juristimchen
Instrumente zu aktualisieren und wirksamer zu gestalten sowie neue
Instruments zu schaffen, die der neuen Wirtschafts- und Rechtslage in

der Russischen Fderation angepast sind.

Artikel 12

Die zust~ndigen Behdrden der Vertragsparteien bemfhen sich

darum, die Zusamnenarbeit auf dem Gebiet der Wissenschaft, der
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Technik und der Raumfahrt Bowie auf dem Gebiet des Umweltschutzes im

Hinblick auf eine friedliche Anwendung der Errungenschaften der
modernen Wissenschaft und Technologie zu erweitern und zu vertiefen.

Sie f~rdern den wissenschaftlichen Austausch und die Durchfchrung
gemeinsamer Projekte.

Artikel 13

Die Vertragsparteien verpflichten sich zur Ronsultation in

Streitfragen, die von jeder Vertagspartei aufqeworfen werden k~nnten

in Zusanumenhang mit den finanziellen und materiellen Aspekten der

Gtlter und Interessen der natfrlichen und Juristischen Personen beider

Lander.

Artikel 14

Die Vertragsparteien gewthrleisten auf der Basis der

Gegenseitigkeit, dass die Bedingungen f~r die normale Tltigkeit

diplomatischer und konsularischer Vertretungen sowie anderer offi-

zieller Nissionen der andere Partei erffllt sind.

Die Parteien mchten die Verplichtingen der KSZE in Sachen

Bewegungs- und Reisefreiheit fUr alle Bfrger der Vertragsparteien auf
ihren Territorien verwicklichen und verpflichten sich daher, diesen
Verpflichtungen Rechnung zu tragen, um unter Einhaltung der interna-

tionalen Abkomen, an die sie bereits gebunden sind, die zu diesem
Zweck notwendigen bilateralen Abkommen zu schliessen.

Artikel 15

Vorliegender Vertrag Indert in keiner Weise die Verpflich-

tungen der Vertragsparteien, die sich aus anderen VertrAgen ergeben,
in denen sie ebenfalls als Vertragspartei austreten. Der Vertrag
BerUhrt keinesuege die Verplichtungen der Vertragsparteien Dritt-

13ndern gegenaber und ist gegsn keines von ihenen gerichtet.
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Artikel 16

Jede der Vertragsparteien notifiziert der anderen den

Abschluss der Verfahren, die aufgrund irher Rechtsvorschriften ffr

das Inkrafttreten des vorliegenden Vertrags erforderlich Bind.

Vorliegender Vertrag tritt 30 Tage empfang der letzten Notification

in Kraft.

Dieser Vertrag wird fUr eine Dauer fon 5 Jahren

geschlossen. Seine Gfiltigkeit wird stillschweigend um jeweils zwei

Jahre verl~ngert, es sei denn, dass eine der Vertragsparteien der

anderen sechs Monate vor Ende der laufenden GUltigkeitsperiode

schriftlich ihre Absicht mitteilt, den Vertrag aufzukUndigen.

GESCREHEN zu BrUssel, am 8. Dezember 1993, in zwei Or-

schriften, jede in russischer, franz8sischer, niederlIndischer und

deutscher Sprache, wobei jeder der vier Texte gleichermassen rechts-

gUltig sind.

FOR DAS KONIGREICH BELGIEN

J.-L. DRHAENE
Premierminister

FUR DIE RUSSISCHE FODERATION

B. JELZIN
Pr~sident



Volume 2075, 1-35957

FUR DIE WALLONISCHE REGIONALREGIERUNG

G. SPITAELS,
Minister-Vorsitzender,

beauftragt mit der Wirtschaft, den K.M.B.
und den Aussenbeziehungen

FOR DIE FLANISCHE REGIERUNG

L. VAN DEN BRANDE,
Minister-Vorsitzender

und Minister beauftragt mit der Wirtschaft,
den X.M.B., der Wissenschaftspolitik, der Energie

und den Aussenbeziebungen

FOR DIE REGIERUNG DER DEuTSCHSPRACHIGEN
GEMBINSCHAPT

J. MARAITE,
Minister-Vorsitzender

und Gemeinschaftsminister f r Finanzen,
internationale Beziehunqen, Gesundheit und Familie,

Sport und Tourismus
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FOR DIE REGIERUNG DER REGION
BROSSEL-HAUPTSTADT

J. CHABERT,
Minister der Finanzen, des Haushalts,

des bffentlichen Dienetes und
der Aussenbeziehungen

FOR DIE REGIERUNG DER
FRANZOSISCHEN GEMBINSCHAFT

L. ONKELINX,
Ministerin-Vors itzende,

beauftragt mit der Gesundheit, den
Sozialen Angelegenheiten und dem Tourismus
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

norOBOP

HE3 KOPW BCXB4EM IM H POCcHRCKO R KM.Anla
0 COCIAO1H H CDTPY UWqECTBE

KoponeBcTBo BejbrmR H POCCHAiCKaR OeepaqmR, mHie wmeHyemuie

JQOrOBapHBaiowHHHCR CTOpoHaHi,,

O1HmpaRCb Ha CBR3H iApy,6hE H COTpyAHHq CTBa MexAy HX

Hapoiakmm, B3amHoe xoepme H npHBepxeHHOCTb O619m QeHHOCTRM

CBO6OAhu, £eHOKPaTHH, Cnpa~eAAHBOCTH H COnHMaPHOCT4.

KOHCTaTHpyR, TO POCCHRC Ka. OeDepaiHR RWBIRGTCR

rocyapcTBom - npo~onzaTeneM Como3a COBeTCKHX doIlHaJHCTWqecKHX

Pecny6nHK,

C'rnTaA, 1TO npoHcXOR iMHe B EBpone mcTopwqecKoe nepemeH

OTKpbMUH nepcneKTHBUI CO3XaMHSI Ha EBponeACKOM KOBTHHeHTe

cnpasenHBoro H npO0IHOrO MHPHOrO nopSAKa, OCHOBaHHOrO Ha

yBaseHHH Mex;yHapOAHOrO npaBa, YcTaBa 0praHm3a.Hm 06i4HeHHmX

HaqHw, npaB qenoBeKa H OCHoSUX CEBO609 B COOTDS7CTBHH C

xelnbCHHKCKHM 3aKJmoqi4TQJ1bHLwm aKTOH, flapHxcKofk xapTHeA J.q HOBOR

EBponbi, XejbCHHKCKH14 AOKyMeRTOM 1992 roqa "Bu3oB BpmSeHH

nepeMeH" H A!Pyr HMr4 AOKyHTaMH COBSmaHHR no 6e30naCHOCTH H

CoTpyAHqecTBy s EBpone (cECE),

no~qepKHBaR Heo6xoAmcTOCm o~ecneqeHHR 6e3onacHoCTH H

CTa6HJnbHOCTH fPH nOCTpOeHH HOBOA EBponm m cTpeMRCb 3rOMy

cofe~cTBOBaTb,

AorOBOpHJmUCb 0 HHxecneAIyeM:

CTaTbm 1

1orompHBapummiecR CTOpoHb, pemmHti npHMaTb CSOHM AYCTOPOHHHN

oTHoueHHRm HOBOe KaqecTBo COrnlaCHR H napTHepCTma.

oroBapmkuDmmeCa CTOpOHb 6y~yT pa3BmHaTb COH OTHOOHHR

KaK ApyxeCTBeHHue rocynapCTBa Ha OCHOBe paBHonpasBR, YBaXeHHR

cyaePeHHTeTa H nomTmzieCKOA He3aBHCHHOCTM 06OHX rocyzapCTB,

O6010AHOR npHBepxeHHOCTH pHHmHnlaM .CBO6oL i, JeMOKpaTHH,

SePXOBeHCT~a 3aKOHa H paB qenoBeKa, a TaKie Co6JU0AeHHR 6yK'Sl H

Ayxa napHmcKoA XapTHH rJ.R HOSOR EBpOr.M, XeJhCHHKCKOrO noKyMeHTa

1992 roaa "'B3oB BpeMeHm nepemes"H gpyr4x AOKYmeRToB CBCE.
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3TO HOBOe KamecTBo cornacmn H napTHepcTBa, OcHOBaHHOe Ha

peWHMOCT4 AoroBap4Ba0i4HxCn CTOPOH npeogoneTh fOCR8ACTBhR

pacKona Esponm Ha npoTiBoCTORHe 60oKH, 6yJeT HaxoDMTb CBO8

BupaxesHe BO Bcex c4"epax £BYCTOPOHHMX OTHomeHMA.

CTaR 2

AoroBapmsa ecR CTOPOHm 6yoyT BceMm i Men0uH4MMca B tX

pacnopxeHmH cpe~cTBamm coecTBoBaTb ycmneIato aBTOpHTeTa, pOnJ

14 ac~eKTBHOCTH OpraHM3aamm 06%eLmHieHHwX Hasr.i, a TaK1e nornHOMY

yBazeHno sCeMm rocyapcTBam-qnesaMm YCTaBa OOH.,
goroBapmBaxIecR CTOpOHm nOqTBepzDAaoT CBOD 6e3OroBOpOMHyID

flpMBepzeHHOCTb coepzammCR B YCTaBe OOH nPHHuHnaM MvpHorO

yperyvnHpOBaHR CnOpOS.

DoroBapmsammaecR CTOpOHI 6yyT aKTmBHO COTpyHHqaTb 9

pea lH3aU.*m 30eKTMB~hDC iefiCTBHA B o6mac1m npeBeHTHOA

QnJmomaTHMH.

CTaTba 3

goroBapmBammeca CTopOHm noarsepz :ax'r pemamom ponb.

KOTOPYI0 MoeT cburpaT CBCE B AeJie yKpenneHtR CTa6mHbHOcTm ti

6e3onacHOCTH B Espone, H o~qetKHBa0r piPHHLmHlHabHOO 3HaqeHHe

nonoxesmA xenbbCHHKCKOEro 3aKJurHTeabHoro aKTa, InapmxcKoA xapTMH
AJu, HoSoR EBpon,. XenbCKHKcKoro AoKymeHTa 1992 r. "Bu3oB

BpeMeHm nepeMeH", a TaKxe Apyfrx AOKYMeHTOB CBCR.

DoroBapmBammecR CTopoHm 6yAyT cnoco6cTBOBaTb yKpenieHHI0

CBCE B 4enRx o6ecneseHmH rapaHTMA npas 4enoBeKa, e mOKpaTHH H

npaBoBoro rocy~apcTBa, fPeQOTBPa8IeHMR H ypeyjImpOBaHHR CnOPOB

MHPHWHM CpeQCTBaHM.

JloroBapmBamumeCR CTOpOHbl npKIaDT OC0608 3HaqeHHe

yKpeninemHo CnOCO5HOCTH CBCE K eCIcTBHEM B c4epax npeBeHTHBHOR

AmnJIOMaTMM m yperyHpOBaHmH KOHoImKTOB.

CTaTbR 4

jOrOBapmBaio0xeCR CTOpOHM cornacHlU B TOM, qTo 6e3onacHOcTb

M CTa6HJIbHOCTh QOZ HM OCHOBIBaTlbCR Ha AIai1ore, napT'HePCTBe H
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c0TpyAH4'eCTBe, a Tam{Ke Ha peajia43aiuH Ha DpaKT4Ke npmHIimna

06OpOHHOA AOCTaTOqHOCTW. OHm CqMTaxOT, LTO mmpHW4 n0pnOK a

EBpone ripeAQrolaraeT, Ha ocHose co6mOeHmR 3aKJUOqeHHbm

cornameHMA, noJnHoe npeTBopeHme 9 NM3Hb 1oroBopa 06 OBCE,

rnpOAOJI;eHMe yCmJnidH no COKpaigeH410 H KOHTPO]D Haxt oOpyXeHmiM m

BoopyxeHHumH cHmlaMM, Bupa6OTKy MeP AoBeptuR, hanpaneHHwx ca

rapaMTHpoBaHe 6e3onacHOCT14 4 CTa64JIbHOCTH Ha KOHTHQHTe, a

TaK e HepacnpocTpaHesse opYxHR maccoBoro yHHqTOXeHi4R.

DQoroapBawwecI CTOPOHi no)TBepzAaioT CBOro npMpZeHHOCT,

RoroBopy 0 HepacnpocTpaHeHm Reporo OpyXHR 1968 ro~a,

A3peKTmBam, COrJIaCOBaHH4 rpynnoA CTpaH - noCTa]WKOB RgepHux

HaTepH aiOB, KOKseH[IHH 0 3anpeleHH4 pa3pa6OTK4, npoH3 oACTaa H

HaKonelHAS 3anacoB 6aKTeptoiorMqecKoro (6HonorzqeCKoro) w

TOKcHaoro opyzxm H 06 HX YH9qTOxeHMH 1972 roQa m KOHBeHuHmH o

3anpeneHiH1 pa3pa6OTKH, apOH3OAcTBa, HaxoK01eHHR m flnpMGHeHHR

xMH~qeCKO"O OPYXMR t 0 ero yHmoT0oeHHN 1993 roa H 6yyr

npHSMMaTb Heo6xo.WMme mepi C TeM, wTo6 HOCKI]DqHTh nepejlatiy

£ZPYrHM CTpHa MaTepMwaIOB, TexHon0o1"f14) 1H4 o6Opy~oaHR agepHoro

OpyER mn H JIm /pyrX BmAOB OpyX4R MaCcOBorO yRHmqTOZeHR B aTHX

cTpaHaX.

CiaTbn 5

ALoroBapmamoeca CTopoHm rp.3HaxaT saziywo ponb EBponeAcKoro

Coma, a TaKie 3Ha9HTebHUA BKJ1ax MexJyHaOAHL0X 3KOOMHeCKmX H

O1HHaHCOBbX OpraHH3aImA a CSJIaC4OBaHHOe Pa3ZMTH9 'M1POBOA

3KOHOMMKM, B nonmTHqecKoe H aKOHOMMMqeCKOe paSMTHe EBpOSI.

oloroBaPwsaMec CTOpOHN C'IHTav0T, ,TO ycnexy peopm,

nepexoAy K pbIHO4HOA SKOHOMMIKe H 14HTepaLmm Pocc1H s MMpoByW

3KOHOMHKY cnoco6cTByeT ee c6axeHHe c EBponeAcKtM COK3OM, B

qacTHocTH nyTeM 3aK1ioqeHwR M9XeY HMM COOTBeTCTByIOMX

cOriJameHMA, TaKMX KaK coraJImeHe O napTHepCTSe H

coTpyAJmqecTBe.

QO[rOsapKBaaI01HeCfi CTOp0HI nopAepxHsaioT YC14nt4R rio

CoTpyHiLwiecTBy B PaMKaX CoseTa Esporm. 01H np4SHSaOT, B

qaCTHOCTH, BaZHOCTb nPorPaM, HauenemHsx Ha pa3SMTMe opaBa H

ycHmeHHe Ae8MOKaTlqeCKoX KHCTHTyTOB.
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CTaTm 6
floroBapHBammecR CTopOHH aKTMBM3HPYW BYCTOPOHHte BCTpetlH

Ha COOTBeTCTBy1019eM YPOBH8 - KaK Ha nOJIHTHqeCKOM, TaK H Ha

3KcnepTHO-TeXHHqeKom - HapRAy C perynRpHUhH KOHaTaMm B xoQe

Pa3JMWIHbIX BCTpeq Ha MHOroc0TOpOHHeM ypOBHe Hm B paMKax

EBponeflcKoro Cobm3a. Ha 3TMX BcTpeqax 6ygyT oAcyxzaTCR Bce

Bonpocs , npecTaBajisu e BnaMm u mHTepec.

AoroBapKammecH CTopoHb cojeAcTywr npoBeeHMo peryjlRpHbw

KOHCyJubTaMA Ha ypoBHe MMHMCTepCTB HHOCTPaHH/mX Aen no

aKTyalbHbM BOripocaM.

CTaTbR 7

AOroBapmBaoneCR CTOpOHU CqHTaoT BaZHbI Pa3BHTMe

KOHTaKTOB H o6meHOB MH4OpMaumefi a BOeHHOIR o6jaCT1M. B STOM

KOHTeKcTe OHM npe£ycMaTpHBaX0r BM31T BoeSHHiX geJieraUWR Ha

pa3JiwqHbiX ypOBHRX m o6me1, MHeHMRMM.

C 3TOA Uenbz OHM COCTaBJIRT J BYCTOpOHHMe npOrpammu BOeHHUX

KOHTaKTOB.

CTaThR 8

JRoroBapHaamuzHeca CTOpOH COTpy wHqaioT B rymaHTapHoR

coepe, apHaBaR nepaocTeneHHoe 3HaeHHe co6moaeHMo o6enpmHRTUX

HOPM leMoKPaTH4H H npaB qejioBeKa, B qacTHOCT C T6M, TO6W

co£eACTBoBaTb aeRTenbocTm 6JnaroTBopHTe8JblazX opraHM3aLUi. OHM

6yAyT " £OCTtiraTb, B cnyqae HeO6XOflMMOCTM, aJ4MMHMCTpaTKBHbiX

0OOopeHHocTeA C MeCTHbnl)M BJIacTRHM4, TO6i cnoco6cTBoBaT

neACTBHRM B qpe3Bw4aAHhX o6CTORTenhCTaX.

AorOBapHBaiou 4eCH CTOPOHw 6yay'T COTpyAHHtaTb B BuRCHeHHM

cype6 KX rpalxaH, OKa3aB iHXCR B CBR3H C Pa3IHqHUMH

o6CTORTeACTBaMH Ha TePPMTOPHVI Aipyrofi AoroBapwa0eAecR CTopoHib,

AH6o nponaBawX TaM 6e3 BeCT. B aTMX pamKaX OHM 3aKJ1oqaT

cornaweHme C TeM, qTO6bl pa3peWMTb mccne£oBaTeAIRM Apyro CTOPOHU

AOCTYn1 K apxmBaM, rne MOr'mI4 6w coeplaTbCR CBe~eHHf O

mueynoMnHyTmx rpa~laHax.
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AoroBapiBaLtmiecR CTOpOHIS 6yAyT COTPYAHqaT6 B o6naCTm

BO3BpaweHHHs apxmBoB.

CTaT 9

foroBapmBaK)mi4ec CTOpOHbi CqMTaOT, qTO T8rCH8 Ce9PU, KaK

KyAnbTYpa, o~pa3osaHMe, npo4eccwoHanbHaAa n0OjrOTOBKa,

3JnpaBooxpaHeHme m HaYqIHbe mccneAoBaHma, qBnmDTCR OHOA ma

BaHmuX o6AacTeA MX coTpyW4MmecTBa.

B 3TMX o6naCTRSX, KOTOpbie HaxOHTCR B KOMneT9HL*1 Coo6ucTB

;4 PerMOHOB KopojnescTBa BenbriR, PoccocKasi Oe epaqM4 roiToBa

3aKAqlHTb C ynOMRHyTRNMm Coo6aecTBamm H PerHOHaMM

COOTBeTCTBymme CoriameiimR H Qoro]opeHHOCTH cornacHo

KOHCTLTYtMOHHMM 14 3aKOHOIaTe1I*M1 npelnmcaHmRM, geAcTsy)0smm B

06eHx CTpaHax.

CraTf 10

,QoroSapmsBaM ecR CTOp0Hbi nOA9iepKmBaT BaIsocTb ny,4mero

B3aMHOrO o3HaKomWeHHB C iop4xAi4ecKM% CmCTeMaMm Apyr Apyra.

RoroBapm~aa ecs CTopoHm cojegCTcyioT CoTpyfHlqecTBy

mexry YqPezXBeHmRMm IcCTHLHm m npaBooxpaHmTenbha4N opraHamH OOHX

rOCy/apCTB, BKlo'qas B3ammHyio ripasoB~o nOmOap no rpax HcKMm x

yro oBHbd aeOj1am M COTPYAHW18CTEO B 6opb6e C npeCTYnHoCTb0,

He3aKomHHm O6OpOTOM HapKoTHqecKmx CpeGCTB m nCmXOTpOnHux

BDeeCTB, T8ppOpHCTwleCKMMH aKTaM4 MexAyHapoAHoro xapaKTepa H

KOHTpa6aHAOf4, B TOM 4mcne HemaKoHHUM mepemeemei Lepe3 rpaHmuy

KYnTTYPHUX UeHHoCTeA.

Benbr"ACKaR CTopoSa 6naroenaTenb0 oTHeCeTCR K HamePemHio

POCCRACKOR OeAepagims H oKaxeT eA coAeRcTBme B npmcoeAmHeHmN K

cornlameHmRm o COTpy mrqecTBe a o6nacTm 6opy6. C npeCTynHOCTI,

3aKywIeHHwi4 rocyxapcTBmam - mnetiamm CoseTa EBponu.

CTaTs 11

Be3 ymep6a o)1R KoMneRemAti1 Coo6iecTB m PeriHoigos

KoponeBcTBa BenFrml m cy6-eKTOB PocCiiCKOi4 0epa uimm B co1epe

MezxynapogHoro COTPYMHsiecTBa rooBapSaBuWecR CTOPOHU

cnoC06CTByioT yrny6neHHmm BaaMMmoro coTpyHqecTBa B o6uacTM
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3KOHOMHKH, 3HepreTHKM, TpaHCnopl'a, cBR3H, ¢MHaHcoB m cebccKoro

XO3sRcTBa, npH.a~as oco6oe 3Haqe1He pa3BKT0 nporpamm nlOBUWeHM

KBanHMHKaw4M pa6OTHHKOB nPel PHSTM m 0HaHcoBux opramm3agmA.

no mepe Heo6xoirHMOCTH KOMneTeHTHme BnaCTH AOQOBapmBao0I34XCR

CTOpOH 6yryT Bbipa6aTb[BaTb HoBwe nporpaMMu COTpyrAHqecTsa, B

nepBY10 otepeAb B TaKHX o6JaCTRX, KaK arponpoMb nleHHblA KOmrLneKC,

npHBaTH3apHR, 41MHaHcoae yC/nyrm s4 6aHxoBcxoe , Qejno, TOprOBaR

CeTb, CBA3b, HHcVOpmaTHKa, TpaHCnOpT, 3HepreTHKa, HCnoJ1b3oBaHHe

aTOMHOII 3HeprtH B HMPHbX ueyIRX, B qaCTHOCTH epHaR

6e3onacHocTb m nepepa6OTKa BoemHbX pacqenj1JO1IgxcR MaTepman1oB

LAnR wx mcnonb3oBaHmR B rpazxaHCKHX UeJIRX.

B AaHHOi KOHTeKCTe AoroBapHBameca CTOpOHEm nonaram, WTO

geTenbHOCTB CmewaHHoA KOMHCCHIH no aKOHOMmmeCKOHY

COTPYAHqecTBy Mesiy BeJbrHiCKO-JbOKceM6yprCK14M 3KOHOMxqeCKHM

Co03O (BJI3C) m POccHeA AIe0x1Ha 6uTb anaiTmpoBaHa K HOBOA

CHTyam4, CK1aJbU JoleIecs B CBSR3M C nepexoaoM PoCCHfCKOfi

'eeepauL1HH K PMH0HOA BKOHOMHKe.

OXraBaPHaabalecsi CTOpOHM coAeiCTByIOT Ce3qMa0o

6JaronpRTHbix YCnOBHr ALU yCTaHOBJeHS4R nPRMllX CBR3eA H

WIBTeJALHOCTH nPerInPHATMA H Qpyr1HX IPHM48OCK14X jrn, nooiupeH0 H

3aU[KTe KanMTaj1oBAozeHmA, Pa3BHTHl0 o6MeHOB 3KOHOmqeCKo
HHCOp~aW~ei .

OHH 6YrlYT 06HOWBRTh cytqecTsyI4we 0p10m4iqeCKHe AOXYMeHTh,

npm.H4aBaTb HM AeAcTBeHHOCTb 14 Co3AaBaTb HOBa e, KOTOPh8 6YMYT

aganTn4pOBaHbl K HOBOI 3KOHOMMqeCKOA H 10pm4 qecKO CHTyaKlH B

PoCcmicKOA O)egepauHH.

CTaTs 12

KomneTeHTH1*e BsnacTH AoroBapNBaxwxcH CTOpOH 6YAlYT

COieACTBOiaTb paClumPeHmi0 H yrJny6eHHIO COTPYEHtqeCTsa B caepax

HayKH, TexHl4KH. KOcMMecKmix HCCneOsBamHH H 3au4TW oKpyxasme

cpew B uensix mCfloInb3OBaHHH OCTHXeHHf coBpeMeHHOA IaYK H

TexmO OAIH B HHPHux ueiAx. 0H4 nOOutpRioT HayqHue o6MeHbi H

ocyweCTBneHme cOBHecTHX npOeKTOB.
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CTamr i 13

XoroBapmIajawlHecR CTopoHw o6R3yOTcR flpOBSC'TH KOHCyJlbTaiHH

nio cnopHum Bonpocam, KoTopbie moryT noA MaTbCR KaZAOI M3

.QoronapHBai0ioHxcR CTopOH oTHOCHTebso VimacoB=X "H MaTepHmaJbHux

acneKTOB MMYuleCTBa H WTePeCOB tDH3HqecKHx HI wOP 54A4qeCKHX rMU

06eMX CTPaH.

Craman 14

JA0rBapHBavuwecn CTopoHm o6ecneqmBaioT Ha OCHOBe n3aHMHOCTH

yCJIOBHR AJnR HOpMaJnbHOA j erTeJiHOCTH A)4flROMaTmqeCxmX H

KOHCYJIbCKHX ymPez/eHm i, a Taxie HHX oO4mLImanbhm

npeAcTaBmTemhcTB a2pyroA CTopoHm.

B Uem1x KOuKpeTH3aaIMm o6RaTenbCTBB P aMKaX CECE o cBo6oge

nepegBwiesmA H noe3AoK AQR Ecex rpalzam foroBapmBamw4xca CTopoH

Ha MX TepwTOpHRX 0Hm npmIyT BO BSHMaHMe aTm o6R3aTeJAicTaa mJR

3aKnoqeHHs Heo6xOAJo4,xx LByCTOPOHHHX AOrOBOpeHHOCTA B

CoOTBeTcTsmH C mezyHapoAHm * cornameHs4M, yxe 3aKmqeHwauo4

KaxoA H3 CTOpOH B 3TOA coepe.

CraTa 15

HacTomW ,QoroBop Hm B qem He HsIeHReT o6R3aTejlbcTm,

KOTopue cBmibuiOT 0AoroBapHBammecn CTopoHmb B Coo1eCTamH C

tApyNM) Doroaopamm, yqaCT1HKam KOTOpwx OHm SIanmTcH. OH Hm B

qem He 3aTparHBaeT o6a3aTencTB RoronapmBamixcai CTopoH no

OTHOMMeHH K TPTbM cTpamam m He 8anpaniHe nPOTHB KaKoA-nm6o M3

HHX.

CraTa 16

Kazasi m3 QorOBapBanMCR CTopos Y88AOMJ1SiST Apyryl

AOrOBapHBamiqyioCR CTopoHy o 3aBepWmHemm npolenyp, DpeAycmoTpeHHbix

ee 3aKOHOAaTe JbCTSOM AR BCTyl2HNqS B CHJy HacToaero ,oroBopa.

HacToRuLHi Qoroop BCTynaeT B c~uiy qepea 30 j~eA nocne nonyess

nocJneAHero ySeAoHneHHR.
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HacTowAI oroBop 3aKnjqeH CpOKOm Ha 5 neT. Ero AeACTSe

6yaeT nPOAeJeaTbCR no mOnJ4qanHDOMy CoQJraCmH0 Ha KaAHe

nocneymyme Asa roAa, ecJIn H1 ogsa 13 CTOpOH me yseOMxT Apyrm

CTopOHy B nmchMeHHoA (DopMe 3a 6 MeCRIseB AO mcTeqeHmR

COOTBeTCTByioluero CpOKa ero neAcTSHR 0 CBoBN pemerHm

AeHOHCI4POBaTb floroaop.

CoBepweHo B Bpiccene 8 AeKa6ps 1993 roa B ABYX

3K3emInnRpaX, Ha (DaHUYCKOM, HmiepnamiCKOm, seMeKomH m pyCCKOm

R3baKaX, npmqem sce qeTUpe TeKcTa mmeaYr O meaKOByiD cmIy.

3A KOPOJIEBCTE BRJnbIIIS

-MM4ICTP
B. BINfl.
llPEM=H
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF HARMONY AND COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Kingdom of Belgium and the Russian Federation,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Recalling the relations of friendship and cooperation between their peoples, their mu-
tual trust and their commitment to shared values of freedom, democracy, justice and soli-
darity;

Noting that the Russian Federation is the successor State to the Union of Soviet Social-
ist Republics;

Considering that the historic changes under way in Europe have opened the way for
the establishment of a just and lasting peace on the European continent based on respect for
international law, the Charter of the United Nations, human rights and fundamental free-
doms, in accordance with the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe, the
Helsinki Document 1992 -- Challenges of Change and other documents of the Conference
on Security and Cooperation in Europe (CSCE), and also based on their implementation;

Emphasizing the need for security and stability in the construction of a new Europe,
and desiring to contribute to it;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties hereby decide to base their bilateral relations on a new quality
of understanding and partnership.

The Contracting Parties shall develop their relations as friendly States on the basis of
equality of rights, respect for the sovereignty and political independence of the two States,
a common commitment to the principles of freedom, democracy, primacy of law and hu-
man rights, as well as faithfulness to the spirit and the letter of the Charter of Paris for a
New Europe, the Helsinki Document 1992 -- Challenges of Change and other CSCE doc-
uments.

This new quality of understanding and partnership, which stems from the will of the
Contracting Parties to overcome the consequences of the division of Europe into opposing
blocs, shall be reflected in all areas of bilateral relations.

Article 2

The Contracting Parties shall contribute by all means at their disposal to the strength-
ening of the authority, role and effectiveness of the United Nations and to ensuring full re-
spect for the Charter of the United Nations by all Member States.
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The Contracting Parties confirm their unconditional commitment to the principles of
the peaceful settlement of disputes contained in the Charter of the United Nations.

The Contracting Parties shall cooperate actively in developing effective preventive di-
plomacy.

Article 3

The Contracting Parties confirm the decisive role that CSCE can play in developing
stability and security in Europe, and emphasize the fundamental importance of the provi-
sions of the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe, the Helsinki Docu-
ment 1992 -- Challenges of Change and other CSCE documents.

The Contracting Parties shall foster the strengthening of CSCE with a view to ensuring
respect for human rights, democracy and the rule of law and preventing and settling dis-
putes peacefully.

The Contracting Parties attach particular importance to the strengthening of the capac-
ity of CSCE to take action in the areas of preventive diplomacy and conflict management.

Article 4

The Contracting Parties agree that security and stability must be based on dialogue,
partnership and cooperation, and the practical implementation of the principle of sufficient
defence.

They consider that peace in Europe presupposes, on the basis of observance of past
agreements, the full implementation of the Treaty on Conventional Armed Forces in Eu-
rope, the continuation of efforts to reduce and control armed forces and armaments, the de-
velopment of confidence-building measures aimed at guaranteeing security and stability on
the continent and the non-proliferation of weapons of mass destruction.

The Contracting Parties reaffirm their commitment to the 1968 Treaty on the Non-Pro-
liferation of Nuclear Weapons, the Guidelines defined by the Nuclear Suppliers Group, the
1972 Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction and the 1993
Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of
Chemical Weapons and on their Destruction, and shall take the measures necessary to pre-
vent the transfer to other countries of material, technologies or equipment for nuclear weap-
ons or other types of weapons of mass destruction within those countries.

Article 5

The Contracting Parties acknowledge the important role of the European Union and
the considerable contribution of the international economic and financial organizations in
the balanced development of the world economy and in the political and economic devel-
opment of Europe.

The Contracting Parties consider that the success of reforms in Russia, its transition to
a market economy and its integration into the world economy are furthered by its closer re-
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lations with the European Union, especially by the conclusion by the European Union and
Russia of appropriate agreements, such as an agreement on partnership and cooperation.

The Contracting Parties support cooperation efforts in the framework of the Council
of Europe. They recognize in particular the importance of programmes aimed at developing
the law and strengthening democratic institutions.

Article 6

The Contracting Parties shall intensify their bilateral meetings of politicians and tech-
nical experts at an appropriate level, while maintaining regular contacts at numerous mul-
tilateral meetings and within the framework of the European Union. These meetings shall
address all questions of common interest.

The Contracting Parties shall foster regular consultations on topical subjects at the lev-
el of the Ministry of Foreign Affairs.

Article 7

The Contracting Parties recognize the importance of developing contacts and exchang-
ing information on military matters. In this context, they plan to organize visits of military
delegations at various levels and exchanges of views.

To that end, they shall establish bilateral military contact programmes.

Article 8

The Contracting Parties shall cooperate in humanitarian matters, attaching fundamen-
tal importance to respect for the universally recognized standards of democracy and human
rights, in particular with a view to facilitating the activities of charitable organizations.
They shall, when necessary, make administrative arrangements with the local authorities to
facilitate emergency activities.

The Contracting Parties shall cooperate in establishing the whereabouts of their nation-
als who for various reasons are in the territory of the other Contracting Party or have been
declared missing there. To this end, they shall conclude an agreement to grant investigators
from the other Party access to records in which information on the whereabouts of such na-
tionals may be found.

The Contracting Parties shall cooperate in the matter of the return of records.

Article 9

The Contracting Parties consider that areas such as culture, education, vocational train-
ing, health and scientific research are an important focus of their cooperation.

In these areas, in which the Communities and Regions of the Kingdom of Belgium are
competent, the Russian Federation is prepared to conclude appropriate Agreements with
these authorities, in accordance with the constitutional and legal prescriptions in force in
the two countries.
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Article 10

The Contracting Parties emphasize the importance of ensuring a better mutual under-
standing of their respective judicial systems.

They shall foster cooperation between the judicial institutions and the law enforcement
bodies of the two States, including mutual legal assistance in civil and criminal matters and
cooperation in combating crime, illegal trafficking in narcotics and psychotropic substanc-
es, international terrorism and contraband, including the illicit transfrontier transfer of cul-
tural property.

The Belgian Party shall consider favourably the intention of the Russian Federation to
accede to the agreements concluded by the member States of the Council of Europe on co-
operation in combating crime, and will support such efforts.

Article 11

Without prejudice to the competencies of the Communities and Regions of the King-
dom of Belgium and the Constituent Entities of the Russian Federation regarding interna-
tional cooperation, the Contracting Parties shall foster the strengthening of reciprocal
cooperation concerning the economy, energy, transport, telecommunications, finance and
agriculture, attaching particular importance to the development of further training pro-
grammes for supervisory staff of enterprises and of financial bodies.

New cooperation programmes shall be developed as needed by the competent author-
ities of the Contracting Parties, in particular in the sectors of agro-industry, privatization,
financial services and banking, trade and distribution systems, telecommunications, com-
puter services, transport, energy and the peaceful use of nuclear energy, especially in re-
spect of nuclear safety and the recycling of military fissile materials for civilian use.

In this context, the Contracting Parties agree that the activities of the Joint Commission
on Economic Cooperation of the Russian Federation and the Belgium-Luxembourg Eco-
nomic Union (BLEU) will have to be adapted to the new situation resulting from the tran-
sition of the Russian Federation to a market economy.

The Contracting Parties shall contribute to the creation of conditions conducive to the
establishment of direct contacts and to activities by enterprises and other legal entities, to
the encouragement and protection of investment and to the promotion of the exchange of
economic information.

They shall update and make effective the existing legal instruments and create new
ones which are adapted to the new economic and legal situation in the Russian Federation.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour to broaden and
improve cooperation in the areas of science, technology, space exploration and environ-
mental protection, with a view to using the benefits of modem science and technology for
peaceful purposes. They shall encourage scientific exchanges and the implementation of
joint projects.
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Article 13

The Contracting Parties undertake to hold consultations on matters of dispute which
may be raised by either Contracting Party relating to the financial and material aspects of
the property and interests of the physical persons and legal entities of the two countries.

Article 14

The Contracting Parties shall ensure, on a reciprocal basis, the conditions for normal
activities of the diplomatic and consular missions and other official missions of the other
Party.

In order to give concrete form to the commitments of CSCE concerning freedom of
movement and of travel for all nationals of the Contracting Parties in their territories, they
shall take into consideration these commitments so as to conclude the required bilateral
agreements, with respect for the international agreements already binding on each of the
Parties in that respect.

Article 15

This Treaty in no way modifies the commitments binding on the Contracting Parties
under other treaties to which they are parties. It in no way affects the commitments of the
Contracting Parties in respect of third countries and is not directed against any of them.

Article 16

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party of the fulfil-
ment of the procedures required by its legislation for the entry into force of this Treaty. This
Treaty shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last notification.

This Treaty is concluded for a period of five years. Its validity shall be extended tacitly
for two-year periods thereafter, unless one of the Contracting Parties notifies the other in
writing, six months before the expiry of the current period of validity, of its decision to de-
nounce the Treaty.
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Done at Brussels, on 8 December 1993, in two original copies in French, Dutch, Rus-
sian and German, all texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

J.-L. DEHAENE
Prime Minister

For the Russian Federation:

B. YELTSIN
President

For the Walloon Regional Government:

G. SPITAELS

Minister-President in charge of the Economy, Small and Medium-Sized Enterprises
and External Relations

For the Government of Flanders:

L. VAN DEN BRANDE

Minister-President and Minister in charge of the Economy, Small and Medium-Sized
Enterprises, Scientific Policy, Energy and External Relations

For the Government of the German-speaking Community:

J. MARAITE
Minister-President and Community Minister of Finance, International Relations,

Health, Family, Sports and Tourism

For the Government of the Brussels Capital Region:

J. CHABERT
Minister of Finance, Budget, Civil Service and Foreign Relations

For the Government of the French-speaking Community:

L. ONKELINX
Minister-President in charge of Health, Social Affairs and Tourism
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dem K6nigreich Saudi-Arabien

und

der Bundesrepublik Deutschland

fiber

die Farderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Das Kanigreich Saudi-Arabien

und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu vertiefen,

in demn Bestreben, _4nstige Bedingungen fdr Kapitalanlagen von Investoren des einen Staates im

Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, dal die Farderung und der gegenseitige Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet

sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohistand beider V6lker zu meh-

ren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Ffir die Zwecke dieses Abkornmens

1. bezeichnet der Begriff "Kapitalanlagen" Vermgenswerte jeder Art, die im Eigentum eines

Investors einer Vertragspartei ir Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gemi.B deren

Gesetzgebung stehen oder von ihm kontroliert werden, insbesondere, aber nicht ausschliell

lich

a) Eigenturn an beweelichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige materielle

Rechte wie Hypotheken und Pfandrechte, Nutzungsrechte und ahnliche Rechte;
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b) Anteilstechte, Aktien und Schuldverschreibungen von Gesellschaften und andere Ar-

ten von Rechten oder Beteiligungen an Gesellschaften sowie von einer Vertragspartei

oder einem ihrer Investoren ausgegebene Wertpapiere;

c) Ansprche auf Geld, wie z.B. Darlehen, oder aufLeistungen, die einen wirtschafdi-

chen Wert haben, im Zusammenhang mit Kapitalanlagen;

d) Rechte des geistigen Eigentwms, einschlielich, jedoch nicht beschrkikt aufUrheber-

rechte, Patente, gewerbliche Muster, Know-how, Marken, Betriebs- und Geschftsge-

heiniisse, Handelsnamen, Goodwill;

e) ein kraft Gesetzes oder gem4 einem dffentlichen Auftrag fibertragenes Recht oder in

(bereinstimmung mit dern geltenden Recht ausgegebene Lizenzen, Genehnigungen

oder Konzessionen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angeegt werden, liot ihre Eigenschaft als

Kapitalanlage unberahrt;

2. bezeichnet der Begriff "Ertrige' diejenigen Betrage, die auf eine Kapitalanlage anfallen, ins-

besondere Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenzentgelte, Kapitalgewinne oder andere

Entgelte oder Zahlungen;

3. bezeichnet der Begriff"Investor"

a) in bezug aufdas Kdnigreich Saudi-Arabien:

I. naturliche Personen, die gemriB der Gesetzgebung des K6nigreichs Saudi-Ara-

bien die Staatsangeh6fi2keit des K~niereichs Saudi-Arabien besitzen,
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I. jedes Rechtssubjekt, rnit oder ohne Rechtsperscnlichkeit, das gemil den Geset-
zen des Kbnigreichs Saudi-Arabien geschaffen worden ist und seinn Hauptsitz

in seinem Hoheitsgebiet hat, wie z.B. Kapitalgeselschaften, Unterneen,

Genossenschaften, Gesellschaften, Personengesellschaften, Geschiftsstellen,
Niederlassungen, Fonds, Organisationen, Wirtschaftsverbinde und andere ghn-
liche Rechtssubjekte, gleichviel, ob sie beschrInkt haften oder nicht,

III. die Regierung des K6nigreichs Saudi-Arabien und seine Finanzeinrichtungen

und -beharden wie die Saudi Arabian Monetary Agency, staatliche Fonds und
andere Ahnliche Regierungsinstitutionen in Saudi-Arabien;

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

L Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fiir die Bundesrepublik Deutschland,

U. jedejuristische Person sowie jede Handelsieselischaft oder sonstige Gesell-
schaft oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspers6nlichkeit, die gemil) deren

Gesetzen gegnindet worden ist und ihren Sitz im Hoheits2ebiet der Bundesre-

publik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Titigkeit auf Gewinn Serichtet ist

oder nicht.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Investoren der anderen
Vertragspartei nach M6glichkeit fordern und diese Kapitalanlagen in Obereinstimnnung mit ihren

Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch und die Nutzung
der Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei oder ihr Verftigungsrecht dber
diese Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkioiiche oder diskriminie-

rende MaBnahmen beeintrachtieen.
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Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt einmal zugelassene Kapitalanlagen und Ertrage aus Kapital-
anlagen von Investoren der anderen Vertragspartei nicht weniger ganstig als Kapitalanlagen und

Ertrage aus Kapitalanlagen von Investoren dritter Staaten.

(2) Gem, ihren Gesetzen und Vorschiiften behandelt jede Vertragspartei einmal zugelassene

Kapitalanlagen und Ertrtge aus Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei nicht

weniger gfnstig als Kapitalanlagen und Ertrage aus Kapitalanlagen ihrer Investoren.

(3) Jede Vertragspartei behandelt die Investoren der anderen Vertragspartei im Zusammenhlang

mit der Verwaltung, der Verwendung, dem Gebrauch und der Nutzung von Kapitalanlagen, dem

Verfiigungsrecht iber Kapitalanlagen, den Mitten zur Sicherung ihrer Rechte hinsichtlich dieser

Kapitalanlagen wie Transfers und Abfindungen oder jeder damit einhergehenden Titiekeit auf

ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger gunstig als ihre Investoren oder die Investoren dritter Staaten,

je nachder, welche Behandlung gunstiger ist.

(4) Die Bestimmungen der Absitze 1, 2 und 3 dieses Artikels beziehen sichjedoch nicht auf

Vorrechte, die eine Vertragspartei den Investoren dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in

ciner Zollunion, in einer Wirtschaftsunion, in einem gemeinisamen Markt oder in einer Freihan-

delszone oder wegen ihrer Assoziierung damit eiaraumt.

(5) Die in diesem Artikel gewiiite Behandlung bezieht sich nicht aufVerganstigungen. die eine

Vertragspartei den Investoren dritter Staaten aufgrand eines Doppelbesteuennsabkommens

oder sonstiger Vereinbarungen Ober Steuerfragen gew'hrt.
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Artike 4

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei genieflen im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei diirfen von der anderen Vertragspartei

nut zum aflgemeinen Wohl und gegen umgehende, angemessene und effektive Entschidigung

enteignet, verstaatlicht oder anderen Manahunen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen

einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen, vorausgesetzt, dat diese Maflnahmen nicht

diskriminierend sind und im Einklang mit den aIlgemeinen nationalen Gesetzen stehen. Die

Entsch.digung muB dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt

entsprechen, in dern die tatsdchliche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleich-

bare Manahme 6ffentlich bekannt wurde. Die Entschidigung mufB unverzxavich geleistet werden

und ist bis mm Zeitpunkt der Zahlung mit einem Zinssatz zu verzinsen, der auf der Grundlage des

markt0blichen Zinssatzes festgelegt wird; sie muB tatsachlich verwertbar und frei transfefierbar

sein. Spitestens im Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Mafinahme

muB in geeigneter Weise flr die Festsetzung und Leistung der Entschadigung Vorsorge getroffen

sein. Die Rechtma3igkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Manahme und

die HMhe der Entschidigung massen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprOf werden

k6nnen.

(3) Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige bewaffliete Auseinander-

setzungen, Revolution, Staatsnotstand oder Auftuhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspantei

Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der RUcker-

stattungen, Abfmdungen, Entschidigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gOnstig

behandelt als ihre eigenen Investoren. Solche Zahlungen massen frei transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten genieBen die Investoren einer

Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Meistbeganstigung.
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Artikel 5

Jede Vertragspartei gew'hrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei den freien Transfer
der im Zusarnmenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusltzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der Kapi-

talanlage;

b) der Enrage;

c) zur Rackzahlung von Darlehen;

d) des Erl6ses im Fall vollstandiger oder teilweiser Liquidation oder Veriul~erung der Kapital-
anlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertraespartei ihren Investoren Zahlungen aufgrund einer Gewahrleistung fir eine
Kapitalanlage oder flar einen Tell einer Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
oder tritt sie in die Rechte dieser Investoren hinsichtlich der RechtsansprOche in bezug auf diese
Kapitalanlagen e, so erkennt diese andere Vertragspartei an:

a) das Recht der erstgenannten Vertragspartei aufder Grundlage des Eintritts in diese Rechts-

anspriche kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschdfts;

b) daB die erstgenannte Vertragspartei gemafl dern Eintritt in diese Rechte oder diese Anspru-
che dazu berechtigt ist, diese Rechte in demselben Urnfang wie ihr Rechtsvorganger aus-
zuOben.
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Arikel 7

(I) Transfecierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, nach Artikel 5 oder Artikel 6 erfolgen

unverzagfich ma dem geitenden Kurs.

(2) Dieser Kurs mufB dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus denjenigen Um-
rechnungskursen ergibt, die der Internationale Wahrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Um-
rechnungen der betreffenden Wihrungen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen wurde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus v6lkerrechtdichen Ver.
pflichtungen, die neben diesern Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zu-
kunft begrandet werden, eine alleemeine oder besondere Regelung, dutch die den Kapitalanlagen
der Investoren der anderen Vertragspartei eine gfinstigere Behandlung als nach diesem Abkom-

men zu gewahren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Abkomnen insoweit vor, als sie

ginstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug aufKapitalan-I

lagen von Investoren der anderen Vertragspartei in ihrern Hoheitsgebiet 6bernommen hat.

Artikel 9

Dieses Abkommen ailt auch fbr Kapitalanlagen, die Investoren der einen Vertragspartei in Ober-
einstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet schon
vor dem Inkraftreten dieses Abkommens vorgenommen haben.
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Artikel 10

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkornmens sollen, soweit m~glich, dutch die Regierungen der beiden Vertragspaiteien gVtlich

beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitiekeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie aufVerlangen einer

der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei en Mtglied

bestellt und beide Mltglieder sich auf den Angeh~rigen eines dritten Staates als Obrnann einigen,

der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind inner-

halb von zwei Monaten, der Obmann innerhab von drei Monaten zu bestelen, nachdem die eine

Vertra~gspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbrei-

ten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer

anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prisidenten des Internationalen Gerichtshofs bit-

ten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangeharigkeit

einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vi-

zeprasident die Emennungen vornehmnen. Besitzt auch der Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit

einer der beiden Vertragparteien oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nichstfolgende

Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien

besitzt, die Emennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind endgaltig

und bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mvitglieds und die Beratungskosten im

Schiedsverfahren. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden
Vertraesparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenrege-

lung treffen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.



Volume 2075, 1-35961

Aitikel I I

(I) Streitigkeiten in bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer der Vertragsparteien und einem

Investor der anderen Vertragspartei sollen, soweit maglick, gfitlich beigelegt werdin.

(2) Kann die Streiigkeit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Gel-

tendmachung nicht in der in Absatz I vorgesehenen Weise beigelegt werden, so wird sie aufVer-

langen des Investors dem zustindigen Gericht der Vertragspartei unterbreitet, in deren Hoheits-

gebiet die Kapitalanlage vorgenommen wurde, oder einem Schiedsverfahren im Rahmen des

tObereinkormnens yom 18. Mirz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen

Staaten und Angeh~dgen anderer Staaten unterworfen.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und unterliegt keinen anderen als den in dem genannten

Ubereinkommen vorgesehenen Rechtsmitteln oder sonstigen Rechtsbehelfen. Er wird nach in-

nerstaatlichem Recht vollstreckt.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt unabhingig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien diplomati-

sche oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

(1) Dieses Abkornmen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

m6gIich ausietauscht,
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(2) Dieses Abkommen tritt dreiflig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Es

bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablaufverlangert sich die Geltungsdauer auf un-

begrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das Abkomnen mit einer Frist von

zwlf Monaten vor Ablauf schriftlich kiindigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann das Abkomnen

jederzeit mit einer Frist von zw6lfMonaten gekUndigt werden.

(3) Far Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens vor-

genomnen worden sind, gelten die Artikel I bis 12 noch fir weitere zwanzig Jahre vom Tag des

Auferkratftretens des Abkomrnens an.

Artikel 14

Dieses Abkomnen tritt an die Stelle der Vereinbarung aber die Rechtswahrung bei garantierten

privaten Kapitalanlagen, die zwischen den Regienngen der beiden Vertragsparteien am

5r/1399/A.H., was dem 2. Februar 1979 entspricht, geschlossen wurde und die mit dem Inkraft-

treten dieses Abkommens auBer Kraft tritt.

Geschehen m Riad am 29. Oktober 1996 bzw. 17/6/1417/A.H. in zwei Urschriften, jede in

arabischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbindlich ist.

For das

Knigreich Saudi-Arabien

Dr. [brahim A-Assaf
?vilnister far Finanzen und Volkswirtschaft

Far die
Bundesrepublik Deutschland

Dr. Rudolf Rapke
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland
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ProtokoU

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen dem Knigreich Saudi-Arabiin und der

Bundesrepublik Deutschland Ober die Farderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalan-

lagen haben die unterzeichneten BevollUichtigten auflerdem folgende Bestimnungen vereinbart,

die als Bestandteile des Abkommens gelten:

(1) Zu Artikel I

Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage auch deren Ertrige genielen

den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage gemil3 diesern Abkonmen.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Ubereinstimnung mit den Rechtsvorschriften einer Vertrags-

partei in ihrem Hoheitsgebiet von Investoren der anderen Vertragspartei vorge-

nomnen werden, genie3en den vollen Schutz des Abkommens.

b) Das Abkommen gilt auch in den Gebieten der ausschlielichen Wirtschaftszone und

des Festlandsockels, soweit das V61kerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Aus-

iabung von souverinen Rechten oder Hoheitsbefunissen in diesen Gebieten erlaubt.

(3) Zu Artikel 3

a) ,Ms eine 'weniger gOnstige Behandung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 3 ist insbe-

sondere folgendes anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von Ein-

schrinkungen des Bezugs von Rob- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen
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sowie Produktions- und Betriebsmittein aler At, die unterschiedliche Behandlung

irn Falle von Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie

sonstige Mafnahrnen mit Mhnlicher Auswirkung. Maflnahmen, die aus -

Gramden der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit oder

Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weniger gfinstige" Behandlung im

Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertragspartei nicht, steuer-

liche Vergonstigungen, Befreiungen und Ermi3igungen, weiche gemr,3 den Steuerge-

setzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet ansassigen natirlichen

Personen und Geselschaften gewhrt werden, aufim Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei ansassige natorliche Personen und Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvor

schrifen Antrage auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der einen

Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheits-

gebiet de andeen Vetragspartei einreisen wollen, wohlwollend prifen; das gleiche

gilt fur Arbeitnehmer der einen Vertragspartei, die im Zusammenhang

mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen

und sich dort aufhalten wollen, um eine Titiakeit als Arbeitnehmer auszuaben.

Auch Antrige auf Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wohiwollend gepriift.

(4) Zu Artikei 4

Ein Investor hat einen Anspruch auf Entschidigung, wenn dutch staafliche Malnah-

men in das Unternehmen, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegriffen und

dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich beeintrachtigt wird.
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(5) Zu Artike 7

Als "unverzOglich" durchgeffirt im Sinne des Artikels 7 gilt ein Transfer, der innerhalb

einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der Transferformlichkeiten erforderlich

ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags und darf unter

keinen Umstanden zwei Monate Oiberschreiten.

(6) Zu Artikel I I

Ein Investor aus Saudi-Arabien, der in Deutschland eine Kapitalanlage besitzt, kann auch

nach der Entscheidung einer Streidgkeit durch ein deutsches Gericht ein internationales

Schiedsgericht anrufen. Ein Investor aus Deutschland, der in Saudi-Arabien eine Kapitalan-
lage besitzt, hat das Recht, ein internationales Schiedsgericht anzurufen oder die Streitigkeit
dem 6rlichen Gericht zu unterbreiten; er kann die Streitigkeit jedoch nicht einem in-
ternationalen Schiedseericht unterbreiten, wenn ein 6rtliches Gericht in Saudi-Arabien eine

Entscheidung Ober die Streitigkeit gefailt hat.

(7) Bei Beforderungen von GQtern und Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalan-
lage stehen, wird eine Vertragspartei die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei
weder ausschalten noch behinder und die zur Durchflihrung der Transporte erforderlichen

Genehmigungen erteilen.

(8) Die Vertragsparteien vereinbaren, aufErsuchen einer der Vertragsparteien Beratungen
abzuhalten, um Streitigkeiten im Zusammenhang mit diesem Abkommen zu 16sen oder An-

gelegenheiten in bezug auf die Auslegung oderAnwendung des Abkommens zu erbrtem
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Kingdom of Saudi Arabia

and

The Federal Republic of Germany

Desiring to intensify economic cooperation between both States, intending to create fa-
vorable conditions for investments by investors of either States in the territory of the other
State, recognizing that the reciprocal promotion and protection of such investments are apt
to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations, have
agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment"means every kind of asset, owned or controlled by an inves-
tor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party according to its leg-
islation and in particular, but not exclusively includes:

a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges, usufructs and similar rights;

b) Shares, stocks and debentures of companies and other kinds of rights or interests in
companies as well as securities issued by a Contracting Party and any of its investors;

c) Claims to money such as loans or to any performance having an economic value,
associated with an investment;

d) Intellectual property rights, including but not limited to copyrights, patents, indus-
trial designs, know-how, trademarks, trade and business secrets, trade names, good-will;

e) Any right conferred by law or under public contract or any licenses, permits or con-
cessions issued according to law;

any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classification as
investment;

(2) The term "retums"means the amounts yielded by an investment in particular profit,
dividends, interest, royalties, capital gains or any similar fees or payments;

(3) The term "investor"means in respect of each Contracting Party:

a) In respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

1. Translation supplied by the Kingdom of Saudi Arabia -- Traduction foumie par le Royaume d'Ara-
bie saoudite.
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I. Natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in accor-
dance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

II. Any entity having or having no legal personality and constituted in accordance with
the laws of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory such as
corporations, enterprises, cooperatives, companies, partnerships, offices, establishments,
funds, organizations, business associations and other similar entities irrespective of wheth-
er or not they are of limited liability;

III. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and its financial institutions and
authorities such as the Saudi Arabian Monetary Agency, public funds and other similar
governmental institutions existing in Saudi Arabia;

b) In respect of the Federal Republic of Germany:

I. Germans within the meaning of the Basic law of the Federal Republic of Germany;

II. Any juridical person as well as any commercial or other company or associations
with or without legal personality, instituted according to its laws, and having its seat in the
territory of the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not its activities
are directed at profit.

Article 2

(1) Each Contracting Party.shall in its territory promote as far as possible investment
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its legislation. It shall in any case accord such investments fair and equitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall grant investments once admitted and investment re-
turns of the investors of the other Contracting Party a treatment not less favorable than that
accorded to investments and investment returns of investors of any third State.

(2) In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall grant in-
vestment once admitted and investment returns of the investors of the other Contracting
Party a treatment not less favorable than that accorded to investments and investment re-
turns of its investors.

(3) Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting Party in
connection with the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
or with the means to assure their rights to such investments like transfers and indemnifica-
tion or with any other activity associated with this in its territory, treatment not less favor-
able than the treatment it accords to its investors or to the investors of a third State,
whichever is more favorable.

(4) The provisions in paragraph (1), (2) and (3) of this Article shall not, however, relate
to privileges granted by either Contracting Party to the investors of a third State by virtue
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of its membership of, or association with, a customs union, an economic union, a common
market or a free trade area.

(5) The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of a double taxation agree-
ment or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investment by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investment by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subjected to any other measure, the effects of which would be tantamount to
expropriation or nationalization by the other Contracting Party except for the public benefit
of that Contracting Party and against prompt, adequate and effective compensation, provid-
ed that these measures are not discriminatory and in accordance with domestic laws of gen-
eral application. Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately before the date on which the actual or threatened expropriation,
nationalization or comparable measure has become publicly known. The compensation
shall be paid without delay and shall carry a rate of return determined on the basis of the
market prevailing rate of return until the time of payment; it shall be effectively realizable
and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior
to the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the determination
and payment of such compensation. The legality of any such expropriation, nationalization
or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to review by due
process of law.

(3) Investors of either Contracting Party whose investment suffers losses in the territo-
ry of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state
of general emergency, or revolt, shall be accorded treatment not less favorable by such oth-
er Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own inves-
tors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consideration.
Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most favored- nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party the
free transfer of payments in connection with an investment, in particular;

a) of the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) of the returns;

c) in repayment of loans;
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d) of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the in-
vestment;

e) of the compensation provided for in Article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes a payment to any of its investors under a guarantee
it has assumed in respect of an investment or a part thereof in the territory of the other Con-
tracting Party or became subrogator to such investors in claiming any of the rights pertain-
ing to these investments, the latter Contracting Party shall recognize:

a) The right of the other Contracting Party based on the process of subrogation in such
claiming whether under law or pursuant to a legal transaction.

b) That the other Contracting Party is entitled -- according to the process of subroga-
tion to any such right or claim -- to assert such rights to the same extent as its predecessor
in title.

Article 7

(1) Transfer under Article 4 (2) or (3), and under Article 5 or Article 6 shall be made
without delay at the prevailing rate of exchange.

(2) This rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for
conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligation under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investment by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for
by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favorable prevail over
this Agreement in this context.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 9

This Agreement shall also apply to investment made prior to its entry into force by in-
vestors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party consistent
with latter's legislation.
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Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should as far as possible be settled by the Governments of the two
Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitration tribunal.

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted as ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a
third State as their Chairman to be appointed by the Governments of the two Contracting
Parties. Such members shall be appointed two months, and such Chairman within three
months from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharg-
ing the said function, the member of the Court next in seniority who is not a national of ei-
ther Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be final and binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own mem-
ber and the cost of counseling in the arbitration proceedings. The cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration
tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitra-
tion tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

(1) Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party should be amicably settled as far as possible.

(2) If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this Article
within six months of the date when the request for the settlement has been submitted, it
shall be at the request of the investor filed to the competent court of law of the Contracting
Party in whose territory the investment was made, or filed for arbitration under the Con-
vention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tional of Other States.

(3) The award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy other
than those provided for in the said convention. The award shall be enforced in accordance
with domestic law.
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Article 12

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 13

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years, this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

(3) In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 12 shall continue to be effective for a fiu-ther period of twenty
years from the date of termination of this Agreement.

Article 14

This Agreement shall replace the Agreement on Legal Representation of Guaranteed
Private Investment concluded between the Governments of the two Contracting Parties on
5/3/1399 A.H., corresponding to 2 February 1979 which shall cease to be effective as of the
date of coming into force of this Agreement.

Done at Riyad on 29 October 1996, corresponding to 17/6/1417 A.H., in duplicate in
the Arabic and German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. IBRAHIM AL-ASSAF

For the Federal Republic of Germany:

DR. RUDOLF RAPKE
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Kingdom of Saudi Arabia and the Federal Re-
public of Germany Concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Invest-
ment, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following
provisions, which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

(1) Ad Article 1

Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns there-
from shall enjoy the same protection as the investment in this Agreement.

(2) Ad Article 2

a) Investments made, in accordance with the legislation of either Contracting Party,
within the area of application of the law that Contracting Party by investors of the other
Contracting Party shall enjoy the full protection of the Agreement.

b) The Agreement shall also apply to the areas of the exclusive economic zone and the
continental shelf insofar as international law permits the Contracting Party concerned to ex-
ercise sovereign rights or jurisdiction in these areas.

(3) Ad Article 3

a) The following shall, in particular, be deemed "treatment less favorable" within the
meaning of Article 3(3): unequal treatment in the case of restrictions on the purchase of raw
or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind;
unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or outside the
country, as well as any other measures having similar effects. Measures that have to be tak-
en for reasons of public security and order, public health or morality shall not be deemed
"treatment less favorable" within the meaning of Article 3.

b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
tax exemptions and tax reduction which according to its tax laws are granted only to natural
persons and companies resident in its territory.

c) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party in connection with an investment; the same shall apply to employed per-
sons of either Contracting Party who in connection with an investment wish to enter the ter-
ritory of the other Contracting Party and sojourn there to take up employment. Applications
for work permits shall also be given sympathetic consideration.

(4) Ad Article 4

An investor has the right to claim a compensation as a result of State intervention in
the company in which the investment is made, when its economic substance is severely im-
paired.
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(5) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
Article 7 if effected within such period as is normally required for the completion of trans-
fer formalities. The said period shall commence on the day on which the relevant request
has been submitted and may on no account exceed two months.

(6) Ad Article 11

An investor of Saudi Arabia holding an investment in Germany can seek international
arbitration even after the dispute has been decided by a German court. An investor of Ger-
many holding an investment in Saudi Arabia has the right to seek international arbitration
or submit the dispute to local court, but he can not submit the dispute to international arbi-
tration if a local court in Saudi Arabia has rendered its decision on the dispute.

(7) Whenever goods or persons in connection with an investment are to be transported,
a Contracting Party shall not exclude or hinder transportation enterprises of the other Con-
tracting Party and shall issue the necessary permits to ensure such transportation.

(8) The Contracting Parties agree to hold consultations, on the request of either to re-
solve any dispute in connection with the Agreement, or to discuss any matter relating to the
interpretation or application of the Agreement.

Done at Riyadh on 29 October 1996, corresponding to 17/6/1417 A.H., in duplicate in
the Arabic and German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. IBRAHIM AL-ASSAF

For the Federal Republic of Germany:

DR. RUDOLF RAPKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Arabie saoudite

et

La Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Ddsireux d'intensifier la coopdration 6conomique entre les deux Etats, entendant crder
des conditions favorables pour les investissements rdalisds par des investisseurs d'un ttat
sur le territoire de l'autre lttat,

Reconnaissant que 'encouragement et la protection rdciproque de ces investissements
sont propres A stimuler r'initiative commerciale privde et A accroitre la prospdrit6 des deux
nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissement" ddsigne tout type d'actif poss~d ou contr61 par un in-
vestisseur d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante, conform6-
ment A sa legislation et comprend notamment, mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits in rem, tels qu'hypo-
th~ques, nantissements, gages, usufruits et droits similaires;

b) Des parts, des actions et des obligations de socidt6 et autres types de droits ou d'in-
tdr~ts dans une socit6, ainsi que des valeurs 6mises par une Partie contractante et par un
quelconque des investisseurs;

c) Des crdances sur des fonds utilisds pour crier une valeur 6conomique ou sur toute
autre operation associde A un investissement;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, y compris mais non exclusivement les droits
d'auteur, les brevets, les dessins, les plans industriels, le savoir-faire, les marques de fabri-
que, les secrets commerciaux et industriels, les noms commerciaux, la clientele;

e) Tout droit confr6 par la lgislation ou par un contrat public ou toute licence, permis
ou concession accordds conformdment A la loi;

une modification de la mani~re dont les avoirs sont places n'a pas d'incidence sur leur clas-
sification en tant qu'investissement;

2. Le terme "revenus" ddsigne les sommes rapportdes par un investissement et notam-
ment les bdndfices, les dividendes, les intdr~ts, les redevances, les gains de capital ou tous
autres honoraires ou paiements similaires;
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3. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Pour ce qui est du Royaume d'Arabie saoudite:

I. Les personnes physiques poss6dant la nationalit6 du Royaume d'Arabie saoudite,
conform6ment i la l6gislation nationale;

II. Toute personne morale dot6e ou non de la personnalit6 juridique constitu6e confor-
m6ment i la 16gislation du Royaume d'Arabie saoudite, son siege 6tant sur le territoire de
ce pays, comme par exemple, soci6t6s, entreprises, coop6ratives, compagnies, partenariats,
bureaux, tablissements, fonds, organisations, associations commerciales et autres entit6s
similaires, que leurs responsabilit6s soient limit6es ou non;

III. Le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite et ses institutions et autorit6s fi-
nanci& rs telles que l'Agence mon6taire saoudienne, les fonds publics et autres institutions
publiques similaires instalkes en Arabie saoudite;

b) Pour ce qui est de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

I. Les Allemands pris au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne;

II. Toute personne morale ainsi que tout autre soci6t6 ou association commerciale do-
t~e ou non de la personnalit6 juridique, constitute conform~ment i sa legislation, et ayant
son siege sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que ses activit6s soient ou
non i but lucratif.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage autant que possible les investissements r6ali-
s6s sur son territoire par des investisseurs de 'autre Partie contractante et accueille ces in-
vestissements conform6ment aux dispositions de sa 16gislation. Elle accorde en tout tat de
cause aux dits investissements un traitement juste et 6quitable.

2. Les Parties contractantes 6vitent de nuire de quelque mani~re que ce soit par des me-
sures arbitraires ou discriminatoires i la gestion, i l'affectation, a rutilisation ou A la liqui-
dation des investissements r6alis6s sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux re-
venus des investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un trai-
tement au moins aussi favorable que celui qu'elle r6serve aux investissements et aux
revenus des investissements d'investisseurs de tout 6tat tiers.

2. Conform6ment i sa l6gislation et A sa r6glementation, chaque Pattie contractante ac-
corde aux investissements, une fois admis, et aux revenus des investissements des investis-
seurs de 'autre Partie contractante, un traitement qui n'est pas moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investissements et aux revenus d'investissements de ses propres inves-
tisseurs.
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3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
en ce qui conceme la gestion, le service, lutilisation, la jouissance ou la liquidation des in-
vestissements en ce qui conceme les moyens d'affirmer leurs droits sur lesdits investisse-
ments, tels que transferts et indemnisations, ou en ce qui concerne toute autre activit6
associ~e A ces investissements sur son territoire, un traitement au moins aussi favorable que
celui qu'elle accorde A ses investisseurs ou aux investisseurs d'un 6tat tiers, selon la formule
la plus favorable.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne concernent toutefois
pas les privileges accordas par l'une ou l'autre Partie contractante aux investisseurs d'un 6tat
tiers en vertu de sa participation ou de son association A une union douaniere, une union
6conomique, un march6 commun ou une zone franche.

5. Le traitement accord6 au titre du present article n'a pas d'incidence sur les avantages
que l'une ou l'autre Partie contractante accorde aux investisseurs d'un 6tat tiers en vertu d'un
accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.

Article 4

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante jouis-
sent d'une protection et d'une s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements r6alis~s par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent ftre ni expropri~s, nationalis~s ou soumis A toute autre mesure dont les effets 6quivau-
draient A une expropriation ou A une nationalisation par l'autre Partie contractante, sauf pour
l'utilit6 publique de ladite Partie contractante et moyennant une indemnisation rapide, ad6-
quate et r~elle, A condition que ces mesures ne soient pas discriminatoires et soient confor-
mes A la legislation nationale d'application g~n~rale. Ladite indemnit6 doit representer une
valeur &quivalente A celle qu'avait l'investissement faisant l'objet de lexpropriation ou de la
nationalisation, ou avant la date i laquelle l'expropriation, la nationalisation ou des mesures
comparables imminentes ont k6 annonc~es publiquement. L'indenmit6 est vers~e sans d6-
lai et elle est accompagnre d'un taux d'intrt datermin6 sur la base des taux du march6 en
vigueur et elle est versre jusqu'au moment du paiement. Elle est effectivement realisable et
librement transferable. Des dispositions auront 6t6 prises de faqon approprire au moment
de l'expropriation, de la nationalisation ou de l'adoption de mesures comparables pour la
datermination et le paiement de ladite indemnisation. La 16galit6 d'une expropriation, d'une
nationalisation ou de mesures comparables et le montant de l'indemnit6 feront lobjet d'un
examen juridique.

3. Les investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante, dont les investissements su-
bissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
conflit, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une rrvolte brnrficient d'un trai-
tement aussi favorable de la part de l'autre Partie contractante que celui que cette demi~re
accorde A ses propres investisseurs en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, les
compensations ou autres considarations importantes. Ces paiements sont librement trans-
frrables.
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4. Les investisseurs de chaque Partie contractante b~n~ficient sur le territoire de rautre
Partie contractante de la clause de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui touche aux
questions vis6es par le present article.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de 'autre Partie contractante le
libre transfert des paiements effectu~s au titre d'un investissement et notamment :

a) Du capital et des fonds additionnels n~cessaires au maintien ou i 'augmentation de
l'investissement;

b) Des revenus;

c) Du remboursement des prEts;

d) Des produits de la liquidation ou de la vente de la totalit6 ou d'une partie de l'inves-
tissement;

e) De l'indemnisation pr6vue i l'article 4.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant A run de ses investisseurs, au titre
d'une garantie donn~e i un investissement ou une partie de cet investissement r~alis6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou se substitue aux dits investisseurs pour r~clamer
les droits lies A ces investissements, la deuxi~me Partie contractante reconnait :

a) Le droit de l'autre Partie contractante fond6 sur la subrogation dans le cadre de ces
cr~ances, soit au titre de la legislation, soit conformment i une transaction 16gale;

b) Le droit de l'autre Partie contractante, conform~ment i la subrogation, de pr~tendre
A tout droit ou indemnisation, et de faire valoir ces droits dans la m~me mesure que son pr6-
dacesseur en titre.

Article 7

1. Les transferts vis6s aux paragraphes 2 ou 3 de rarticle 4, A rarticle 5 ou i l'article 6
sont r6alis~s sans d~lai et au taux de change en vigueur.

2. Ledit taux de change correspond au taux crois6 obtenu A partir des taux que le Fonds
mon~taire international appliquerait, A la date du paiement, i la conversion des monnaies
vis~es en droits de tirage sp~ciaux.

Article 8

1. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations contract6es au
titre du droit international existant d6ji ou 6tabli ult6rieurement entre les Parties contrac-
tantes, en plus du pr6sent Accord, contient une disposition g6n6rale ou particulire accor-
dant aux investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un
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traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, ladite disposition, dans la
mesure ofi elle est plus favorable, l'emporte sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle a contract~e en ce
qui concerne les investissements sur son territoire effectu6s par les investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s par des inves-
tisseurs de l'une ou 'autre des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, conform6ment i la 16gislation de cette derni~re.

Article 10

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes au sujet de rinterpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord sont autant que possible r6gl6s par les Gouvemements des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff~rend ne peut l'&re de cette mani~re, i est, A la diligence de l'une ou rautre
Partie contractante, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Ce tribunal d'arbitrage est pour chaque cas constitu6 de la mani~re suivante : chaque
Partie contractante d6signe un membre et les deux membres se mettent daccord sur un res-
sortissant d'un 6tat tiers qui fait fonction de Pr6sident et qui doit Etre d6sign6 par les Gou-
vernements des deux Parties contractantes. Ces membres sont d6sign6s dans un d6lai de
deux mois et le Pr6sident dans les trois mois qui suivent la date A laquelle une Partie con-
tractante a inform6 l'autre Partie contractante de son intention de porter le diff6rend devant
un tribunal d'arbitrage.

4. Si les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect6es, une Par-
tie contractante peut, en 'absence de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de justice i proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un res-
sortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il est empEche de toute autre maniere
de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident doit proc6der aux d6signations n6cessaires. Si
le Vice-Pr6sident i son tour est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est lui aussi empeche de remplir ladite fonction, le membre de la Cour le plus ancien, qui
n'est un ressortissant d'aucune des Parties contractantes doit proc6der aux d6signations n6-
cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions i la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
sont d6fmitives et contraignantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les cofits de
son propre membre et le cofit des conseils dans la proc6dure d'arbitrage. Les d6penses li6es
au Pr6sident et les autres cofits sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le
tribunal d'arbitrage peut adopter des dispositions diff6rentes au sujet des cofits. A tous
autres 6gards, le tribunal d'arbitrage d6termine sa propre proc6dure.
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Article 11

1. Les difffrends concemant les investissements entre une Partie contractante et un in-
vestisseur de lautre Partie contractante sont dans toute la mesure du possible r6solus A
l'amiable.

2. Si le diff~rend ne peut etre r~gl6 de la manire prescrite au paragraphe 1 du present
article, dans les six mois i compter de la date i laquelle la demande de r~glement a &6 sou-
mise par l'investisseur, il est port6 devant le tribunal competent de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 r~alis6 ou transmis pour arbitrage au titre de
la Convention du 18 mars 1965 sur le R~glement des diff~rends portant sur les investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

3. La sanction est contraignante et ne peut faire l'objet ni d'appel ni de recours que ceux
pr~vus par ladite Convention. La sanction est appliqu~e conform~ment A la l6gislation na-
tionale.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur, que des relations diplomatiques ou consulaires
existent ou non entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le present Accord est soumis a ratification et les instruments de ratification sont
6chang~s le plus rapidement possible.

2. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr6s la date de l'change des ins-
truments de ratification. Il est en vigueur pour une p6riode de dix ans et sera prolong6 par
la suite pendant une p~riode ind~termin~e sauf d6nonciation 6crite adresse par l'une ou
l'autre Partie contractante douze mois avant son expiration. Apr~s 1'expiration de la p~riode
de dix ans, le present Accord peut Etre d~nonc6 i tout moment par l'une ou l'autre Partie
contractante moyennant un pr~avis de douze mois.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis~s avant la date de la ddnonciation du
present Accord, les dispositions des articles I i 12 restent en vigueur pendant une autre p-
riode de vingt ans i compter de la date qui met fin A la validit6 du present Accord.

Article 14

Le present Accord remplace l'Accord relatif i un droit de substitution pour les inves-
tissements priv6s garantis entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, conclu entre les Gouvernements des deux
Parties contractantes le 5 mars 1399 A.H., correspondant au 2 f6vrier 1979, qui cesse d'etre
en vigueur A la date A laquelle prend effet le pr6sent Accord.
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Fait i Riad le 29 octobre 1996, correspondant au 17 juin 1417 A.H., en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues arabe et allemande, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour Le Royaume de L'Arabie saoudite:

IBRAHIM AL-ASSAF

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

RUDOLF RAPKE
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PROTOCOLE

A la signature de l'Accord pour l'encouragement et la protection r6ciproque des inves-
tissements entre le Royaume d'Arabie saoudite et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus, en outre, des dispositions suivantes qui doivent
8tre consid6r6s comme faisant partie int6grante dudit Accord.

1. Ad article 1

Les revenus des investissements, et le cas 6ch6ant, les revenus de leur r6investissement
b6n6ficient de la m~me protection que les investissements dans le pr6sent Accord.

2. Ad article 2

a) Les investissements effectu6s, conform6ment A la l6gislation de lune ou 'autre Par-
tie contractante, sur son territoire, par des investisseurs de rautre Partie contractante jouis-
sent de la protection int6grale pr6vue au present Accord.

b) L'Accord s'applique 6galement aux zones 6conomiques exclusives et au plateau
continental dans la mesure oii le droit des gens autorise la Partie contractante int6ress6e i
y exercer des droits souverains ou sa juridiction.

3. Ad article 3

a) Sont notaniment, mais non exclusivement, consid&6rs comme "traitement moins fa-
vorable" au sens du paragraphe 3 de l'article 3 : toute restriction i rachat de mati~res pre-
mitres, mati~res auxiliaires, d'6nergie ou de combustible ou de moyens de production ou
d'exploitation quels qu'ils soient; toute entrave A la commercialisation de produits i l'int6-
rieur comme i 'ext6rieur du pays, ainsi que toute autre mesure ayant des effets analogues.
Ne sont pas consid6r6s comme "traitement moins favorable", au sens de l'article 3, les me-
sures prises pour prot6ger la s6curit6 et l'ordre public, la sant6 publique ou les bonnes
moeurs.

b) Les dispositions de 'article 3 n'obligent pas une Partie contractante A appliquer aux
personnes physique ou aux soci6t6s r6sidant sur le territoire de 'autre Partie contractante
les avantages, exon6rations et abattements fiscaux, lesquels, conform6ment i sa l6gislation
fiscale, sont uniquement accord6s aux personnes physiques et soci6t6s r6sidant sur son ter-
ritoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform6ment i leur 16gis-
lation nationale, les demandes de permis d'entr6e et de s6jour sur leur territoire 6manant de
personnes de rautre Partie contractante, formulkes en rapport avec un investissement; le
m~me principe vaut pour les personnes employ6es par une Partie contractante, qui, dans le
cadre d'un investissement, souhaitent entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour y s6joumer et y exercer une activit6 salari6e. Les demandes de permis de travail sont
6galement examin6es avec bienveillance.
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4. Ad article 4

Un investisseur a droit i une indemnisation lorsque, du fait de l'intervention de l'Etat
dans la soci6t6 o6 l'investissement est r6alis6, sa substance 6conomique est gravement alt6-
ree.

5. Ad article 7

Un transfert est r~put6 effectu6 "sans d~lai", au sens de 'article 7, lorsqu'il est r~alis6
dans les temps normaux ncessaires i 'ex~cution des formalit~s de transfert. La p~riode
considar~e court A compter du jour ofi la demande pertinente a 6t6 soumise et ne peut en
aucun cas dapasser deux mois.

6. Ad article 11

Un investisseur d'Arabie saoudite, d6tenteur d'un investissement en Allemagne, peut
demander un arbitrage international meme apr~s que le diff~rend a &6 jug6 par un tribunal
allemand.

Un investisseur d'Allemagne d~tenant un investissement en Arabie saoudite peut de-
mander un arbitrage international ou soumettre le diff~rend i un tribunal local, mais il ne
peut pas le soumettre i un arbitrage international si un tribunal local en Arabie saoudite a
rendu son jugement sur le diffirend.

7. Lorsque des personnes ou des marchandises doivent 8tre transport~s en liaison avec
un investissement, aucune des deux Parties contractantes n'adopte de mesures interdisant
ou entravant la participation des entreprises de transport de l'autre Partie contractante et d6-
livre les autorisations ncessaires pour effectuer ledit transport.

8. Les Parties contractantes conviennent d'organiser des consultations i la demande de
l'une d'entre elles pour r~soudre tout diff~rend relatif A l'Accord ou pour examiner toute
question li~e i l'interpr~tation ou A l'application de l'Accord.

Fait A Riad le 29 octobre 1996, qui correspond au 17 juin 1417 A.H., en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues arabe et allemande, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume de l'Arabie saoudite

IBRAHIM AL-ASSAF

Pour la R~publique f~darale d'Allemagne:

RUDOLF RAPKE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EXCHANGE OF NOTES -- ECHANGE DE NOTES

I

Nr.186 Lima, em 21 de julho de 1999.

Senhor Ministro,

Tenho a honm de dirigir-me a Vossa Excelencia corn a finalidade de propor a
cria'o de Comit~s de Fronteira entre a Repblica Federativa do Brasil e a Republica do
Peru. tendo como base o prop6sito comnum de ambos os Govemos de fortalecer os
tradicionais lagos de amizade existentes entre os dois povos e convencidos da importincia
de estabelecer mecanismos Ageis e dinimicos que contribuam ao desenvolvimento
econ6mico e i integraoo fisica entre os nossos pises.

2. Em consonincia com o objetivo acima fixado, e sempre em estrita observincia
dos instrumentos intemacionais vigentes e das respectivas competencias legais internas de
cada pais, os Comites de Fronteira deverio atuar como inst ncias previas do Grupo de
Trabalho da Comisslo de Vizinhan a Brasil-Peru sobre Cooperagdo Amaz6nica e
Desenvolvimento Fronteirio ou de outros Grupos de Trabalho, em funqgo da temAtica de
que se trate, de forma a resolver, no fmbito local, e quando legalmente habilitados par
tanto. quest6es do interesse das suas respectivas comunidades fronteirigas.

3. 0 primeiro desses mecanismos operativos atenderi As localidades fronteirigas
do Iflapari-Assis Brasil, podendo-se, futuremente, estabelecer comites scmclhantes em
outras areas de fronteira em que se julgue conveniente.

4 Tendo em vista a necessidade de regulamentar o funcionamento dos Comiids
de Fronteira por meio de uma nornativa especifica, submeto a Vossa Excelencia a
uprovaqdo de seu Regulamento nos seguintes termos:

A Sua Excelencia o Doutor
Fernando de Trazegnies Granda
Ministro das Rela;6es Exteriores da
Republica do Peru
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"REGULAMENTO DOS COMIT]S DE FRONTEIRA

ARTIGO I

Os Comits de Fronteira constituem foros bilaterais pan o tratamento de
temas de interesse comun da regilo fionteiriga corn o objetivo de dar ripida solu, o aos
problemas levantados ou sugerir recomenda~es par esse fim.

ARTI10 H

Os Comit s de Fronteira, sob a jurisdio das respectivas reparti;es
consulares do Brasil e do Peru, atuarlo, dentro dos limites de sua competencia legal, como
instincias pr6vias pare o tratamento de assuntos que incumbam ao Grupo de Trabalho da
Comisslo de Vizinh.n9a Brasil-Peru sobre Cooperago Amaz6nica e Desenvolvimento
Fronteiriqo ou a outro Gnzpo de Trabalho em virtude do tema que se trate.

ARTIGO RI

Os Comites de Fronteira se reunirdo pelo menos duas vezes por ano ou
quantas mais forem necessrias, atendendo i convocaglo de uma das Partes pelos canais
diplonudticos ou consulares competentes. As reuni6es sero realizadas alternadamente em
cada uma des localidades fronteirigas de que se ocupe o Comite, sob a presidencia da
autoridade que designe a Chancelaria respectiva ou pelo Cnsul brasileiro ou peruano
correspondente.

ARTIGO IV

Tendo em vista a diversidade de temas a serem tratados no Ambito de suas
reunies, os Comits de Fronteira terdo composido flexivel, de modo a permitir a
participaqlo nao apenas de representantes dos setores piblico e privado locais, mas tambem,
quando for o caso, de outros 6rglos e entidades de ambos os palses, interessados na
respectiva agenda. Procurar-se-A correspondencia entre os representantes do setor pziblico e
do setor privado que participem de suas reuniaes.
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ARTIGO V

As agendas das reuni6es dos Comit s de Fronteira serto elaboradas de forma
coordenada pelos C6nsules brasileiro e peruano da drea fronteiripa correspondente, ou
alternativamente pelos responsAveis des respectivas Embaixadas e Chancelarias, os quais,
de comum acordo, em consulta permanente corn as autwidades locais, estabelecerlo os
temas que deverdo ser tratados nos encontros. Sempre que possivel, as agendas assim
elaboradas scrto transmitidas aos participantes corn urea antecedencia minima de 30 (trinta)
dies A data de inicio da reunilo, sem prejulzo de que, por ocasilo desta 6ltima, possam ser
inclufdos t6picos emergentes a pedido de ura des Partes. Ese prazo nio se aplicari is
convocacoes de reuniOes extraordinarias, as quais, por sua urgencia, se atenderdo de
imediato.

ARTIGO VI

Os trabalhos dos Comitis de Fronteira terlo como objetivo:

a) em estrita observAncia dos instrunentos intemacionais vigentes e das
respectivas competencias legais internas no Ambito de cada pais, adotar
acordos e solugoes de carfiter operativo in situ, circunscritos i &
fronteiria;

b) sugerir iniciaivas ao Grupo de Trabalho da Comissao de Vizinhana sobre
Cooperao Amaz6nica e Desenvolvimento Fronteirigo conducentes a
promover maior interaggo na regilo fronteiriMa

c) apoiar e facilitar a execug;o, na rea de compet~ncia dos Comit~s de
Fronteira, das medidas definidas e acordadas no Ambito da Comissao de
Vizinhanga e de seus Grupos de Trablho, bem como do Mecanismo
Permanente de Consulta, Infbrmaglo e Coopera&Ao em Assuntos
Intemacionais e em Mat~ias de Interesse Comum; e

d) promover major coordenaWo entre os 6rgios ptblios e entidades
privadas na respectiva regiflo fronteiriga.

ARTIGO VI1

As a 6es que escaparem i jurisdi~do e competencia dos Comit s de Fronteira
serlo encaminhadas i considera, o das insthncias pertinentes nos dois paises por meio de
suas respectivas Embaixadas e Chancelarias.



Volume 2075, 1-35962

ARTIGO Viii

Os Presidentes dos Comites de Fronteira deverso dar pronto conhecimento is
respectivas Embaixadas e Chancelarias de suas recomenda;6es adotadas por consenso, bern
como das Atas das reuni~es. Deverlo igualmente elevar ao conhecimento do Grupo de
Trabalho sobre Cooperaglo Amaz~nica e Desenvolvimento Fronteirio, quando esse se
retna, um relat6rio escrito sucinto sobre suns atividads acompanhado das Atas das
reunibcs e das recomenda9;s que correspondam.

ART GQOX

Qualquer proposta de modificagio do presente Regulamento deverf ser
submetida A aprovaglo dos respectivos Ministirios das Rela9es Extedores."

Esta Nota, e a resposta de Vossa Excelncia, de igual teor e corn a mesma
data, constituirflo um Acordo entre nossos dois Governos, o qual entrai em vigor a partir
desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha alta estima e distinta considerago.

Luiz Felig Lampreia

Ministro de Estado das Relages Exteriores
da Repfiblica Federativa do Brasil
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

NOTA (RE) No. 6/24

Lima, 21 de julio de 1999.

Serlor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con
relaci6n a la propuesta formulada por el Ilustrado Gobiemo do la Repciblica
Federativa del Brasil, mediante Nota NO 186, de fecha 21 de julio de 1999, referida
a la creaci6n de los Comit6s do Frontera entre el Peruj y Brasil, y su respectivo
Reglamento, en los siguientes tdrminos:

"Lima, 21 de julio de 1999.

Senor Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con la
finalidad de proponerle la creaci6n de Comit6s de Frontera entre la Republica
Federativa del Brasil y la Reptiblica del Perti, teniendo como base el prop6sito
comun de ambos Gobiemos de fortalecer los tradicionales lazos de amistad
existentes entre los dos pueblos y convencidos de la importancia de establecer
mecanismos igiles y din~micos que contribuyan al desarrollo economico y a [a
integraci6n fisica entre nuestros paises.

2. En concordancia con el objetivo antes sefialado, y siempre en
estricta observancia de los instrumentos internacionales vigentes y de las
respectivas competencias legales intemas de cada pais, los Comitfs deberan
actuar como instancias previas del Grupo de Trabajo de la Comisi6n de Vecindad
BrasiI-Peru sobre Cooperacian Amazonica y Desarrollo Fronterizo, o de otros
Grupos de Trabajo, en funci6n de la tembtica que se trate, para resolver en el
ambito local, y cuando se encuentren legalmente habilitados para ello, asuntos de
inter6s de sus respectivas comunidades fronterizas.

A Su Excelencia
Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores de la
Repblica Federativa del Brasil
LIMA.-
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3. El primero de dichos mecanismos, atender6 las localidades
fronterizas de Iflapari-Assis Brasil, pudi6ndose en el futuro instalar Comit~s en
otras areas de la frontera comin que se juzguen convenientes.

4. Considerando la necesidad de regular el funcionamiento de
los Comlbe do Fronter a travds do una normative especlilca, someto a Vuestro
Excelencia la aprobaci6n de su Reglamento en los siguientes tlrminos:

REGLAMENTO DE LOS COMITES DE FRONTERA

Articulo I

Los Comits de Frontera, constituyen foros bilaterales para el tratamiento
de temas de interes comn en la regi6n fronteriza con el objeto de dar r:pida
soluci6n a los problemas planteados o sugerir recomendaciones para tal fin.

Articulo 2

Los Comit~s de Frontera, bajo la circunscripci6n de las oficinas consulares
del Brasil y PerO, actuar:n dentro de los limites de su competencia legal como
instancias previas para el tratamiento de asuntos que correspondan al Grupo de
Trabajo de la Comisi6n de Vecindad sobre Cooperaci6n Amaz6nica y Desarrollo
Fronterizo, o a otro Grupo de Trabajo en funci6n al tema que se trate.

Articulo 3

Los Comit~s de Frontera se reunir~n por Io menos dos veces al afilo o
cuantas mas fueren necesarias, atendiendo a la convocatoria de una de las
Partes por los canales diplomaticos o consulares pertinentes. Las reuniones se
realizaran alternadamente en las localidades fronterizas de que se ocupe el
Comit, bajo la presidencia de la autoridad que designe la Cancilleria respectiva o
por el Consul brasilerio o peruano correspondiente.



Volume 2075, 1-35962

Articulo 4

Teniendo en cuenta la diversidad de temas a ser tratados en el bmbito de
sus reuniones, los Comit6s de Frontera tendr~n una composici6n flexible, de
modo que permitan la participaci6n no solamente de representantes de los
sectores piblico y privado locales, sino tambi~n, y cuando fuere el caso, de otros
6rganos y entidades de ambos paises, interesados en la respectiva agenda. Se
procurarb que exista correspondencia entre los representantes del sector piblico y
privado que participen de sus reuniones.

Artlculo 5

Las agendas de las reuniones de los Comit~s ser:n elaboradas de manera
coordinada por los C6nsules brasileflo y peruano del Area fronteriza
correspondiente, o altemativamente, por los responsables de las respectivas
Embajadas y Cancillerias, los cuales, de comin acuerdo y en consulta
permanente con las autoridades locales, establecerdn los temas que deberdn ser
tratados en las reuniones. Siempre que sea posible, las agendas asi elaboradas
serdn puestas en conocimiento de los participantes con una antelaci6n minima de
treinta dias a la fecha de inicio de la reuni6n, sin perjuicio de que, durante la
misma, se pueda incluir temas emergentes a pedido de una de las Partes. Este
plazo no se aplicari a lat convocatorias de reuniones extraordinarias, las cuales,
por su caricter de urgencia, se realizardn de inmediato.

Articulo 6

Los trabajos de los Comit~s de Frontera tendr~n como objetivo:

a) En estricta observancia de los instrumentos internacionales vigentes y de las
respectivas competencias legales internas en el 6mbito de cada pals, adoptar
acuerdos y soluciones de carbcter operativo in situ, circunscritos al Area
fronteriza.

b) Sugerir iniciativas al Grupo de Trabajo de la Comisi6n de Vecindad sobre
Cooperaci6n Amaz6nica y Desarrollo Fronterizo, orientadas a promover una
mayor integraci6n en la regi6n fronteriza.

c) Apoyar y facilitar la ejecucion, en el Area de competencia de los Comitss, de
las medidas definidas y acordadas en el 6mbito de la Comisi6n de Vecindad
Brasil - PerO y de sus Grupos de Trabajo, asi como del Mecanismo
Permanente de Consulta, Informaci6n y Cooperaci6n en Asuntos
Internacionales y en Materia de Interns Comun.
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d) Promover una mayor coordinaci6n entre los 6rganos publicos y las entidades
privadas en la respectiva regi6n fronteriza.

Articulo 7

Las acciones que escapen a la jurisdicci6n y competencia de los Comit~s
de Frontera, serin sometidas a consideraci6n de las instancias pertinentes en
ambos palses, a travs de sus respectivas Embajadas y Cancillerlas.

Articulo 8

Los Presidentes de los Comit6s de Frontera, en el ms breve plazo,
debern poner en conocimiento de sus respectivas Embajadas y Cancillerlas las
recomendaciones adoptadas por consenso, as[ como las Actas de las reuniones.
Igualmente deber~n elevar al conocimiento del Grupo de Trabajo sobre
Cooperaci6n Amaz6nica y Desarrollo Fronterizo, cuando este se reuna, un
informe sucinto sobre sus actividades, acompaflando las Actas de las reuniones y
las recomendaciones que correspondan.

Articulo 9

Cualquier propuesta de modificaci6n del presente Reglamento deber6 ser
sometida a la aprobacibn de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores."

Esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, de
igual tenor y con la misma fecha, constituirn un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, el cual entrar, en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra
Excelencia las consideraciones de mi alta estima y distinguida consideraci6n.

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Republica Federativa del Brasil"
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Al respecto, me es particularmente grato poner en
conocimiento de Vuestra Excelencia la conformidad del Gobiemo de la Republica
del Pern con las disposiciones antes transcritas, por Io cual la presente Nota y la
de Vuestra Excelencia de la misma fecha y tenor, constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiemos, que entrarb en vigor en la fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
MINISTRO DE RELACIONES XTERIORES

DE LA REPUBLICA DEL PERU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 186

Lima, 21 July 1999

Sir,

1. I have the honour to propose to you the establishment of committees for the border
between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru on the basis of the Gov-
ernments' common desire to strengthen the traditional bonds of friendship between the two
peoples and of their belief in the importance of establishing rapid, active mechanisms to
promote the economic development and integration of our countries.

2. In accordance with the above-mentioned objective, and in full compliance with the
international instruments currently in force and with the respective internal jurisdiction of
each country, the border committees shall be concerned with the preliminary handling of
matters for the Working Group of the Brazilian-Peruvian Neighbourly Relations Commis-
sion on Amazonian Cooperation and Border Development or of the other working groups,
according to the matter to be dealt with, in order to resolve issues of interest to their respec-
tive border communities at the local level and to the extent authorized by law.

3. The first of these operative mechanisms shall be responsible for the border commu-
nities of Ifiapari-Assis, Brazil; in the future, similar committees may be established in other
border areas as deemed appropriate.

4. Bearing in mind the need to regulate the functioning of the border committees
through specific regulations, I hereby submit the said Regulations for your approval:

REGULATIONS OF THE BORDER COMMITTEES

Article I

The Border Committees shall constitute bilateral forums for the handling of matters of
mutual interest to the border region in order to find a speedy solution to such problems as
arise or to make recommendations for that purpose.

Article H

The Border Committees, under the jurisdiction of the respective consular offices of
Brazil and Peru and within the limits of their legal competence, shall be concerned with the
preliminary handling of matters falling within the mandate of the Working Group of the
Brazilian-Peruvian Neighbourly Relations Commission on Amazonian Cooperation and
Border Development or of other working groups, depending on the matter to be dealt with.
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Article III

The Border Committees shall meet at least twice per year or as often as deemed
necessary, subject to notification by either Party through the appropriate diplomatic or
consular channel. The meetings shall be held alternately in each of the border communities
for which the Committee in question is responsible and shall be chaired by the authority
designated by the respective Ministry of Foreign Affairs or by the relevant Brazilian or
Peruvian consul.

Article IV

Given the diversity of matters to be dealt with at the Border Committees' meetings,
their membership of shall be flexible in order to allow for the participation not only of rep-
resentatives of the local public and private sectors, but also, where appropriate, of such oth-
er bodies and entities of the two countries as are concerned by the agenda of a particular
meeting. Efforts shall be made to ensure a balance between the representatives of the public
and private sectors who participate in the meetings.

Article V

The agendas for meetings of the Border Committees shall be prepared in a coordinated
manner by the Brazilian and Peruvian consuls for the relevant border region or, alternative-
ly, by the heads of the respective embassies and Ministries of Foreign Affairs, which, by
mutual agreement and in ongoing consultation with the local authorities, shall establish the
issues to be dealt with in the meetings. Wherever possible, the agendas, once prepared, shall
be communicated to the participants at least 30 days prior to the meeting, without prejudice
to the possible inclusion, at the meeting, of new topics at the request of one Party. This time
limit shall not apply to special meetings which, because of their urgency, are held without
prior notice.

Article VI

The objectives of the Border Committees' work shall be:

(a) To adopt, in situ and in full compliance with the international instruments currently
in force and with the respective internal legal jurisdictions of each country, agreements and
solutions of an operational nature and limited to the border area;

(b) To make proposals to the Working Group of the Neighbourly Relations Commis-
sion on Amazonian Cooperation and Border Development concerning initiatives for the
promotion of greater interaction in the border region;

(c) To support and facilitate the implementation, in the area of competence of the Bor-
der Committees, of measures to be developed and adopted within the framework of the
Neighbourly Relations Commission and its working groups and of the Standing Advisory,
Information and Cooperation Mechanism on International Affairs and Matters of Mutual
Interest; and
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(d) To promote improved coordination between public bodies and private entities in
the respective border regions.

Article VII

Activities falling outside the jurisdiction and competence of the Border Committees
shall be submitted for consideration to the relevant bodies of the two countries through the
intermediary of their respective embassies and Ministries of Foreign Affairs.

Article VIII

The chairmen of the Border Committees shall submit the recommendations which the
committees have adopted by consensus and the records of their meetings to the respective
embassies and Ministries of Foreign Affairs in a timely manner. They shall also submit to
the Working Group on Amazonian Cooperation and Border Development, at its meetings,
a written summary report of their activities accompanied by the records of their meetings
and the relevant recommendations.

Article IX

Any proposal for the amendment of these Regulations shall be submitted to the respec-
tive Ministries of Foreign Affairs for approval.

This Note and your reply to the same effect and of the same date shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc....

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs Federative Republic of Brazil

His Excellency
Mr. Fernando de Trazegnies Granda
Minister for Foreign Affairs Republic of Peru
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II

Note No. 6/24
Lima, 21 July 1999

Sir,

I have the honour to refer to the proposal made by the Government of the Federative
Republic of Brazil in Note No. 186 of 21 July 1999 concerning the establishment of com-
mittees for the border between Peru and Brazil and the relevant Regulations thereof, which
reads as follows:

[See note I]

In that regard, it gives me great pleasure to inform you that the Government of the Re-
public of Peru agrees to the foregoing provisions; accordingly, this note and your note of
the same date and to the same effect shall constitute an Agreement between our two Gov-
ernments which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc....

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA
Minister for Foreign Affairs Republic of Peru

His Excellency
Mr. Luiz Felipe Lampreia
Minister for Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil
Lima
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 186

Lima, le 21 juillet 1999

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur, eu 6gard i rintention commune de nos deux gouvemements de ren-
forcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples et convaincus de lim-
portance d'6tablir des m6canismes souples et dynamiques afin de contribuer au
d6veloppement 6conomique et i l'int6gration physique de nos pays, de vous proposer la
cr6ation de Comit6s de fronti~res entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique
du P6rou.

2. Conform6ment i l'objectif susmentionn6, et toujours en rigoureuse conformit& avec
les instruments intemationaux en vigueur et les comptences 16gales respectives intemes
de chaque pays, les Comit6s agiront comme instance pr6alable du Groupe de travail de la
Commission de voisinage Br6sil-P6rou sur la coop6ration amazonienne et le d6veloppe-
ment frontalier ou d'autres groupes de travail, selon la question dont il s'agira, afin de r6gler
au plan local, lorsqu'ils seront 16galement habilit6s A cet effet, les questions pr6sentant un
int~r~t pour leurs communaut~s frontali6res respectives.

3. Le premier desdits m6canismes desservira les localit6s frontalires d'Ifiapari-Assis
Brasil, et d'autres comit6s pourront 8tre mis en place A lavenir dans les autres secteurs de
la fronti~re commune qui seront jug6s opportuns.

4. Etant donn6 la n6cessit6 de r6glementer le fonctionnement des Comit6s de fronti~res
au moyen de normes sp6cifiques, je vous propose d'approuver le R~glement desdits Comi-
t6s, qui serait r6dig6 comme suit:

REGLEMENT DES COMITIS DE FRONTItRES

Article premier

Les Comit6s de fronti~res constituent des instances bilat6rales charg6s de traiter les
questions d'int6r~t commun dans la r6gion frontali~re afin de r6soudre rapidement les pro-
blames pouvant surgir ou de sugg6rer des recommandations A cette fin.

Article II

Les Comit6s de fronti~res, qui rel~veront des bureaux consulaires respectifs du Br6sil
et du P6rou, agiront dans les limites de leurs comptences 16gales en tant qu'instance pr6a-
lable d'examen des questions relevant du Groupe de travail de la Commission de voisinage
sur la coop6ration amazonienne et le d6veloppement frontalier ou de tout autre groupe de
travail, selon la question dont il s'agit.
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Article III

Les Comit~s de fronti~res se r6uniront au moins deux fois par an, ou plus fr6quemment
si besoin est, sur la convocation de l'une des Parties par la voie diplomatique ou consulaire
appropri6e. Les r6unions se tiendront alternativement dans les localit6s frontali~res relevant
du Comit6, sous la pr6sidence de 'autorit6 d6sign6e par le Minist~re des relations ext6rieu-
res ou par le Consul br6silien ou p6ruvien correspondant.

Article IV

ttant donn6 la diversit6 des questions qui devront ftre examin6es lors de leurs r6u-
nions, les Comit6s de fronti~res auront une composition souple de mani~re que puissent
participer A leurs travaux non seulement des repr6sentants des secteurs public et priv6 lo-
caux mais aussi, le cas 6ch6ant, des repr6sentants d'autres organes et entit6s des deux pays
int~ress6es par les questions A l'6mtde. Dans la mesure du possible, il sera assur6 un 6quili-
bre entre les repr6sentants des secteurs public et priv6 participant A leurs r6unions.

Article V

L'ordre du jour des r6unions des Comit6s sera 6tabli d'un commun accord par les Con-
suls br6silien et p6ruvien de la r6gion frontalinre correspondante ou, i d6faut, par les res-
ponsables des Ambassades et Minist~res des relations ext6rieures respectifs, lesquels, d'un
commun accord et en consultation permanente avec les autorit6s locales, d6fmiront les
questions qui devront 6tre examin6es lors des r6unions. Dans toute la mesure possible, l'or-
dre du jour ainsi 6tabli sera communiqu6 aux participants au moins 30 (trente) jours avant
la date d'ouverture de la r6union, 6tant entendu que l'une ou 'autre des Parties pourra, pen-
dant la r6union, demander l'inscription de questions nouvelles A l'ordre du jour. Le d6lai
susmentionn6 ne s'appliquera pas lorsqu'il sera convoqu6 des r6unions extraordinaires, les-
quelles, en raison de lurgence, se tiendront imm6diatement.

Article VI

Les travaux des Comit6s de fronti~res auront les objectifs suivants:

a) En rigoureuse conformit6 avec les instruments internationaux en vigueur et les com-
p6tences juridiques internes respectives de chaque pays, adopter des accords et des solu-
tions applicables in situ, dans les limites de la r6gion frontalire dont il s'agit;

b) Sugg6rer des initiatives au Groupe de travail de la Commission de voisinage sur la
coop6ration amazonienne et le d6veloppement frontalier afin de promouvoir une plus gran-
de int6gration dans la r6gion frontalinre;

c) Appuyer et faciliter 'application, dans leurs domaines de comptence, des mesures
d6fmies et convenues dans le cadre de la Commission de voisinage Brsil-Prou et de ses
groupes de travail ainsi que du M6canisme permanent de consultation, d'information et de
coop6ration pour les affaires internationales et les questions d'int6r~t commun;
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d) Promouvoir une coordination plus &troite entre les organismes publics et les entit~s
privies dans ia region frontali&re dont il s'agit.

Article VII

Les questions qui ne rel~vent pas de la comptence des Comit~s de fronti~res seront
soumises A l'examen des instances comptentes des deux pays par l'entremise de leurs Am-
bassades et Minist~res des relations ext&rieures respectifs.

Article VIII

Les presidents des Comit~s de fronti~res informent aussit6t que possible leurs Ambas-
sades et Minist~res des relations ext~rieures respectifs des recommandations adopt~es par
consensus et leur communiquent les actes des reunions. Ils pr~senteront 6galement au
Groupe de travail sur la cooperation amazonienne et le daveloppement frontalier, lors des
reunions de ce dernier, un rapport succinct sur leurs activit6s, en y joignant les actes des
reunions et les recommandations formulkes.

Article IX

Toute proposition de modification du present R~glement devra 8tre soumis l'appro-
bation des Minist~res des relations ext~rieures respectifs.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre note en r~ponse, de m~me teneur et de m~me date, constituent
entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur A compter de cette date.

Je saisis cette occasion, etc....

Le Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Br6sil,

LuIz FELIPE LAMPREIA

Son Excellence
Monsieur Fernando de Trazegnies Granda
Ministre des relations ext6rieures
R6publique du Prou



Volume 2075, 1-35962

II

NOTA (RE) No. 6/24

Lima, le 21 juillet 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No. 186 du 21 juillet 1999 concemant
la proposition du Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil de cr6er des Comit6s
de ftonti&es entre le P6rou et le Br6sil et de r6glementer leur fonctionnement par un r~gle-
ment r6dig6 comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition susmentionn6e rencontre l'agr6-
ment de mon gouvernement et que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront par con-
s6quent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A compter de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc....

Le Ministre des relations ext6rieures de
la R6publique du P6rou,

FERNANDO DE TRAZEGNIES GRANDA

Son Excellence
Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Ministre des relations ext~rieures de la
R6publique f6d6rative du Br6sil
Lima
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE 0 GOVERNO DA

REPIUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPI)BLICA DE CINGAPURA

0 Governo da Reptiblica Federafiva do Brasil e o Governo do Repi'blica de Cingapura
(doravante denominados "Partes Contratantes "),

Reconhecendo a crescente importdncia do transporte areo internacional entre os dois
palses e desejando concluir um Acordo que assegure seu condnuo desenvolvimento em
beneficio mituo;

Desejando conchdr um Acordo corn o propdsito de estabelecer servigos aireos entre seus
respectivos territ6rios e alrm, e

Sendo Partes da Convenfdo sobre Aviafdo Civil Internacional, aberta b assinatura em

Chicago, em 7 de dezembro de 1944;

Con'ieram no seguinte:
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Artigo 10
Defini;des

Para os fins deste Acordo:

a) "autoridades aeronuticas" significa, no caso da Repfiblica Federativa do
Brasil, o Ministro da Aeronutica ou qualquer pessoa ou 6rgio autorizado a executar
quaisquer funges exercidas no presente pelo citado Ministro ou fun cs semelhantes e,
no caso de Reptblica de Cingapura, o Ministro das Comunicages, a Autoridade de
Aviacto Civil de Cingapura ou seus sucessores ou qualquer pessoa ou 6rglo autorizado a
executar quaisquer funches no presente exercidas pelo citado Ministro ou funoes
semelhantes;

b) "Acordo" significa este Acordo, seu Anexo e quaisquer emendas ao Acordo ou
ao Anexo;

c) "servios convencionados" significa os servigos a&reos estabelecidos sob este
Acordo;

d) "empresa adrea" significa qualquer empresa de transporte adreo que ofereca ou
opere urn servigo aireo. Referdncia ao termo no singular deve ser entendida como
incluindo tambdn o plural e referncia ao termo no plural deve ser entendida como
incluindo tamb&n o singular, conforme requeira o contexto;

e) "servios aereos" significa servigos a&eos programados desempenhados por
aeronaves para o transporte pfiblico de passageiros, carga ou correio, separada ou
combinadamente, mediante remunerago ou fretarnento;

f) "empresa aerea designada" significa una empresa adrea designada e autorizada
conforme o artigo 3 deste Acordo;

g) "permissao para operar" significa a autoriza~io dada pelas autoridades
aeroniuticas de uma Parte Contratante a ura empresa afrea da outra Parte Contratante
conforme o artigo 3 deste Acordo;

h) "rotas especificadas" significa as rotas especificadas nos quadros do Anexo a
este Acordo;

i) "escala ser fins comerciais" significa um pouso para qualquer firn que niAo seja
para embarcar ou desembarcar passageiros, carga ou correio;

j) "a Convenqio" significa a Convenqio sobre AviaqAo Civil Internacional, aberta
a assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado
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conforme o artigo 90 daquela Convenglo e qualquer emenda aos Anexos ou a Convengio
conforme os seus artigos 90 e 94;

k) o termo "tarifa" possui urn ou mais dos seguintes significados:

i) a tarifa cobrada por qualquer empresa adrea para o transporte de
passageiros e de sua bagagem nos serviros aereos e as taxas e condig5es aplicAveis aos
servios conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa a~rea para o transporte de carga
(exceto correio) nos servigos adreos;

iii) as condio5es que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal
tarifa ou frete, inclusive quaisquer vantagens que the estejam vinculadas; e

iv) o valor da comissio paga por uma empresa afrea a urn agente, relativa
aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos adreos preenchidos por esse agente para o
transporte nos servigos adreos;

1) "territ6rio" significa as ireas terrestres sob a soberania, suserania ou tutela de
uma Pane Contratante e as iguas territoriais a elas adjacentes;

m) o termo "tarifa aeroniutica" significa urn prega cobrado As empresas adreas
pelo fornecimento de instalagkes e servigos aeroportuhrios, de navegagAo aerea ou de
seguranqa da aviaco.

Artigo 2°

Concessio de Direitos

I. Cada Pane Contratante concede i outra Pane Contratante os seguintes direitos na
conduqio de servigos aereos por suas empresas aereas designadas:

a) o direito de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante, sem pousar,

b) o direito de fazer escalas no referido territ6rio, para fins no comerciais;

c) o direito de embarcar e desembarcar, no referido territ6rio, nos pontos das
rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e correio, separadamente ou em
combina, o, destinados a ou provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte
Contratante;

d) o direito de embarcar e desembarcar, nos territ6rios de terceims paises, nos
pontos das rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e correio, separadamente ou
em combinagio, destinados a ou provenientes de pontos no territ6rio da outra Parte
Contratante.
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2. Nenhuma disposigAo do parigrafo 10 deste artigo sera considerada como
concessiao, i empresa airea designada de uma Parte Contraante, do priviligio de
embarcar, no territ6rio da outra Pane Contratante, passageiros, bagagem, carga e correio,
transportados mediante remunerao ou fretamento e destinados a outro ponto no
territorio da outra Parte Contratante.

3. Todo os direitos concedidos neste Acordo por una Parte Contratante sergo
exercidos s6 e exclusivamente em beneficio da empresa adrea designada da outra Parte
Contratante.

4. Se, devido a urn conflito armado, distfzrbios ou acontecimentos politicos, ou
circunstfncias especiais e incomuns, uma empresa area designada de uma Parte
Contratante for incapaz de operar um servio na sua rota normal, a outra Parte
Contratante empregaA seus melhores esforyos para facilitar a continuidade das operates
de tal servigo atravds de remanejamento apropriado de tais rotas, inclusive a concessio de
direitos pelo prazo que for necesshrio par facilitar operagOes viiveis.

Artigo 3
Designa;lo e Autorlzafio

I. Cada Pane Contratante teri o direito de designar, por meio de notificarAo escrita
transmitida pelos canais diplomiticos, quantas empresas adreas desejar para operar os
servigos convencionados e de retirar ou alterar essas designaq6es. Tais designaes
indicario se a emprasa adrea esti autorizada para operar o dpo de servigos adreos
especificados no Anexo.

2. Ao receber uma designalo feita por uma Parte Contratante e uma solicita*i, na
forna e no modo prescritos, de autorizao de operaio e permissAo tcnica (doravante
denominada "permissio para operar") da empresa assim designada para operar, a outra
Parte Contratante concederi a permissio para operar corn a minima demora de
processamento, contanto que:

a) o sarvigo nio seja operado a nao ser que uma tarifa estabelecida de
conformidade corn o disposto no Artigo 12 esteja em vigor corn respeito iquele servigo;

b) parte substancial da propriedade e o controle efetivo daquela empresa adrea
pertengam i Pate Contratante que a designou, ou a seus nacionais, ou a ambos;

c) a empresa a6rea esteja qualificada para cumpfir as condig8es prescritas sob as
leis e regulamentos normalmente aplicados A opera*~o de servios adreos pela Parte
Contratante qua estja considerando a solicita*io; e

d) a Parte Contratante que esteja designando a empresa airea esteja mantendo a
controlando os padr6es estabelecidos no artigo 8*.
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3. Cada Parte Contratante teri o direito de, por meio de notificao escnta
encaminhada pelos canais diplomiticos, cancelar a designagdo de una empresa afrea e
designar outra.

Artigo 4*
Revogaqio ou Suspensie de Permissfio para Operar

I. Cada Parte Contratante teri o direito de revogar, suspender, limitar ou impor
condi,,es i permisso para operar de ura empresa airea designada pela outra Parte
Contratante quando:

a) tal empresa a~rea deixar de cumprir as leis e regulamentos mencionados no
Artigo 7; ou

b) parte substancial da propriedade e o controle efetivo dessa empresa aerea nao
pertencerem i Parte Contratante que a designou, ou a seus nacionais, ou a ambos; ou

c) a outra Parte Contratante nio estiver mantendo e controlando os padr6es de
seguranga estabelecidos no Artigo 80.

2. A menos que ao imediata seja essencial para prevenir violag5es is leis ou
regulamentos mencionados no Artigo 7, o direito de revogar ura permissio para operar
seri exercido somente ap6s consulta com a outra Parte Contratante.

Artigo 5*
Direitos Aduaneiros e Outros

I. Cada Pane Contratante, com base na reciprocidade, isentari, em conformidade
corn sua legislagio nacional, as empresas adreas designadas da outra Pane Contratante de
direitos alfandeggios sobre combustiveis de aeronaves, lubrificantes, suprimentos
tecnicos de consurno, panes sobressalentes, motores, o equipamento de uso normal e de
seguranga dessas aeronaves, provisfes de bordo, inclusive bebidas, fumo e outros
produtos destinados a venda a passageiros, em quanidade limitada durante o v6o, ben
como outros itens destinados a uso exciusivo na operagio ou manutengio das aeronaves,
bern como bilhetes, conhecimentos adreos, material impresso com o simbolo das
empresas aereas e material publicitirio comurn distribuido gratuitamente.

2. As isenoes previstas neste artigo sergo concedidas aos itens referidos no
parigrafo 10, quer sejam ou nio usados ou consumidos totalmente no territ6rio da Parte
Contratante que concedeu a isenvo, quando:

a) introduzidos no territ6rio de uma Pane Contratante sob a responsabilidade das
empresas aereas designadas pela outra Pane Contratante;
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b) mantidos a bordo das aeronaves das empresas aMreas designadas de urea Parte
Contratante na chegada ou na saida do territ6rio da outra Parte Contratante;

c) embarcados nas aeronaves das empresas afreas designadas de uma Pane
Contratante no territ6rio da outra Pane Contratante e corn o objetivo de serem usados na
opera*o dos servigos acordados.

3. Os itens mencionados no parfgrafo V°, aos quais foi concedida a isengao, nlo
poderlo ser alienados ou vendidos no territ6rio da mencionada Parte Contratante.

4. 0 equipamento de uso normal, bern como os materiais e supnmentos
normalmente mantidos a bordo das aeronaves da empresa adrea designada de ura Pane
Contratante, poderiA ser descarregados no territ6rio da outra Parte Contratante somente
com a autorizagio de suas autoridades alfandeg,,ias. Nesse caso, tais itens poderio seT
colocados sob a supervisio das mencionadas autoridades att que sejam reexportados ou
se Ihes d outro destino, conforme os regulamentos alfandegios.

5. As Partes Contratantes permitirlo o emprdstimo, entre as empresas aireas, de
equipamento de aeronaves, de equipamento de seguran a, bem como de peas
sobressalentes, com isenqco de direitos alfandegkios, quando utilizados na presta*o de
servios adreos intemacionais regulates, ficando limitado o seu controle is formalidades
necessirias para garantir que a devoluglo dos referidos equipamentos ou peas
sobressalentes consista na sua restituigio, qualitativa e tecnicamente identicos, e que em
nenhum caso a ransaggo tenha cariter lucrativo.

Artigo 6*
Trifego em Trinito Direto

Os passageiros, a bagagem e a carga em trbnsito direto pelo territ6rio de urna
Parte Contratante, e que no deixem a irea reservada do aeroporto par tal prop6sito,
sergo no miximo submetidos a um controle simplificado. A bagagem e a carga em
trimsito estarlo isentas de direitos alfandegkrios.

Artigo V
ApUca;o de Lels

I. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativo i entrada em ou saida
de seu territ6rio de aeronaves empregadas nos serviqos adreos, ou i opera*i e navegaAo
de tais aeronaves enquanto em seu territ6rio, serlo aplicadas is aeronaves da empresa
afrea designada pela outra Parte Contratante e sergo cumpridas por tais aeronaves na
entrada ou na saida e durante sua permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regularnentos de uma Parte Contratante relativos A entrada, permanencia
ou saida de seu territ6rio de passageiros, tripula98es, cargas ou correio, tais corno
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formalidades relativas A entrada, saida, emigraqio e imigragio, passaportes, alfindegas e
quarentena, sergo cumpridos por ou em nome de tais passageiros, tripula96es, carga ou
correio transportados pela empresa adrea designada da outra Parte Contratante na entrada
ou na saida e durante sua permanencia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

3. Cada Parte Contratante se compromete a nao conceder qualquer preferencia a sua
pr6pria empresa airea em relagio A empresa adrea designada da outra Parte Contratante
na aplica* das leis e regulamentos prevista neste Artigo.

Artigo 8*
Aeronavegabilldade

I. Os certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaqlo e licengas
emitidos ou validados por uma Parte Contratante serso reconhecidos como vlidos pela
outra Parte Contratante durante o prazo de sua validade para os objetivos de operaio dos
servigos afreos previstos neste Acordo, desde que os requisitos sob os quais tais
certificados ou iicengas tenham sido emitidos ou validados sejarn iguais ou superiores aos
padr6es minimos que possam ser estabelecidos segundo a Convenoio. Cada Parte
Contratante reserva-se o direito, contudo, de recusar-se a reconheeer, para fins de
sobrev6os de seu pr6prio territ6rio, certificados de habilita*i e licengas concedidos a
seus proprios nacionais pela outra Parta Contratante ou por outros Estados.

2. As autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante poderfo requerer consultas
referentes aos padr~es e requisitos de seguran~a relativos a instalaes aeroniuticas,
tripularAo, aeronaves e i operago das empresas afreas designadas que sejam mantidos e
controlados pela outra Parte Contratante. Se, em seguimento a tais consultas, as
autoridades aeron~uticas de qualquer das Partes Contratantes averiguarem que a outra
Pane Contratante nio mantim nem controla eficazmente, naquelas ireas, padr8es e
requisitos de seguranoa iguais ou superiores aos padrdes minimos que possam ser
estabelecidos segundo a Convengio, elas notificargo a outra Parte Contratante a respeito e
as providencias consideradas necesshrias para elevar os padres e requisitos de seguranra
da outra Parte Contratante a niveis ao menos iguais aos padrnes minimos que possam ser
estabelecidos segundo a ConvenVio, e a outra Parte Contratante tomari as medidas
necessarias para corrigir os mesmos. Cada Parte Contratante reserva-se o direito, de
acordo corn o Artigo 40, de recusar, limitar, suspender, revogar ou impor condig8es A
autorizago para operagfto corn relaoto a qualquer empresa adrea designada pela outra
Parte Contratante, no caso da outra Pare Contratante no tomar tais medidas apropriadas
em um prazo razoivel.

Artigo 90
Segurmn;a

I. Em conformidade corn seus direitos e obriga~es segundo o direito internacional,
as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigario mfitua de proteger a seguranqa da
aviaqo civil contra atos de interferncia ilicita constitui parte integrante do presente
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Acordo. Ser limitar a generalidade de seus direitos e obrigages segundo o direito
intemacional, as Partes Contratantes atuarfo, em particular, em conformidade corn as
disposigbes da Convenoo Relativa As Infraes e a Certos Outros Atos Cometidos a
Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14 de setembro de 1963, da Convengo
para a Repressio ao Apoderamento lHicito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de
dezembro de 1970, e da Convengio para Repressio aos Atos IHicitos contra a Seguran a
da Aviagio Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971 ou qualquer outra
convengdo sobre segurana da aviagAo de que ambas as Partes venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes prestar-se-io, mediante solicitagio, toda a assistencia
possivel para a prevengio de atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos
ilicitos contra a seguranga dessas aeronaves, seus passageiros e tripulagbes, aeroportos e
instalaes de navegagdo aerea, e qualquer outra ameaga A seguranga da avia, o civil.

3. As Partes Contratantes agirAo, em suas relac6es m6tuas, em conformidade corn as
disposio8es sobre segurana da avia¢io estabelecidas pela Organizagio de Aviagio Civil
Internacional e designadas como Anexos i Conven, o, na medida em que tais
disposig~es sobre seguranga sejam apliciveis As Partes; estas exigirio que os operadores
de aeronaves que tenharn sido por elas registradas ou os operadores de aeronaves que
tenham a sede principal de seus neg6cios ou residencia permanente em seus territ6rios e
os operadores de aeroportos er seus territ6rios ajam em conformidade com as referidas
disposiq5es sobre a seguranga da aviao.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de aeronaves podem ser
obrigados a observar as disposig6es sobre a seguranga da avia*o mencionadas no
parigrafo 3* acima, exigidas pela outra Parte Contratante para a entrada, saida ou
permanencia no territ6rio da outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurarA
que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territ6rio para proteger as
aeronaves e para inspecionar passageiros, tripulages, bagagem de m~o, bagagem, carg e
provisdes de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante
examinari, tambdm, corn benevol~ncia, qualquer solicitaio da outra Parte Contratante
para a adoqio de medidas especiais razoAveis de seguranga para combater uma arneaga
especifica.

5. Quando da ocorrencia de urn incidente ou de ameaga de incidente de
apoderarnento ilicito de aeronaves civis ou de outros atos ilicitos contra a seguranga de
tais aeronaves, de seus passageiros e tripulag5es, de aeroportos ou instalae5es de
navegaoo aerea, as Partes Contratantes assistir-se-io mutuarnente, facilitando as
comunicages e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de forma ipida e
segura, a tal incidente ou ameaqa, na medida do possivel, de acordo corn as
circunstincias.



Volume 2075, 1-35963

Artlgo 10
Horirio, Informa;6es e Estatisticas

1. A empresa airea designada de qualquer das Partes Contratantes submeter, at6
trinta (30) dias antes da data de operag o de qualquer servigo convencionado (que seja
urn servipo adreo programado), suas propostas de horirios is autoridades aeroniuticas da
outra Parte Contratante para aprovaoio. Tais horkios devem incluir toda informagio
relevante, inclusive o fipo de aeronave a ser usado, a frequdncia do servigo e as escalas de
voo.

2. As autoridades aeroniuticas de qualquer das Partes Contratantes fornecero is
autoridades aeronkuticas da outra Parte Contratante, a pedido, relat6rios e estatisticas,
peri6dicos ou no, conforme possa ser razoavelmente requerido, com vistas a manuteno
de registros. Tais relatirios fornecerdo informaoes sobre o montante de trifego operado
pela empresa adrea designada nos servios convencionados e as origens e destinos de tal
trifego.

Artlgo 11
Disposiq6es sobre Capacidade

I. As instalac6es de transporte aireo disponiveis para o piblico viajante manterio
estreita relagio corn as necessidades do pfiblico de tal transporte.

2. A empresa adrea designada de cada Parte Contratante terS oportunidade igual e
justa para operar qualquer rota convencionada entre os ternit6rios das duas Panes
Contratantes.

3. Cada Parte Contratante levari em conta os interesses da empresa adrea de outra
Parte Contratante, de modo a nAo afetar indevidamente sua oportunidade de oferecer os
servicos cobertos por este Acordo.

4. Os services proporcionados por uma empresa adrea designada ao abrigo deste
Acordo terto como objetivo principal o fomecimento de capacidade adequada a demanda
de bffego entre o pas de nacionalidade da empresa e o pais de destinagio iltima do
trifego. 0 direito de embarcar ou desembarcar, em tais servips, trifego internacional
destinado a ou oriundo de terceiros patses em un ponto ou pontos das rotas especificadas
neste Acordo sergo exercidos de conformidade corn os prinipios gerais de
desenvolvimento ordenado do transporte adreo internacional, que ambas as Panes
Contratantes subscrevern, e estani sujeito ao principio geral de que a capacidade estani
relacionada corn:

a) as necessidades de trifego entre o pais de origem e os paises de destinaglo

iltima do trffego;

b) as necessidades de operao dos serviqos de longo curso; e
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c) as necessidades de trhfego da Area atrav6s da qual passa a empresa airea, ap6s
consideragAo dos servigos locais e regionais.

Artigo 12
Tarifas

1. As tarifas de qualquer serviw convencionado serdo estabelecidas en niveis
razoiveis, levando na devida consideragdo todos os fatores pertinentes, inclusive o custo
das operates, o lucro razoivel, as caracteristicas do servigo (tais como padr6es de
velocidade e acomodagio) e as tarifas de outras empresas a~reas para qualquer trecho da
rota especificada. Essas tarifas sergo fixadas de conformidade corn as seguintes
disposiqes deste Artigo.

2. As tarifas mencionadas no pargrafo 1P deste Artigo, assim como as taxas de
comissfo de agdncia usadas em conjunto corn elas, serAo convencionadas, se possivel,
pan cada ura das rotas especificadas, entre as empresas aereas designadas em questio,
em consulta corn outras empresas adreas que operem no todo ou em parte daquela rota, e
tal entendimento ser, tanto quanto possivel, alcanado mediante o esquema de fixaioo de
taxas da Associagio Internacional de Transporte Aireo.

3. As tarifas assim convencionadas sero submefidas i aprovao das autoridades
aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes pelo menos 60 (sessenta) dias antes da data
proposta para sua entrada em vigor. Em casos cspeciais, este prazo podera ser reduzido,
corn a concordincia das referidas autoridades. A entrada em vigor de urna tarifa estari
sujeita A pr6via aprovaAo das autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes.

4. Se as empresas adreas designadas ndo puderem concordar corn nenhuma dessas
tarifas, ou se por alguma outra razo ura tarifa ndo puder ser estabelecida em
conformidade corn as disposigbes do parngrafo 20 deste Artigo, as autoridades
aeroniuficas das Partes Contratantes tentario determinar a tarifa de comum acordo, em
conformidade com o artigo 16.

5. Se as autoridades aeroniuticas nAo puderem chegar a urn acordo a respeito da
aprova*A de nenhurna tarifa que Ihe tenha sido proposta nos termos do parfgrafo 3
deste Artigo, a controv~rsia serd solucionada em conformidade corn as disposiges do
artigo 15.

6. Nenhurna tarifa entraA em vigor se as autoridades aeroniuticas de qualquer da
Partes Contratantes estiverem era desacordo corn a mesma, exceto nas condigus
previstas no Artigo 15.

7. Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas conforme as disposi96es do presente
Artigo, permanecerao em vigor t que novas tarifas sejan estabelecidas, nos termos
deste Artigo.
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8. Nio obstante o disposto nos pargros 30, 40, 50 e 60 deste Artigo, as autoridades
aeroniuticas de uma das Partes Contratantes nio desaprovarao nenhuma tarifa proposta
nem retirario a aprovacio de nenhuma tarifa registrada junto a elas por uma empresa
airea designada, a qual corresponda a ou seja mais restritiva ou mais alta que a tarifa
cobrada por qualquer outra empresa a6rea e aprovada pelas autoridades aeronAuticas
daquela Parte Contratante para servi~os compariveis entie os mesmos pontos.

Arflgo 13
Opera;5es Comercials

I. a) Cada Parte Contratante concederi A empresa adea designada da outra Pane
Contratante o direito de proceder diretamente a venda de servigos afreos em seu territ6rio
e, a critio da empresa adrea, por interm~dio de seus agentes. Cada empresa adrea teri o
direito de vender tais serviqos e qualquer pessoa seri livre para adquiri-los na moeda
daquele territ6no ou em moedas Iivremente conversiveis de outros paises.

b) Qualquer taxa especificada em termos da moeda nacional de uma das Partes
Contratantes seri estabelecida em urn montante que reflita a taxa de cAmbio efetiva
(incluindo todas as comiss6es de cimbio e outros encargos) pela qua] as empresas aereas
de ambas as Panes Contratantes possam converter e remeter as rendas de suas operag5es
de serviqos areos na moeda nacional da outra Parte Contratante.

2. A empresa adrea designada de ura Pane Contratante teri o direito de converter e
remeter para o exterior, a pedido, as receitas locais excedentes is somas localmente
desembolsadas.

3. A conversio e a remessa de tais receitas serb permitidas em conformidade corn a
legislarbo vigente, e nbo estarbo sujeitas a quaisquer encargos administrativos ou
cambiais, exceto os nonnalmente cobrados pelos bancos para a sua execuqo.

4. 0 disposto neste Artigo no desobriga as empresas adreas do pagamento dos
impostos, taxas e contribuiees a que estejam sujeitas.

Artigo 14
Tarifas Aeroniutilcas

I. Cada Pane Contratante poderi cobrar ou pennifir que sejam cobradas tarifas
justas e razoAveis pelo uso de aeroportos pi~blicos e outras instalaoes sob seu controle,
desde que tais tarifas nio sejam superiores is cobradas para tal uso is empresas aereas
nacionais envolvidas em servigos internacionais semeihantes.

2. Cada Parte Contratante incentivari a realizao de consultas sobre tarifas
aeroniuticas entre autoridades arrecadadoras competentes e as empresas areas que
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utilizem os servips e as instaa es proporcionados por aquelas autoridades, quando
exeqilivel por interm~dio das organizaOes representativas daquelas empresas adreas.

Artigo 15
SoluIo de controvirslas

I. Qualquer divergencia com respeito a matdiias cobertas por este Acordo que nio
seja resolvida satisfatoriamente por meio de consultas seri submetida a arbitragem,
mediante pedido de qualquer das Partes Contratantes, em conformidade com os
procedimentos abaixo.

2. A arbitragem seri levada a efeito por um tribunal de tres frbitros, a ser
constituido da seguinte maneira:

a) urn rbitro seri nomeado por cada Parte Contratante dentro de sessenta (60)
dias ap6s a data do pedido de arbitragem de quaquer das Panes Contratantes A outra.
Dentro de trinta (30) dias ap6s tal prazo de sessenta (60) dias, os dois irbitros assim
designados designargo, de comum acordo, um terceiro irbitro, que ndo seri nacional de
nenhuma das Panes Contratantes e que atuari como Presidente do tribunal arbitral.

b) se qualquer das Panes Contratantes deixar de nomear urn k-bitro, ou se um
terceiro irbitro nao for designado em confonnidade corn a alinea "a", qualquer das Panes
Contratantes poderi solicitar ao Presidente do Conseiho da Organizaglo de Aviaoo Civil
Intemacional que designe o(s) kbitro(s) necessrifo(s), dentro de 30 dias. Se o Presidente
for nacional de una das Partes Contratantes, o Vice Presidente hierarquicarnente mais
antigo, que nio incida no mesmo impedimento, fari a indicate.

3. Exceto quando convencionado em contrArio pelas Panes Contratantes, o tribunal
arbitral determinari os limites de sua compet~ncia, em conformidade com este Acordo, e
estabeleceri seu pr6prio procedimento.

4. Cada Parte Contratantes dever, conforme sua legislaga nacional, acatar
integralmente qualquer decislo ou sentenga do tribunal arbitral.

5. Se e enquanto qualquer Parte Contratante ou a empresa adrea designada de
qualquer Parte Contratante deixar de cumprir corn urna decisgo proferida segundo o
parigrafo 4 deste Artigo, a outra Parte Contratante poderi limitar, suspender ou revogar
quaisquer direitos ou privil]gios que houver concedido em virtude deste Acordo i Pane
Contratante inadimplente.

6. As despesas do tribunal arbitral, inclusive os honorfrios e despesas dos irbitros,
serjo repartidas igualmente pelas Panes Contratantes.
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Artigo 16
Consultas

I. Qualquer Parte Contratante poderi a qualquer momento pedir consultas, com o
objetivo de assegurar a implementavAo e o cumprimento satisfat6rio das disposioes deste
Acordo ou para discutir qualquer problema corn ele relacionado.

2. Tais consultas terio inicio dentro do prazo de 60 (sessenta) dias a partir da data
do recebimento da solicitao pela outra Parte Contratante, exceto se convencionado
diferentemente pelas Partes Contratantes.

Artigo 17
Registro e Emendas

I. Este Acordo e qualquer emenda a ele serio registrados na Organizago de
AviaoAo Civil Internacional.

2. Qualquer emenda ou modifica;Ao a este Acordo convencionada pelas Partes
Contratantes entrari em vigor em uma data a ser determinada por troca de notas
diplomiticas, indicando que todos os procedimentos internos necessirios foram
concluidos por ambas as Partes Contratantes.

3. Qualquer emenda ou modificab ao Anexo a este Acordo seri convencionada
pelas autoridades aeronuticas e entrara em vigor ap6s confirma¢,to por troca de notas
diplomiticas.

4. Se uma convenqlo multilateral geral sobre transporte adreo entrar em vigor para
ambas as Partes Contratantes, este Acordo seri emendado de forma a adequar-se is
disposig~es daquela convenAo.

Artigo 18
Denfincla

Qualquer das Partes Contratantes poder, a qualquer momento notificar a outra
por escrito sua intenglo de denunciar este Acordo. Tal notifica;Ao ser enviada

simultaneamente A Organiza;io de Aviav*a Civil Intemacional. Este Acordo deixari de

vigorar um ano ap6s a data de recebimento da notificac* pela Parte Contratante, a menos

que a notificagao seja retirada de comum acordo entre as Panes Contratantes antes do

final desse periodo. Se o recebimento da notificagfo nio for acusado pela outra Pane

Contratante, tal notificaqAo considerar-se-i recebida 14 (quatorze) dias ap6s seu

recebimento pela Organiza*o de Aviagdo Internacional.
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Artigo 19
Titulos

Os titulos dos artigos deste Acordo t~m em vista apenas a conveniencia de
referencia e no afetario de modo algum a interpretago dos Artigos.

Artigo 20
Entrada em Vigor

1. Este Acordo entrard emn vigor em data a ser determinada por troca de notas
diplomiticas indicando que todos os procedimentos internos foram cumpridos por ambas
as Partes Contratantes.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em Cingapura, aos vinte e oito dias de outubro de mail novecentos e noventa
e sete, em dois exemplares nos idiomas portugu~s e ingles, ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil

Embaixador Luizelipe Lanpreia
Ministro de Estado das Rela~es

Exteriores

Pelo Governo da
Repfiblica de Cingapura

Senhor Mah PuTt
Ministro das"5omunicagdes
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ANEXO
QUADRO DE ROTAS

Quadro I

Rota a ser operada pela empresa a~rea designada de Cingapura

Pontos de Partida Pontos Intermedilrios Pontos no Brasil Pontos Alm
Cingapura Quaisquer 5 (cinco) pontos a serem Rio de Janeiro e Qualquer I (urn)

selecionados para operagaes via SIO Paulo ponto a ser
Sudeste Asiftico / Pacifico Sl selecionado na
Amrica do Sul 2V Amirica do Sul
Sudcste Asiftico / Oceano indico /
Afica / Atlintico Sul / Amdrica do
Sul ou
Quaisquer 3 (trds) pontos a serem
selecionados via Europa

Quadro II

Rota a ser operada pela empresa a~rea designada do Brasil

Pontos de Pontos Intermediirios Pontos em Pontos Alim
Partida Cin~apura

Pontos no Brasil Quaisquer 5 (cinco) pontos a serem Cingapura Qualquer I (urn)
selecionados pant operaqSes via ponto a ser
Amirica do Sul/ Pacifico Sul/ selecionado no
Sudeste Asiftico ou Sudeste Asiftico
Amdrica do Sul / Oceano Atlintico I
Aftica / Oceano indico / Sudeste
Asiftico ou
Quaisquer 3 (tris) pontos a serem
selecionados via Europa .

NOTAS:

i) Qualquer dos pontos das rotas especificadas nos Quadros I e H deste Anexo poderi, i
escolha da ernpresa adrea designada de qualquer das Panes Contratantes, ser omitido em qualquer
ot em todos os v6os, desde que esses v6os se originem no territ6rio do Parte Contratante que
designou a empress adrea.

ii) A empresa a8drea designada de qualquer das Partes Contratantes teri o direito de encerar
seus servigos no territ6nio da outra Parte Contratante.

iii) Os pontos intermediirios e alim a serem servido nas rotas acima especificadas devem ser
notificados por cada Parte Contratante antes do inicio das operag6es.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Singapore (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Recognising the increasing importance of international air travel between the two
countries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued develop-
ment in the common welfare,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7th day of December 1944,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Federative Republic of Brazil,
the Minister of Aeronautics or any person or body authorised to perform any functions at
present exercised by the said Minister or similar functions and in the case of the Republic
of Singapore, the Minister for Communications, the Civil Aviation Authority of Singapore,
or their successors or any person or body authorised to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister or similar functions;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;
(c) "Agreed services" means the air services established under this Agreement;
(d) "Airline" means any air transport enterprise offering or operating an air service and

reference to the word in the singular shall be construed to include the plural and reference
to the plural shall be construed to include the singular as the context requires;

(e) "Air services" means scheduled air services performed by aircraft for the public
transport of passengers, cargo or mail separately or in combination for remuneration or
hire;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "Operating permission" means the authorisation given by the aeronautical author-
ities of a Contracting Party to a designated airline of the other Contracting Party in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(h) "Specified routes" means the routes specified in the Schedules under the Annex of
this Agreement;
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(i) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, cargo or mail;

(j) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted under Article
90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof;

(k) The term "tariff' means one or more of the following:

(i) The fare charged by any airline for the carriage of passengers and their baggage on
air services and the charges and conditions for services ancillary to such carriage;

(ii) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on air ser-
vices;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on air services;

(1) "Territory" means the land areas under the sovereignty, suzerainty, or trusteeship
of a Contracting Party and territorial waters adjacent thereto;

(m) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of air-
port, air navigation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in the conduct of air services by its designated airlines:

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) The right to embark and disembark in the said territory at the points on the specified
routes passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, destined for or
coming from points in the territory of the other Contracting Party;

(d) The right to embark and disembark in the territories of third countries at the points
on the specified routes passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination,
destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Party.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

(3) All rights granted in this Agreement by one Contracting Party shall be exercised
only by and exclusively for the benefit of the designated airline of the other Contracting
Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
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itate the continued operation of such service through appropriate rearrangements of such
routes, including the grant of rights for such time as may be necessary to facilitate viable
operations.

Article 3. Designation and authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate by written notification
through diplomatic channels as many airlines as it wishes to conduct the agreed services
and to withdraw or alter such designations. Such designations shall identify whether the air-
line is authorised to conduct the type of air services specified in the Annex.

(2) On receipt of a designation made by one Contracting Party and of an application,
in the form and manner prescribed, from the airline so designated for operating authorisa-
tion and technical permission (hereafter called "operating permission"), the other Contract-
ing Party shall grant the operating permission with minimum procedural delay, provided
that:

(a) A service shall not be operated unless a tariff established in accordance with the
provisions of Article 12 is in force in respect of that service;

(b) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline, or in its nationals or both;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu-
lations normally applied to the operation of air services by the Contracting Party consider-
ing the application; and

(d) The Contracting Party designating the airline is maintaining and administering the
standards set forth in Article 8.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification through diplo-
matic channels, to cancel the designation of an airline and to designate another one.

Article 4. Revocation or suspension of operating permission

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke, suspend, limit or impose con-
ditions on the operating permission of an airline designated by the other Contracting Party
where:

(a) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7; or

(b) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals or both; or

(c) The other Contracting Party is not maintaining and administering safety standards
as set forth in Article 8.

(2) Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to in Article 7 the right to revoke an operating permission shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.
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Article 5. Customs and other duties

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, exempt the designated airlines
of the other Contracting Party, according to its national law, from customs duties on aircraft
fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, engines, regular aircraft
equipment, aircraft stores including liquor, tobacco and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other
Contracting Party, as well as printed ticket stock, air waybills, any printed material which
bears the insignia of the airlines printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by the designated airlines.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph (1) of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, when:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services.

(3) The items mentioned in paragraph (1), to which the exemption has been granted,
cannot be alienated or sold in the territory of the aforesaid Contracting Party.

(4) Regular airborne equipment, as well as spare parts and supplies and aircraft stores
on board the aircraft of a designated airline of a Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that other Contracting Party. In this case, these items may be placed under their supervision
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(5) The Contracting Parties agree to authorise the loan, between the airlines, of aircraft
equipment, as well as spare parts, and such items shall be exempt from customs duties when
used in the operation of scheduled international air services, and the control of such items
shall be limited to the formalities required to ensure that the return of the said equipment or
spare parts consists in the restitution of such items, qualitatively and technically identical,
and that it is a non-profit transaction.

Article 6. Direct transit traffic

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties.
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Article 7. Application of laws

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory of aircraft engaged in air services, or to the operation and navigation
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline des-
ignated by the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon en-
try into or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in,
and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities per-
taining to entry, exit, emigration and immigration, passports, customs and quarantine shall
be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail carried by the
designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from and
while within the territory of the first Contracting Party.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own airline
with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the application of the
laws and regulations provided for by this Article.

Article 8. Airworthiness

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, shall, during the period of their validity, be rec-
ognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air services
provided for in this Agreement, provided that the requirements under which such certifi-
cates or licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum stan-
dards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party or by other States.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party may request consultations
concerning the safety and security standards and requirements relating to aeronautical fa-
cilities, aircrew, aircraft, and the operation of the designated airlines which are maintained
and administered by the other Contracting Party. If, following such consultations, the aero-
nautical authorities of either Contracting Party find that the other Contracting Party does
not effectively maintain and administer safety and security standards and requirements in
those areas that are equal to or above the minimum standards which may be established pur-
suant to the Convention, they will notify the other Contracting Party of such findings and
the steps considered necessary to bring the safety and security standards and requirements
of the other Contracting Party to standards at least equal to the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention, and the other Contracting Party shall take
appropriate steps to remedy the same. Each Contracting Party reserves the right pursuant
to Article 4 to withhold, limit, suspend, revoke or to impose conditions on the operating au-
thorisation with respect to any designated airline by the other Contracting Party, in the
event the other Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable
time.
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Article 9. Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, or any
other convention on aviation security to which both Contracting Parties shall become mem-
bers.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all practicable aid to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention, to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof to the extent practicable under the circumstances.

Article 1O. Timetables, information and statistics

(1) The designated airline of either Contracting Party shall, not later than thirty (30)
days prior to the date of operation of any agreed service (being a scheduled air service) sub-
mit its proposed timetables to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for
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their approval. Such timetables shall include all relevant information, including the type of
aircraft to be used, the frequency of service and the flight schedules.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other state-
ments of statistics as may be reasonably required for the purpose of record keeping. Such
statements shall provide information on the amount of traffic carried by the designated air-
line on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Capacity provisions

(1) The air transport facilities available to the travelling public should bear a close re-
lationship to the requirements of the public for such transport.

(2) The designated airline of each Contracting Party shall have a fair and equal oppor-
tunity to operate on any agreed route between the territories of the two Contracting Parties.

(3) Each Contracting Party shall take into consideration the interests of the airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly its opportunity to offer the services
covered by this Agreement.

(4) Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic destined for
and coming from third countries at a point or points on the routes specified in this Agree-
ment shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development
of international air transport to which both Contracting Parties subscribe and shall be sub-
ject to the general principle that capacity should be related to:

(a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

(b) The requirements of through airline operations; and

(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 12. Tariffs

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operations, reasonable profit, char-
acteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates of
agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect
of each of the specified routes between the designated airlines concerned in consultation
with other airlines operating over the whole or part of that route, and such agreement shall,
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where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval to the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
entry into force. In special cases, this period may be reduced subject to the agreement of
the said authorities. The entry into force of a tariff shall be subject to the prior approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(4) If the designated airline cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the
tariff by agreement between themselves pursuant to Article 16.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph (4) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 15.

(6) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except pursuant to the provisions of Article 15.

(7) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

(8) Notwithstanding the provisions of paragraphs (3), (4), (5) and (6) of this Article,
the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff
or withdraw approval of any tariff filed with them by a designated airline which corre-
sponds to a tariff charged by any other airline and approved by the aeronautical authorities
of that Contracting Party for comparable services between the same points or is more re-
strictive or higher than that tariff.

Article 13. Commercial operations

(1) (a) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air service in its territory directly and, at the airline's
discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such services, and any
person shall be free to purchase such services, in the currency of that territory or in freely
convertible currencies of other countries.

(b) Any rate specified in terms of the national currency of one of the Contracting Par-
ties shall be established in an amount which reflects the effective exchange rate (including
all exchange fees or other charges) at which the airlines of both Contracting Parties can
convert and remit the revenues from their air service operations into the national currency
of the other Contracting Party.

(2) The designated airline of a Contracting Party shall have the right to convert and re-
mit abroad, on demand, local revenues in excess of sums locally disbursed.

(3) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted in accordance
with the legislation in effect and shall not be subject to any administrative or exchange
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charges, except those normally made by banks for carrying out such conversions and remit-
tance.

(4) The provisions of this Article shall not be deemed as to exempt the airlines from
the collection of taxes, fees and contributions to which they may be subject.

Article 14. Facilities and airport charges

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of public airports and other facilities under its control, provided that
such charges shall not be higher than the charges imposed for such use by its national air-
lines engaged in similar international services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations.

Article 15. Settlement of disputes

(1) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily
resolved through consultation shall, upon request by either Contracting Party, be submitted
to arbitration in accordance with the procedures set forth herein.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60) days
from the date of request by either Contracting Party to the other for arbitration. Within thir-
ty (30) days after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so designated shall by
agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national of either Contracting Par-
ty and who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if a third arbitrator is not
agreed upon in accordance with paragraph (a), either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organisation to designate the
necessary arbitrator or arbitrators within thirty (30) days. If the President is a national of
the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall de-
termine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and shall establish
its own procedure.

(4) Each Contracting Party shall consistent with its national law give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

(5) If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (4) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has
granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.
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(6) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16. Consultations

(1) Either Contracting Party may at any time request consultations with a view to en-
suring the implementation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agree-
ment or to discuss any problem related thereto.

(2) Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the
other Contracting Party receives the request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article 17. Registration and amendments

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

(2) Any amendments or modifications to this Agreement agreed by the Contracting
Parties shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic note*s,
indicating that all necessary internal procedures have been completed by both Contracting
Parties.

(3) Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon confirmation by an
exchange of diplomatic notes.

(4) If a general multilateral Convention concerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of that Convention.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time notify the other in writing of its intention to
terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civ-
il Aviation Organisation. This Agreement shall terminate one year after the date on which
notice of termination is received by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn before the end of this period by agreement between the Contracting Parties. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

Article 19. Titles

Titles to the Articles in this Agreement are for convenience of reference only and shall
not in any way affect the interpretation of the Articles.



Volume 2075, 1-35963

Article 20. Entry into force

This Agreement will enter into force on a date to be determined in an exchange of dip-
lomatic notes indicating that all necessary internal procedures have been completed by both
Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Singapore on the 28th day of October 1997 in two copies in the Portuguese
and English languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ambassador
Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Singapore:

MR. MAH Bow TAN
Minister for Communications
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SCHEULED AIR SERVICES

Route to be operated by the designated airline of
Singapore:

Point of Intermediate
Departure: Points:

Any 5 points to
be selected for
operations via
South East Asia/
South Pacific/
South America 2r
South East Asia/
Indian Ocean/
Africa/
South Atlantic/
South America 2K
Any 3 points to
be selected via
Europe

Points in Beyond
Brazil: Points:

Rio de
Janeiro
and
Sao Paulo

Any 1 point
to be
selected in
South
America

SCHEULE IX

Route to be operated by the designated airline of

Point of Intermediate
Departure: Points:

Any 5 points
to be selected
for operations via
South America/
South Pacific/
South East Asia 2r
South America/
South Atlantic/
Africa/Indian Ocean/
South East Asia 2r
Any 3 points to
be selected via
Europe

Point in Beyond
Singapore: Points:

Singapore Any 1 point
to be
selected in
South East
Asia

NOTES: (i) Any of the points on the specified routes in
Schedules I and II of this Annex may at the
option of the designated airline of either
Contracting Party be omitted on any or all
flights, provided that these flights
originate in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

Singapore

Brazil:

Points in
Brazil
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(ii) The designated airline of either Contracting
Party shall have the right to terminate its
services in the territory of the other
Contracting Party.

(iii) The intermediate and beyond points to be
served on the routes specified above are to
be notified by each Contracting Party prior
to commencement of operations.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SINGAPOUR

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique de Singapour (ci-apr~s d~nomms les <Parties contractantes>>),

Constatant l'importance croissante du transport arien international entre les deux pays
et d~sireux de conclure un Accord qui permettra d'assurer son d~veloppement continu dans
l'int~rt commun;

D~sireux de conclure un Accord aux fins de la creation de services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA, et

ttant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte A la si-
gnature a Chicago le 7 d~cembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) L'expression oautorit~s a~ronautiques)> s'entend, dans le cas de la R~publique f~d&
rative du Br~sil, du Ministre de l'a~ronautique ou de toute personne ou entit6 dfrnent habi-
lithe A exercer toutes fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires; et, dans le cas de la R~publique de Singapour, du Ministre des communications
ou de la Direction de laviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou entit6 ha-
bilit~e A exercer toutes fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

b) Le terme ((Accord> d~signe le present Accord, son annexe et tout amendement qui
y serait apport6;

c) L'expression <services convenuso s'entend des services a~riens 6tablis aux termes
du present Accord;

d) L'expression <<entreprise de transport adrien>> s'entend de toute entreprise de trans-
port a~rien qui offre ou qui exploite des services a~riens; l'emploi de l'expression au singu-
lier sera interpr~t6 comme incluant le pluriel et le recours au pluriel sera interpr~t~e comme
rncluant le srngulier selon le contexte;

e) L'expression oservices a~riens>> s'entend de services a~riens r~guliers effectus par
des a~ronefs aux fins du transport de passagers, de marchandises ou de courrier s~par~ment
ou en combinaison en contrepartie d'une r~mun~ration ou d'une location;

f) L'expression oentreprise d~sign~e)> s'entend d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign~e et autoris~e conform~ment i Particle 3 du present Accord;



Volume 2075, 1-35963

g) L'expression «autorisation d'exploitation>> s'entend de l'autorisation accord6e par les
autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

h) L'expression <digne sp6cifi6e>> s'entend des lignes a6riennes 6num6r6es dans l'an-
nexe au pr6sent Accord;

i) L'expression <arrt A des fins non commerciales>> s'entend d'un atterrissage effectu6
dans un but autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier;

j) Le terme <<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile intematio-
nale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe adopt6e
aux termes de l'article 90 de ladite Convention et tout amendement des annexes ou de la
Convention en vertu des articles 90 et 94 de ladite Convention;

k) Le terme <tarif&> d~signe l'un ou plusieurs des 6lments suivants:

i) Le prix pratiqu6 par une entreprise pour le transport des passagers et de leurs bagages
en service a6rien ainsi que les tarifs et conditions des services annexes;

ii) Les taux pratiqu6s par une entreprise pour le transport de marchandises (i l'exclu-
sion du courrier) en service a6rien;

iii) Les conditions auxquelles sont propos6s ou appliqu6s ces prix ou tarifs y compris
les avantages qui s'y rattachent; et

iv) Les taux des commissions vers6es par une entreprise de transport a6rien aux agen-
ces pour la vente de titres de transport et l'Ftablissement de connaissements a6riens aux fins
de transport en service a~rien;

1) Le terme «terntoire> d6signe les zones terrestres sur lesquelles une Partie contrac-
tante exerce sa souverainet6, sa suzerainet6 ou sa tutelle, y compris les eaux territoriales ad-
jacentes;

m) L'expression <<droits d'utilisation> s'entend des droits dont doivent s'acquitter les
entreprises de transport a6rien pour l'utilisation des installations et services d'a6roport, de
navigation adrienne ou de s~curit6 adrienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation des services aeriens par ces entreprises d6sign6es

a) Droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Droit de faire des escales A des fins non commerciales sur ledit territoire;

c) Droit de s'embarquer et de d6barquer sur ledit territoire, en divers points situ6s sur
la ligne sp6cifi6e, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, transport6s
s6par6ment ou ensemble, i destination ou en provenance de points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

d) Droit d'embarquer et de d6barquer sur le territoire d'tats tiers, en des points situ6s
sur les lignes sp6cifi6es, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier, trans-
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port6s s6par6ment ou ensemble, A destination ou en provenance de points situ6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve des dispositions 6nonc~es dans 'annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne sera consid6r~e comme
conf6rant i la compagnie adrienne d~sign6e d'une Partie contractante le privilkge d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier transport~s contre r~mun6ration ou au titre d'un contrat de louage, et A destination
d'un autre point du territoire de cette Partie.

3. Tous les droits accord6s en vertu du present Accord par une des Parties contractantes
ne seront exerc~s que par 'entreprise d6sign~e de 'autre Partie contractante et uniquement
A son avantage.

4. Si en raison d'un conflit arm6, d'6v~nements ou de troubles i caractre politique ou
de circonstances particulibres ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur ses routes normales, l'autre
Partie contractante fera tout son possible pour faciliter le maintien de l'exploitation dudit
service au moyen d'un r~ajustement appropri6 des routes, y compris l'octroi de droits pen-
dant une ptriode n~cessaire A la facilitation d'une exploitation viable.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer dans une notification 6crite adres-
s6e par la voie diplomatique autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle d6sire aux fins
de 'exploitation des services convenus ainsi que de retirer ou de modifier lesdites d6signa-
tions. Celles-ci devront pr6ciser si l'entreprise sera autoris6e i exercer le type de services
a6riens vis6s i 'annexe.

2. Sur r6ception d'une d6signation effectu6e par l'une des Parties et d'une demande pr6-
sent6e sous la forme et de la maninre prescrite par l'entreprise ainsi d6sign6e d'autorisation
d'exploitation et d'une permission technique (ci- apr~s d6nomm6e permission d'exploita-
tiom)), l'autre Partie contractante accorde la permission d'exploitation avec le moins de re-
tard possible, 6tant entendu que :

a) Un service ne pourra 8tre exploit6 i moins qu'un tarif 6tabli conformment aux dis-
positions de l'article 12 ne soit entr6 en vigueur s'agissant dudit service;

b) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectifde ladite entreprise se trou-
vent entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de ressortissants
de cette Partie;

c) L'entreprise est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites en vertu de la 16-
gislation et de la r6glementation normalement appliqu6e A l'exploitation des services a6-
riens par la Partie contractante qui 6tudie la demande; et

d) La Partie contractante qui d6signe lentreprise maintient et administre les normes vi-
s6es A l'article 8.

3. Chaque Partie a le droit, par notification 6crite adress6e par la voie diplomatique,
d'annuler la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et d'en d6signer une autre.
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Article 4. Rdvocation ou suspension de l'autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer, de suspendre, de restreindre ou
d'imposer des conditions A l'autorisation de 'exploitation d'une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante lorsque

a) L'entreprise enfreint les lois et r~glements vis6s A rarticle 7; ou

b) Lorsqu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise ne se
trouvent pas entre les mains de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise ou de res-
sortissants de cette Partie; ou

c) L'autre Partie contractante n'assume ni ne g~re les normes de s6curit6 vis6es i l'arti-
cle 8.

2. A moins qu'une initiative ne s'av~re indispensable pour pr6venir un manquement A
la 16gislation et i la r6glementation vis6es i l'article 7, le droit de r6vocation ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres charges

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante exonre, conform6ment i sa
16gislation, les entreprises d6sign6es de 'autre Partie contractante de droits de douanes sur
les carburants d'a6ronefs, les lubrifiants, les fournitures techniques consomptibles, les pie-
ces de rechange, les moteurs, rHquipement normal des a6ronefs, les provisions de bord y
compris les boissons, le tabac et les autres articles destin6s i la vente aux passagers en
quantit6s limit6es en cours de vol, ainsi que d'autres articles destin6s i 6tre utilis6s unique-
ment dans le cadre de 'exploitation ou de l'entretien journalier de ra~ronef des entreprises
d6sign6es de 'autre Partie contractante, de m6me que les r6serves de billets imprim6s, les
connaissements a6riens, tout mat6riel imprim6 comportant la marque des entreprises de
m~me que le mat6riel publicitaire normal distribu6 gracieusement par les entreprises.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux articles vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article que lesdits articles soient ou non utilis6s ou consomm6s
entirement sur le territoire de la Partie contractante qui accorde les exon~rations, lorsqu'ils
sont

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par ou pour le compte
des entreprises d6sign6es de 'autre Partie contractante;

b) Retenus i bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes A 'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu6s i bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de rautre Partie contractante et destin6s i 'exploitation des servi-
ces convenus.

3. Les articles vis6s au paragraphe I auxquels 'exon6ration a 6t6 accord6e ne peuvent
Etre ali6n6s ou vendus sur le territoire de la susdite Partie contractante;

4. L'6quipement de vol normal, ainsi que les pieces de rechange, les foumitures et les
provisions de bord se trouvant i bord des a6ronefs d'une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
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l'assentiment des autorit~s douani~res de celle-ci. En pareil cas, ces articles peuvent ftre
placds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'i ce qu'ils soient r~export~s ou autre-
ment 6vacuds conformdment i la r~glementation douani~re.

5. Les Parties contractantes s'engagent i autoriser le pret, entre les entreprises, de ma-
teriel d'a~ronefs, de m~me que de pieces de rechange et ces articles seront exon~rds de
droits de douane lorsqu'ils sont utilis~s dans le cadre de l'exploitation de services a~riens
internationaux rdguliers et le contr6le de ces articles se limitera aux formalit6s permettant
d'assurer que le retour de ce materiel ou de ces pices se fera sous forme d'une remise d'ar-
ticles quantitativement en techniquement identiques aucun profit n'6tant tir6 d'une telle
transaction.

Article 6. Transit direct

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'adroport r~servde i cet effet feront
au maximum l'objet d'un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit di-
rect seront exon~r~s de droits et de taxes, y compris de droits de douane.

Article 7. Application des lois

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui rdgissent, sur son territoire, l'en-
tre et la sortie des adronefs affectds i des services a~riens, ou i l'exploitation et i la navi-
gation de ces adronefs A l'int~rieur de ses fronti~res, s'appliquent i tout a~ronef de
l'entreprise dasignde par l'autre Partie contractante et doivent Etre respectds A l'entr~e, i la
sortie et i l'intdrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et reglements d'une Partie contactante r6gissant, sur son territoire, l'entr~e,
le sejour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courrier, notam-
ment les formalites relatives A l'entr~e, au depart, i l'migration et A l'immigration, aux pas-
seports, aux douanes et A la quarantaine, doivent etre respect6es par ou pour le compte de
ces passagers, 6quipages, marchandises ou courrier transportes par l'entreprise designee de
l'autre Partie contractante i l'entr~e, i la sortie ou i l'interieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante s'engage i n'accorder aucune preference A sa propre en-
treprise par rapport i l'entreprise designee de l'autre Partie contractante lors de l'application
des lois et reglements vises au present article.

Article 8. NavigabilitM

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences delivres ou vali-
des par une Partie contractante seront, pendant la dur6e de leur validite, reconnus valides
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services aeriens prevus par le
present Accord, sous r6serve que les conditions requises pour l'obtention ou la validation
desdits certificats ou licences correspondent ou excedent les normes minimales qui peuvent
8tre fixees en application de la Convention. Toutefois, chacune des Parties contractantes se
reserve le droit de refuser de reconnaitre, s'agissant de vols au-dessus de son territoire, les
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brevets d'aptitude et les licences accord6s A ces propres ressortissants par l'autre Partie con-
tractante ou par d'autres ttats.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent demander
rouverture de consultations sur les normes de s6curit6 ainsi que sur les exigences relatives
aux installations a6ronautiques, 6quipages et a6ronefs, ainsi qu'i l'exploitation des entrepri-
ses d6sign6es, qui sont maintenus et g6r6s par l'autre Partie contractante. Si, i l'issue de ces
consultations, les autorit6s a6ronautiques de l'une ou lautre des Parties contractantes devai-
ent estimer que l'autre Partie contractante nassure ni ne gre les normes de s6curit6 et les
exigences dans ces domaines de manire A correspondre aux normes minimales qui peuvent
8tre fix6es en application de la Convention, elles notifient 'autre Partie contractante de ces
constatations et des mesures jug6es n6cessaires pour correspondre aux normes de s6curit6
et aux exigences qui peuvent s'av6rer n6cessaires en application de la Convention. Chacune
des Parties contractantes se r6serve le droit, conform6ment A l'article 4, de refuser, limiter,
suspendre ou r6voquer rautorisation d'exploitation ou d'imposer des conditions A ladite
autorisation en ce qui conceme l'une quelconque des entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante, si l'autre Partie contractante devait n6gliger de prendre les dispositions n6ces-
saires dans un d6lai raisonnable.

Article 9. S~curit9

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur reconnait le droit international, les
Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont l'une envers l'autre de pr6ser-
ver la s6curit6 de 'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie int6grante
du pr6sent Accord. Sans pr6judice du caract~re g6n6ral des droits et obligations que leur
reconnait le droit international, les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispo-
sitions, notamment de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes sur-
venant i bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e i la Haye le 16 d6cembre 1970, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
sign6e i Montr6al le 23 septembre 1971, ou de toute autre convention relative A la s~curit6
a6rienne qu'adopteront les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'aide n6cessaire pour pr6-
venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte i la s6cu-
rit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et installations de
navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace dirig6e contre la s6curit6 de l'aviation ci-
vile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux normes de s6curit6 a6rienne 6tablies par rOrganisation de raviation civile in-
ternationale qui figurent dans les annexes i la Convention, dans la mesure ou elles leur sont
applicables. Elles exigent que les exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 ou les exploi-
tants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur
leur territoire, et les exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire agissent conform6ment
aux dispositions relatives A la s~curit6 adrienne.
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4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 des exploitants d'arronefs
qu'ils observent les mesures relatives A la srcurit6 adrienne visres ci-dessus, au paragraphe
3, qu'impose l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrre ou le srjour sur son ter-
ritoire ou la sortie de ce territoire. Chaque Partie contractante veille i ce que des mesures
adrquates soient effectivement appliqures sur son territoire pour protrger les aronefs, con-
tr6ler les passagers et les 6quipages, les marchandises et les provisions de bord avant et pen-
dant l'embarquement et le drbarquement ou le drchargement. Chaque Partie contractante
accueille en outre favorablement toute demande raisonnable de lautre Partie visant A ce que
des mesures sp~ciales de s~curit6 soient prises afm de parer a une menace d~termine.

5. En cas de capture illicite d'un arronef civil ou d'autres actes illicites dirigrs contre
la srcurit6 de l'a~ronef, de ses passagers et de son 6quipage, des arroports ou des installa-
tions de navigation adrienne, ou s'il y a menace de tels incidents, les Parties contractantes
se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant toutes
autres mesures propres i mettre fm rapidement et sans risque aux incidents ou i 6carter la
menace dans la mesure du possible compte tenu des circonstances.

Article 10. Calendrier, information et statistiques

1. L'entreprise drsignre de l'une ou l'autre Partie contractante soumettra ses projets de
calendrier a l'approbation des autoritrs arronautiques de 'autre Partie contractante, 30jours
au plus tard avant la date d'exploitation d'un service convenu (service arrien rrgulier). Ces
calendriers comprendront toutes les informations pertinentes, y compris le type d'arronef A
utiliser, la frequence des rotations et les plans de vol.

2. Les autoritrs arronautiques de chaque Partie contractante fourniront i celles de
'autre Partie, sur leur demande, les relevrs statistiques prriodiques ou autres dont celles-ci
auront raisonnablement besoin A des fims d'archivage. Ces relevrs contiendront des rensei-
gnements sur le volume du tarif achemin6 par 'entreprise drsignre sur les services conve-
nus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Capacit

1. Les services de transport arrien disponibles au public voyageur doivent ftre en rap-
port 6troit avec les besoins de ce public pour ce type de transport.

2. L'entreprise drsignre de chaque Partie contractante doit brnrficier de fagon juste et
6quitable de la possibilit6 d'exploitation sur toute route convenue entre les territoires des
deux Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes tiendra compte des int~rEts de l'entreprise de
transport a6rien de 'autre Partie contractante de fagon i ne pas porter inconsid6r6ment at-
teinte i ses possibilit6s d'offrir des services pr6vus au pr6sent Accord.

4. Les services assur6s par une entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent Accord auront
comme principal objectif la mise a disposition d'une capacit6 ad6quate pour satisfaire i la
demande du trafic entre le pays dont l'entreprise est un ressortissant et le pays de demi6re
destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer pour de tels services un trafic
international i destination ou en provenance de pays tiers en un point ou des points sur les
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routes spdcifides au present Accord sera exerc6 conformdment aux principes gdndraux d'un
ddveloppement coherent du transport adrien international auquel les Parties contractantes
souscrivent. Ce droit sera sournis au principe gdndral selon lequel la capacit6 doit Etre en
rapport avec :

a) Les besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de demi~re destination du
trafic;

b) Les besoins d'exploitation des longs courriers;

c) Les besoins du trafic des regions traversdes par l'entreprise, les services locaux et
rdgionaux ayant 6t6 pris en compte.

Article 12. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer aux services convenus seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents y compris les cofits d'exploitation, la
rdalisation d'un bdndfice normal, la nature des services (c'est-i-dire les normes de vitesse
et de confort) ainsi que les tarifs pratiquds par d'autres entreprises de transport adrien des-
servant la totalit6 ou une portion de la mEme route. Ces tarifs seront 6tablis conformdment
aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs visds au paragraphe I du present article, de meme que les taux des com-
missions d'agences utilisdes en association avec eux, feront si possible robjet d'un accord
en ce qui concerne chacune des routes spdcifides entre les entreprises ddsigndes intdressdes
en consultation avec d'autres entreprises de transport adrien qui exploitent une portion ou
la totalit6 de la route concemre. Dans la mesure du possible, ledit Accord sera rdalis6 en
ayant recours A la procedure de fixation des tarifs 6tablis par l'Association du transport a6-
rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'approbation des autoritds adronautiques
des Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date envisagde pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 8tre rdduit avec 'assentiment
desdites autoritds. L'entrde en vigueur d'un tarif sera soumise A 'approbation pralable des
autoritds adronautiques des Parties contractantes.

4. Si l'entreprise ddsigne ne peut accepter lun quelconque de ces tarifs ou si, pour tou-
te raison il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conformdment aux dispositions du pa-
ragraphe 2 du present article, alors les autoritds adronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer un tarif d'un commun accord conformdment i larticle 16.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis conformdment au paragraphe 3 du present article ou sur un tarif qu'elles doivent
fixer conformdment du paragraphe 4 du prsent article, le diffdrend est rdgl6 conformdment
aux dispositions de l'article 15.

6. Aucun tarif n'est mis en vigueur si les autoritds adronautiques de rune des Parties
contractantes ne 'approuve pas, sous rserve des dispositions de 'article 15.

7. Les tarifs fixes conformdment aux dispositions du present article restent en vigueur
tant que de nouveaux tarifs n'auront pas 6t6 fixes conformdment aux dispositions du present
article.
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8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du present article, les auto-
rites a6ronautiques d'une Partie contractante ne refuseront pas un tarifpropos6 ni ne retire-
ront leur agr~ment i un tarif qui aura 6t6 d~pos6 aupr6s d'elles par une entreprise d~sign~e
et qui correspond au tarif appliqu6 par toute autre entreprise et approuv6 par les autorit~s
a~ronautiques de ladite Partie contractante pour l'exploitation de services comparables en-
tre les m~mes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit
tarif.

Article 13. Operations commerciales

1. a) Chaque Partie contractante reconnait i l'entreprise d~sign~e de 'autre Partie con-
tractante le droit de proc6der A la vente de titres de transport sur son territoire, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire de ses agents i son choix. Chaque entreprise a le droit de
vendre ses services et toute personne a le droit de se procurer lesdits services dans la mon-
naie de ce territoire ou dans une monnaie librement convertible d'un autre pays.

b) Tout tarif libell dans la monnaie de lune des Parties contractantes sera fix6 i un
montant qui reflte le taux de change effectif (y compris tous les frais ou autres charges)
lequel les entreprises des Parties contractantes peuvent convertir et transf~rer les recettes
provenant de leur activit6 dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d'une Partie contractante aura le droit de convertir et de transf~rer A
rtranger, sur demande, les recettes r~alis~es localement apr6s deduction des sommes d6-
pens~es sur place.

3. La conversion et le transfert de ces recettes seront autoris6s conform~ment a la 16-
gislation en vigueur et n'entraineront aucun frais administratifs ou de charge, saufceux nor-
malement perqus par les banques aux fins de la conversion et du transfert.

4. Les dispositions du present article n'exonire pas les entreprises du paiement des im-
p6ts, frais et contributions auxquels elles pourraient Etre soumises.

Article 14. Services et taxes d'a~roport

1. I1 sera possible a chacune des Parties contractantes d'imposer ou de permettre que
soient impos~es des charges raisonnables ou contrepartie de l'usage des a~roports civils et
d'autres facilit~s sous son contr6le, sous r6serve que lesdites charges ne soient pas plus 6le-
v6es que les charges impos~es aux m~mes fins aux entreprises de transport arien nationa-
les qui se consacrent A des services intemationaux similaires.

2. Dans la mesure oii cela s'av~re r6alisable par l'interm6diaire des organisations repr6-
sentatives desdites entreprises, chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de
consultations relatives aux charges d'utilisateur entre les autorit6s perceptrices comptentes
et les entreprises ayant recours auxdits services et facilit6s assur6s par lesdites autorit6s.
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Article 15. Rglement des diffrends

1. Tout diff6rend relatif a des questions qui font robjet du pr6sent Accord et qui n'est
pas r6gl6 par voie de consultations sera, i la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, soumis a arbitrage conform6ment aux proc6dures 6nonc6es ci-apres.

2. I1 sera proc6d6 i l'arbitrage au moyen d'un tribunal compos6 de trois arbitres et cons-
titu6 de la fagon suivante :

a) Un arbitre sera d6sign6 par chacune des Parties contractantes dans un d6lai de
soixante (60) jours i compter de la date de la demande d'arbitrage adress6e par l'une des
Parties contractantes i l'autre Partie. Dans un d6lai de trente (30)jours suivant cette p6riode
de soixante (60) jours, les deux arbitres ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun accord un
troisi~me arbitre qui ne sera pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
et qui pr6sidera le tribunal arbitral;

b) Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre
n'est pas nomm6 conform6ment i l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, l'une ou r'autre des Par-
ties contractantes peut demander au Pr6sident du Conseil du 'Organisation de raviation ci-
vile intemationale de proc6der i la nomination de ces arbitres dans un d6lai de 30 jours. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, cette nomination est faite
par le premier Vice-Pr6sident qui ne peut 8tre r6cus6 pour ce motif.

3. Sauf convention contraire entre les Parties contractantes, le tribunal arbitral fixe les
limites de sa comptence compte tenu des dispositions du pr6sent Accord et arrEte lui-
m~me son r~glement.

4. Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa l6gislation inteme, donne pleinement
effet aux d6cisions ou arrets rendus par le tribunal arbitral.

5. Tant et aussi longtemps que l'une ou rautre des Parties contractantes ou 1'entreprise
d6sign6e de l'une d'elles, aura n6glig6 de se conformer i la d6cision vis6e au paragraphe 4
du pr6sent article, il sera possible A l'autre Partie contractante de limiter, de suspendre ou
de r6voquer les droits ou privil&ges qu'elle aura accord6s i la Partie contractante d6faillante
en vertu du pr6sent Accord.

6. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
seront i la charge des Parties contractantes, A parts 6gales.

Article 16. Consultations

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra en tout temps r6clamer que des con-
sultations aient lieu afmo d'assurer l'application et le respect des dispositions du pr6sent Ac-
cord ou dans le but de proc6der i un 6change de vues concemant tout probl me i cet 6gard.

2. Ces consultations commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de
la date A laquelle 'autre Partie contractante aura requ la demande, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement entre les Parties contractantes.
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Article 17. Enregistrement et amendements

1. Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Tout amendement ou modification du pr6sent Accord approuv6 par les Parties con-
tractantes entre en vigueur A une date fix~e dans un 6change de notes diplomatiques indi-
quant que toutes les formalit6s internes requises ont W accomplies par les deux Parties
contractantes.

3. Tout amendement ou modification i l'annexe du pr6sent Accord fait l'objet d'un ac-
cord entre les autorit6s a6ronautiques et prend effet apr~s confirmation dans un 6change de
notes diplomatiques.

4. Si une Convention multilat6rale A caractbre g6n6ral relative au transport a6rien de-
vait entrer en vigueur i rHgard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera mo-
difi6 de fagon i se conformer aux dispositions de ladite Convention.

Article 18. Dgnonciation

Chaque Partie contractante peut i tout moment notifier par 6crit l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est communiquee si-
multan6ment i rOrganisation de l'aviation civile intemationale. Le pr6sent Accord cessera
de s'appliquer un an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, i moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant lexpiration de
ce d6lai. En l'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir 6 reque quatorze (14)jours apr~s la date de sa r6ception par
'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Intitulgs

Les intitul6s des articles du pr6sent Accord ne servent qu'A s'y reporter plus commod6-
ment et ne modifient en rien linterpr6tation desdits articles.

Article 20. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera d6termin6e au moyen d'un
6change de notes diplomatiques indiquant que toutes les formalit6s internes n6cessaires a
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies par les Parties contractantes.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait i Singapour le 28 octobre 1997 en double exemplaire en langues portugaise et an-
glaise, les deux lettres faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Singapour:
Le Ministre des communications,

MAH Bow TAN



Volume 2075, 1-35963

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE

Sources a~riens riguiers
Premikre partie

Route i desservir par l'entreprise disignde de Singapour :

Points intermdiaires
Cinq points i
choisir via
'Asie du Sud-Est

le Pacifique Sud
l'Am~rique du Sud ou
I'Asie du Sud-Est
I'Oc6an indien
I'Afhique
I'Atlantique Sud
I'Amhique du Sud ou
trois points via
I'Europe

Points au Br6sil
Rio au Janeiro
et
Slo Paulo

Points au-del/
Tout point
ichoisir
en Am6rique du Sud

Deuxi.me partie

Route i desservir par I'entrcprise d6sign6e par le Br~sil :

Point de d6part
Points au Br~sil

Points interm6diaires
Cinq points A
choisir via
I'Am6rique du Sud
le Pacifiquc Sud
I'Asie du Sud-Est ou
I'Am6rique du Sud
I'Atlantique Sud
I'Afrique/Oc~an indien ou
trois points via I'Europe

Points A Singapour
Singapour

Notes
i) Au choix de I'entreprise d6sign6e de l'une ou I'autre des Parties contractantes, I'un quelconque
des points sur les routes sp6cifi6es i ]a pr~sente annexe peut 6tre omis i I'occasion de I'un des
vols ou de tous les vols, 6tant entendu que ces vols prennent leur origine sur le territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
ii) L'entreprise d6sign6e de l'une ou I'autre des Parties contractantes aura le droit de mettre fin A
ses services sur le territoire de I'autre Partie contractante.
iii) Les points interm6diaires et au-deIl A desservir sur les routes spcifies ci-avant doivent 8tre
notifi6s par chaque Pattie contractante avant le commencement de I'exploitation.

Points de depart
Singapour

Points au-delA
Tout point
en Asie
du Sud-Est
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO

ENTRE ESPAQA YRUM AO R

ABLATJVO

A L4 RFADMISION DE PERSONAS EIVS17VJACION LRREG(JIAR
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Erpa~a y Rumania con el fin de dearrollar la cooperacidn entre ambas Partey

Contratanle a objeto de garantizar una major aplicadn de las diptdcionessobre circulacidn

de personas, dentro del respeto de los deredos y garantfas prek1s par la ley.

En el marco de los convenios internacionales que previenen la emigraci6n irregular, y

Deseosw de facilitar la readmisi6n de personas en situac6n irregular en cspritu de

cooperacid6n sobre la base de la reciprodda4

han acordado Io siguiente:

L READMISON DE NACIONALEs DE LAS PARTES CONTRA TANTES

ARTICULO I

1. Cada Parte Contratante readmidrd en su ferritorio, a solicitud de ia otra Parte

Contratante y sin formalidades, a toda persona que no satisfaga o haya dejado de satirfacer los

requisitos de entrada o de etancia aplicables en el teritorio de la Pare Contratante requirente

siempre que se pruebe o se presuma que posee la nacionalidad de la Parte Contrarante requerida.
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2. La Parte Contratante requirente readmilird en las miras condiciones a dicha persona j4

mediante comprobaciones pasteriores se derauemaa que no poseia la nacionalidad de la Parte

Contratante requerida en el momento de su salida del territorio de la Parte Contratanre

requifente.

3. Las disposiciones del prefente Articulo se aplicardn tarbiin en el caso de las personas que

invoquen la existencia de una solicitud de renmncia a la nacionalida4 sobre cuya solicitud de

renuncia no se hayan pronunciado deflniiamente sw autoridades competentes respectivas.

ARTICIILO 2

1. La nacion'lidad de la persona objeto de una medida de earaflamiento se considerard

probad a los efectos del presenteAcuer4 sobre la base de lox siguientes docunentos en vigor:

- Documento de identidad nacional

- Certificado de nacionalidad o docuwento de estado civiL

- Pasaporte o cualquier otro docuraento de Waje.

- Documento de inscripcidn consular.

- Cartilla o documentaci6n militares.

2. La nacionalidad se presunird a los efectos del presente Acuerdo sobre La base de uno de

los siguientes docurentos:
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- Documento caducado mencionado en apartados anteriores.

- Documento dimanante de las autoridades oficiales de la Prte Contratante requerida en

que se ceffifca la identidad del interesado.

(Permiso de conducir, tarieta de marino, etc.).

- Autorizaci6n y documentos de residencia caducados.

- Fotocopia de uno de los documentos anteriormente citados.

- Declaraciones del interesado debidamernte recogidas por las autoidades adnunistrativas

o judiciales de La Parte Contratante requirene.

- Declaraciones de tesdgos de buena fe consignadas en un Acta.

ARilCULO 3

L Cuando se preswma la nacionalida4 sabre la base de los docunentos citados en el ardculo

2 apartado 2 las autoridades consulares de ia Pane Contratante requerida expedirdn deforma

inmediata y contra reembolso un salvoconducto que penita el extrafiamiento del interesado.

2. En caso de duda sobre los documentos que permitan la presuncidn de la nacionalidad, o

en caso de ausencia de dichos documentos, las autoridades consulares de la Parte Contratante

requerida procederdn en un plazo de tres dias a partr de la fecha de solicitud de la Porte

Contratante requirente a tomar declaraci6n al interesado en los locales en que esti retenido, o

en los de la Oficina Consular. La Parte Contratante requirente, de acuerdo con ia autoridad

consular correspondiente, organizard a Ia mayor brevedad dicha toma de declaracidn.
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Cuando tras dicha toma de declaraci6n se determine que la persona interesada tiene ia

nacionalidad de la Parte Contratante requerida; la autoridad consilar eVpedird inmediatamete

el salvoconducto.

ARTICULO 4

I. La respuesta a la solicitud de readmfi6n se hard por exrito en un plaza m&dmo de ocho

dias a partir de la fecha de su presentaci6n; toda doegad6n deberd e'tar motivada. Cualquier

peicidn de informaci6n complementaria suscitada por la solicitaud de readmisi6n, as( como su

corre pondienre respuwsta, se hard dentro del miumo plazo.

2. La Parte Contratante requerida recibird en un duxmo de 30 dim a la persona cuya

readmsi6n haya aceptado.

ARTICULO 5

La Pane Contratante requiente correrd con los gasros de transporte hasta la frontera de

la Parte Contratante requerida de las personas cuya readmisidn se solicita.
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H. TRANS1TO A EFECTOS DE EXTRAJAMIENTO

ARTICULO 6

1. Cada wua de las Partes Contratante, a solicitud de la otra, autorizard la entrada y ei

rdnsito por via are por su tenitorio de los nacionales de terceros Estadas que sean objeto de

una medida de e traamiewo adoptada por la Parte Contratante requirente

2. La Parte Contratanie requirente asumird la mnera responsabilidad de la continuacidn del

viaje del extranjero hacia = pals de destino y vowver a hacerse cargo de Ai, por cualqder

causa, no pudiera ejecutarse la medida de exaflamento.

3. La Parre Contratante requirete garanizard a Ia Porte Contratante requerida que el

extranjero cayo Wnsito se autriza s provisto de un dtuto de tansporte para el pais de

destino.

4. La Parte Contralante que hubiera adoptado la medida de e trafamiento deberd comunicar

a ia Pare Contrtante requerida a efectos di tnsito si hay necesidad de escoltar a la persona

etrafiada. La Pare Contratante requerida a efectos de trdwnito podrd:

- decidir encargarse ella misma de la escolta;

- o bien decdir encargarse de la efcolia en colaboracidn con la Parte Contratante que haya

adoptado la medida de etrafiamienta.

5. Cuando d rdaito se efecage a bordo de aparatos que pertenezcan a una compaiia adiea
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&: la Parte Contratante que haya adoptado la medida de extraAamiento y con escoita policig

de da s&lo podrd encargarse icha Pane Contratante y sin abandonar la zona internacional de

los aeropuertas de la Parte Contratante requerida a efectos de trdnsito.

6. Cuando el tdunsito se efecale a bordo de aparatos que penenezcan a una conmpagfa airea

de la Pane Contiante requeida a efectas de rdnsito y con escolta policial, emn Parte

Contratante se encargard de dicha esc1lta perw la Parte Contratante que hubiere adoptado la

medida de entaftamento deberd reemboLrle los gastas correspondentes.

ARTICULO 7

La solicitud de trinsito a efecta de etraf&miento se tranminrd directareme entre las

autoridades competentes de la Pares Contratantes. Deberd contener la indicaciones relativas

a la identidad y nacionalidad del eutanjero, a la fecha del viaje a la hora y lugar de llegada al

pair de tirdito y a a hora y lugar de partida de ste, al paLs de destino, asi coo en su caso,

los datas as'es para los [uncionarios que escolten al exranjero.

ARTICULO 8

El trdnsito a efectos de estrava'ento podrd denegarse:

- si d1 extranjero corre el riesgo de ser perseguido en el Estado de destino por su

raza, religidn, nacionalida4 su perteneneta a derto grupo social o sus opiniones

politicos;

- si el aranero corre di riesgo de ser acusado a condenado en un tribunal penal
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del Estado de destino pot hechos anteriores al frdnsito.

ARTICULO 9

La Parte Contratante requirente se hard cargo de los gastos de transporte hasta fa

frontera del Erado de destino, asf como de los gatos relativos a un eventual retorno.

Ill. DISPOSICIONES GENERMLES

ARTICULO 10

Ambas Partei Contraantes se consultardn mtuamente cuando sea necesario para la

aplicaci6n de Las 9disposciones del presente Acuerdo.

La solicitud de consultas se presentard pot via diplomdica.

ARTICULO 11

Las autoridades responsables de los controles fronterizas se comwucardn pot via

diplomdtca y antes de la entanda en vigor del presente Acuerdo:

- los aeropuertos que pueden utilizarse para la readmisidn y la entrada en trdnsito de

vxtranjeros;

- las autoridades centrales o locales competentespara tramitar las solicitudes de readmisi6n

y de trdnito.
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ARTICIIW 12

1. Las dispasiciones del presente Acuerdo no afectardn a las obligaciones de aduisi6n o

readmisi6n de los elanjeros impuetas a las Partes Contratantes por otros Acuerdos

Internacionale&

2. Las dsposiciones del prejente Acuerdo no serdn obstdczdo para to aplicaci6n de lo

dispuesto en ta Convencin de Girtebra de 28 de julio de 1951, relativa al F.statuto de los

Refugiado. en su orwo modifco par el Protocolo de Nueva York de 31 de enero de 1967.

3. Las dispasidones del prestte Acuerda no serdn obstdcslo para la aplicacit6n de las

disposicionea de los Acuerdos firmados por las Panes en el dmbito de la protecddn de los

Derechos Humnao

ARTICULO IJ

1. Cada una de Las Partes Contratantes nonficard a ta otra el cumplimiento de los requisitos

legales ineernos exigidos para Io entrada en vigor del presenteAcuerdo, que surtird efectos treinta

dfas despuis de la fecka de recepci6n de ta kiama notinCacdd

2 El presente Acuerdo tendrd un plazo de validez de tres ahos renovable por periodos

idinicos y sucesivas por tdcita reconducdn. Podrd ser denunciado por via diplomdtica con un

preaviso de tres meses.
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3. ElpresenteAcuerdo se aplicard con cardcter provisional el ddcimo quinto dia apar"r de la

Jedza de sufirma.

EN FE DE LO CUAI ls representantes de las Partes Contratants debidamente autorizados,

a dkhos efect& firman elpreente Acuerdo.

HcIfOen. Bucm ......... .. 29...de .... ,briL ...... de mil novedentos novea y seis, en

dos ejemplare en espaftoly nnano, siendo ambos =auos igualnente autintico.

POR ESPANA POR RUMANIA

AnAono Garda Teodor Morel Melescanu
OR DEESPARA MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

A C OR D

nmw sipvA si Raum

PRIYvRD RWDKSZA PSOANRDR lIPA!T

IN S AITIU IDAA

Spania $i RomAnia, In scopul de a dezvolta cooperarea Intre

cele doul Pirti contractante, de a asigura o mai bun5 aplicare a
dispozitiilor privind circulatia persoanelor, pe baza respectirii

drepturilor $i garantiilor prevAzute de lege,

In conformitate cu conventiile internationale privind

prevenirea imigrArii ilegale,

Dorind sS faciliteze readmisia persoanelor aflate In situatie

ilegal5 pe baza coopergrii In conditii de reciprocitate, au

convenit asupra celor ce urmeazg:

I. fJuJSXA cM1 tMUM P7LtUWR COHMCI MU

ARTXCOLUL 1

1. Fiecare Paorte contractantl readmite pe teritoriul slu, la

cererea celeilalte Pirti contractante $i firg fornalititi, orice

persoanA care nu a Indeplinit conditiile de intrare sau nu mai

Indeplineste conditijle privind sederea, aplicabile pe teritoriul

Pirtii contractante solicitante, dac! s-a stabilit sau este

prezumat cA aceasta are cetitenia Pirtii contractante solicitate.
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2. Partea contractantl solicitantg readmite, In aceleasi

conditii, persoana In cauz5, dacA In urma verificArilor ulterioare
se constati cl aceasta nu avea cetitenia Pirtii contractante

solicitate in momentul iesirii de pe teritoriul P~rtii contractante

solicitante.

3. Dispozitiile prezentului Acord se aplicl si In cazul

persoanelor care invocl existenta unei cereri de renuntare la

cetitenie, In legAturl cu care nu s-a pronuntat definitiv

autoritatea competent! respectivi.

ARTICOLUL 2

1. Cet~tenia persoanei care face obiectul unei mnsuri de

returnare se considerS stabiliti, potrivit prezentului Acord, pe
baza urmAtoarelor documente a cAror valabilitate nu a expirat:

- document de identitate national;

- dovezi de cetitenie sau un certificat de stare civil&;
- pasaportul sau orice alt document de cAl~torie

- document de Inregistrare consularlp

- livret sau alte acte militare.

2. Cet~tenia se considerl prezumati, potrivit prezentului

Acord, pe baza unuia dintre urmAtoarele Oocumente:
- unul dintre documentele mentionate la paragraful

anterior, chiar dacl este expirat;

- un document emis de autoritAtile publice ale PArtii

solicitate si care poate face dovada identititii celui
in cauzi (permis de conducere, carnet de marinar etc);

- autorizatie sau documente de sedere expirate;
- fotocopie a unuia dintre documentele enumerate mai sus;

- declaratii ale celui in cauzi, primite legal de
autorit~tile administrative sau judiciare ale Pgrtii

contractante solicitante;
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- depozitii ale unor martori de bung credintA, consemnate

Intr-un proces-verbal.

ARTICOLUL 3

1. Atunci cAnd cet~tenia este prezumati, pe baza documentelor

mentionate la articolul 2, paragraful 2, autorititile consulare ale

P&rtii contractante solicitate elibereazi, de Indatl si contra

plat!, un document de cilitorie care sl permitA returnarea

persoanei In cauzA.

2. in cazul In care existS Indoieli cu privire la documentele

care ar permite prezumtia de cetAtenie sau dacl acestea nu existi,

autorititile consulare ale Pirtii contractante solicitate

procedeazg, Intr-un interval de trei zile de la data cererii Pirtii

contractante solicitante, la audierea celui In cauzY, la locul unde
se af l sau la sediul autoritgtilor consulare. Audierea este

organizati de Partea contractantl solicitantg, de comun acord cu

autoritatea consulari In cauzg, in cel mai scurt timp.
Dacg la sf&r~itul acestei audieri se stabileste cS persoana

respectivA are cet5tenia Pirtii contractante solicitate,

autoritatea consular! elibereazg, de IndatA, un document de

calltorie.

ARTICOLUL 4

1. Rispunsul la cererea de readmisie va fi transmis In scris,

In termen de maximum opt zile de la data primirii acesteia, refuzul
trebuind sl fie motivat. Solicitirile de informatii suplimentare In
legaturS cu cererea de readmisie, precum $i rispunsul la acestea,

se vor comunica In acela~i termen.

2. Partea contractanti solicitatg va primi, in termen de

maximum 30 de zile, persoana a cgrei readmisie a fost acceptatA.
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ART ICOLUL 5

Cheltuielile ocazionate de transportul pAnA la frontiera

Pgrtii contractante solicitate al persoanelor a clror readmisie
este cerutl, se suport! de Partea contractantA solicitantl.

zz. uImr In vUm Raww1x

ARTICOLUL 6

1. Fiecare Parte contractanti, la cererea celeilalte Pirti
contractante, autorizeazi intrarea gi tranzitarea pe teritoriul

slu, pe cale aeriang, a cetAtenilor unui stat tert, care fac

obiectul unei m~suri de returnare luath de Partea contractantR

solicitantA.

2. Partea contractantA solicitantl Isi asuml Intreaga
responsabilitate privind continuarea cglitoriei striinului c1tre

tara de destinatie, iar dacl, dintr-un motiv oarecare, misura

returnirii nu poate fi executatl, i1 reprimeste.

3. Partea contractantl solicitantg garanteazl Pirtii

contractante solicitate cA str~inul al cirui tranzit a fost

autorizat detine un document de transport valabil pentru tara de

destinatie.

4. Partea contractantA care a luat misura returnirii trebuie
sl informeze Partea contractanti solicitatl dacl, In vederea

tranzitirii, este necesarl escortarea persoanei returnate.

Partea contractantS solicitatl pentru tranzitare poate:

- fie sl decidA cl asigurl ea inslsi escorta;

- fie si decid! cl escorta va fi asigurati in colaborare cu

Partea contractantl care a luat mnsura returniril.
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5. In cazul In care tranzitul este operat cu aparate de zbor

care apartin unei companii aeriene a P~rtii contractante care a

luat misura return~rii sub escort5 politieneascl, aceasta nu poate

fi asigurat5 decat de aceastl Parte si firl s se pgrlseasc& zona

international! a aeroporturilor P~rtii solicitate tranzitate.

6. DacS tranxitul este operat cu aparate de zbor care apartin

unei companii aeriene a Pgrtii contractante solicitate pentru

tranzitare si sub escortl politieneasc5, escorta este asigurat5 de

aceastA Parte contractant5, lar Partea contractant care a luat

m sura returngrii restituie cheltuielile corespunzAtoare.

AR! 1COLUL 7

Cererea de tranzit In vederea returnirii se transmite direct

Intre autorit~tile competente ale P~rtilor contractante. Ea va

contine informatii privind identitatea vi cetitenia strAinului,

data cilltoriei, ora 5i locul sosirii In tara de tranzit, ora si

locul plecgrii din aceasta, tara de destinatie, precum $i, dacl

este cazul, informatiile utile functionarilor care escorteazi pe

str~inul In cauz5.

A R T I C 0 LU L 8

Tranzitul In vederea returnirii poate fi refuzat:

- dacg str~inul se expune In statul de destinatie riscurilor

de persecutie din motive de ras5, religie, nationalitate,

apartenentA la un anumit grup social sau datoritg opiniilor sale

politice;

- dacl strginul se expune riscului de a fi acuzat sau

condamnat de ctre un tribunal penal In statul de destinatie pentru

fapte anterioare tranzitului.
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ARTIC0LUL 9

Cheltuielile de transport pAns la frontiera statului de

destinatie, precum Vi cheltuielile ocazionate de o eventual!

returnare, revin P~rtii contractante solicitante.

111. DIPOIXTU1 GMU3MXZ

ARTZCOLUL 10

fn aplicarea prevederilor prezentului Acord, cele doug P~rti

contractante se vor consulta, ori de cate ori va fi necesar.

Cererea de consultare se va transmite pe cale diplomaticA.

ARTICOLUL 11

Autorititile InsArcinate cu controlul la frontierl vor

comunica, pe cale diplomaticl, anterior intririi In vigoare a

prezentului Acord:

- aeroporturile care vor putea fi utilizate pentru readmisia

51 intrarea In tranzit a striinilor;

- autorititile centrale sau locale competente sl examineze

cererile de readmisie si cele de tranzitare.

ARTICOLUL 12

1. Dispozitiile prezentului Acord nu aduc atingere

obligatiilor de admisie sau readmisie a cetAtenilor striini ce

decurg pentru PArtile contractante din alte acorduri

internationale.

2. Dispozitiile prezentului Acord nu aduc atingere aplicirii
prevederilor Conventiei de la Geneva din 28 iulie 1951 privind
statutul refugiatilor, astfel cum a fost modificatA prin Protocolul
de la New York, din 31 ianuarie 1967.
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3. Dispozitiile prezentului Acord nu aduc atingere aplicArii

prevederilor acordurilor In domeniul protectiei drepturilor omului

la care cele doug state sunt parte.

ART ICOLUL 13

1. Fiecare dintre PArtile contractante va notifica celeilalte

Pirti contractante Indeplinirea procedurilor legale necesare pentru

intrarea In vigoare a prezentului Acord, care va produce efecte

dup! 30 de zile de la primirea ultimei notificiri.

2. Prezentul Acord va avea o valabilitate de trei ani $i va fi

reinnoit prin tacit& reconductiune pe perioade egale ca durata. El

va putea fi denuntat printr-un preaviz de trei luni, transmis pe

cale diplomaticS.

3. Prezentul Acord se va aplica In mod provizoriu Incepand cu

cea de-a cincisprezecea zi de la data semnlrii vale.

Drept pentru care reprezentantii Pgrtilor contractante,

Tzputerniciti In forma cuveniti In acest scop, au seunat prezentul

Acord.

Ficut la Bucuresti, la data de 29 aprilie 1996, In limbile

spanioll *i romfng, cele doul texte avand aceeasi valabilitate.

PMMRU SPiA P8MVR RONA=I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ROMANIA ON THE READMISSION
OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

Spain and Romania, for the purpose of developing cooperation between the two Con-
tracting Parties to secure improved application of the provisions governing the movement
of persons, with due respect for the rights and guarantees provided by law,

Within the framework of the international conventions for the prevention of irregular
emigration, and

Desiring to facilitate the readmission of persons in an irregular situation in a spirit of
cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory, at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality, any person who does not fulfil or who no longer
fulfils the conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Con-
tracting Party, provided that it is proved or may be validly assumed that he possesses the
nationality of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit such a person under the same condi-
tions if subsequent investigation shows that he did not possess the nationality of the re-
quested Contracting Party at the time he departed from the territory of the requesting
Contracting Party.

3. The provisions of this article shall also apply in the case of persons claiming to have
applied to renounce their nationality, where no final decision on their application has been
made by the competent authorities.

Article 2

1. The nationality of a person who is the subject of an expulsion order shall be regarded
as established for the purposes of this Agreement, on the basis of the following valid doc-
uments:

- A national identity document

- A certificate of nationality or of civil status

- A passport or other travel document

- A consular registration document

- A military service card or means of identification.
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2. Nationality for the purposes of this Agreement shall be deemed to be established on
the basis of any one of the following:

- An expired document in any of the foregoing categories

- A document emanating from the authorities of the requested Contracting Party certi-
fying the identity of the person concerned (driving licence, seaman's record book, etc.)

- An expired residence permit and residence documents

- A photocopy of one of the foregoing documents

- Statements by the person concerned, taken in due form by the administrative or judi-
cial authorities of the requesting Contracting Party

- Statements made in good faith by witnesses and set down in certified form.

Article 3

1. When nationality is deemed to be established on the basis of the documents referred
to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested Contracting Party shall
immediately issue, against reimbursement, a safe conduct which will permit the expulsion
of the person concerned.

2. If there is any doubt concerning the documents on the basis of which nationality can
be presumed, or in the absence of such documents, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall, within a period of three days from the date of the request from the
requesting Contracting Party, proceed to take a statement from the person concerned at the
premises where he is detained, or at the premises of the consular mission. The requesting
Contracting Party shall make arrangements, by agreement with the appropriate consular au-
thority, for the statement to be taken as soon as possible.

When it is ascertained, after the statement has been taken, that the person concerned
possesses the nationality of the requested Contracting Party, the consular authority shall
immediately issue the safe conduct.

Article 4

1. The reply to the request for readmission shall be made in writing within a maximum
period of eight days from the date of the request; any refusal must be accompanied by a
statement of reasons. Any request for additional information arising from the readmission
request, and any reply thereto, must be made within the same time limit.

2. The requested Contracting Party shall receive, within a maximum of 30 days, a per-
son to whose readmission it has agreed.

Article 5

The requesting Contracting Party shall bear the costs of transporting persons whose re-
admission is requested as far as the border of the requested Contracting Party.
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II. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 6

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize entry into and
transit by air through its territory for any nationals of a third State who is the subject of an
expulsion order issued by the requesting Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the alien's on-
ward journey to his country of destination and shall take charge of him if, for any reason,
the expulsion order cannot be carried out.

3. The requesting Contracting Party shall give the requested Contracting Party an un-
dertaking that an alien whose transit is authorized is provided with a travel ticket for the
country of destination.

4. The Contracting Party which has issued the expulsion order must inform the Con-
tracting Party which is requested to allow transit whether it is necessary for the expelled
person to be escorted. The Contracting Party which is requested to allow transit may:

- decide to provide the escort itself;

- or decide to provide the escort in conjunction with the Contracting Party which has
issued the expulsion order.

5. When transit is effected on board aircraft belonging to an airline of the Contracting
Party which issued the expulsion order and with a police escort, that Contracting Party
alone may provide the escort, which may not leave the international zone of any airport of
the Contracting Party which is requested to allow transit.

6. When transit is effected on board aircraft belonging to an airline of the Contracting
Party which is requested to allow transit and with a police escort, that Contracting Party
shall provide the escort, but the Contracting Party which issued the expulsion order must
reimburse the costs incurred.

Article 7

A request for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the competent authorities of the Contracting Parties. It must contain information concern-
ing the identity and nationality of the alien, the date of the journey, the time and place of
arrival in the country of transit and the time and place of departure, the country of destina-
tion and, as appropriate, data relevant to the officials escorting the alien.

Article 8

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

- if the alien is at risk of persecution in the State of destination by reason of his race,
religion, nationality, membership in a certain social group, or political opinions;

- if the alien is at risk of indictment or conviction by a criminal court in the State of
destination for acts which took place before the transit.
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Article 9

The requesting Contracting Party shall bear the costs of transport as far as the border
of the State of destination, and the costs incurred in the event of return.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 10

The Contracting Parties shall consult each other whenever necessary for the purpose
of implementing the provisions of this Agreement.

A request for consultations shall be transmitted through the diplomatic channel.

Article II

The authorities responsible for border controls shall inform each other, through the
diplomatic channel and before the entry into force of this Agreement:

- which airports may be used for the readmission and entry in transit of aliens;

- which central or local authorities are competent to deal with requests for readmission
and transit.

Article 12

1. The provisions of this Agreement shall not affect any obligations to admit or readmit
aliens which arise for the Contracting Parties under other international agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the
New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the conventions signed by the Parties relating to the protection of human rights.

Article 13

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the domestic le-
gal formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect
thirty days after the date of receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall be valid for three years, and shall be renewed automatically
for successive three-year periods. It may be denounced through the diplomatic channel on
three months' notice.

3. This Agreement shall be applied on a provisional basis from the fifteenth day fol-
lowing the date of its signature.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement.
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Done at Bucharest, on 29 April 1996, in duplicate in the Spanish and Romanian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For Spain:

ANTONIO ORTIZ GARCiA

Ambassador of Spain

For Romania:

TEODOR VIOREL MELESCANU
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE RELATIF A LA
RtADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

L'Espagne et la Roumanie afm de rendre plus 6troite la coop6ration entre les deux Par-
ties Contractantes, A l'objet d'assurer une meilleure application des dispositions relatives i
la circulation des personnes, en matire de respect des droits et garanties pr6vus par la Loi,

Dans le cadre des conventions internationales qui pr6viennent l'migration irr6guli~re,
et

D6sireuses de faciliter la r6admission des personnes en situation irr6gulire dans un es-
prit de coop6ration sur la base de la r6ciprocit6,

Sont convenues de ce qui suit:

I. RADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 1

1. Chaque Partie Contractante devra r6admettre sur son territoire, i la requite de l'autre
Partie Contractante et sans formalit6s, toute personne qui ne remplit pas ou a cess6 de rem-
plir les conditions requises pour l'entr6e ou le s6jour, applicables sur le territoire de la Partie
Contractante requ6rante, i condition qu'il soit prouv6 ou pr6sum6 que ladite personne pos-
s~de la nationalit6 de la Partie Contractante requise.

2. La Partie Contractante requ6rante devra r6admettre dans les mmes conditions ladite
personne si, moyennant des v6rifications post6rieures, il a 6 prouv6 qu'elle ne poss6dait
pas la nationalit6 de la Partie Contractante au moment de son d6part du territoire de la Partie
Contractante requ6rante.

3. Les dispositions du pr6sent Article seront aussi applicables aux personnes qui invo-
quent l'existence d'une demande de renonciation i la nationalit6, et si les autorit6s comp6-
tentes respectives n'ont pas rendu une r6solution d6fmitive relative A ladite demande de
renonciation.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne objet d'une mesure d'expulsion sera consid6r6e prou-
v6e, aux effets du pr6sent Accord, sur la base des pi&ces suivantes en vigueur: -- Carte
d'identit6 nationale.

- Certificat de nationalit6 ou acte de l'6tat civil.

- Passeport ou n'importe quel autre titre de voyage.

- Acte d'inscription consulaire.

I. Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of
Spain.
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- Livret ou documentation militaire.

2. La nationalit6 sera pr6sum6e aux effets du pr6sent Accord, sur la base de rune des
pieces suivantes:

- Une piece ayant expir6e mentionn6e aux paragraphes ant6rieurs.

- Une piece provenant des autorit6s officielles de la Partie Contractante comprenant
une attestation de l'identit6 de la personne concem6e (Permis de conduire, carte de matin,
etc.)

- Autorisation et documents de r6sidence ayant expir6.

- Photocopie de r'une des pieces cit6es ci-dessus.

- D6clarations de la personne concem6e dfiment recueillies par les autorit6s adminis-
tratives ou judiciaires de la Partie Contractante requ6rante.

- D6positions des t6moins de bonne foi consign6es dans un Acte.

Article 3

1. Lorsque, sur la base des pieces cit6es A l'article 2, paragraphe 2, la nationalit6 est pr6-
sum6e, les autorit6s consulaires de la Partie Contractante requise d6livreront imm6diate-
ment et contre remboursement un sauf-conduit permettant l'expulsion de la personne
concern6e.

2. En cas de doute relatif aux pieces permettant la pr6somption de la nationalit6, ou en
cas d'absence desdites pieces, les autorit6s consulaires de la Partie Contractante requise
proc6d6ront, dans un d6lai de trois jours i compter de la date de la demande de la Partie
Contractante requ6rante, i entendre la d6position de la personne concem6e dans les locaux
oit elle est retenue ou dans ceux du Bureau Consulaire. La Partie Contractante requ6rante,
en accord avec I'autorit6 consulaire correspondante, organisera dans les meilleurs d6lais, la-
dite d6position.

L'autorit6 consulaire d6livrera imm6diatement le sauf-conduit lorsque, apr~s ladite d6-
position, il a 6t6 dtermin6 que la personne concem6e a la nationalit6 de la Partie Contrac-
tante requise.

Article 4

1. La r6ponse i la demande de r6admission sera effectu6e par 6crit dans un d6lai maxi-
mal de huit jours A compter de la date de sa pr6sentation; tout rejet doit 8tre motiv6. N'im-
porte quelle demande d'information compl6mentaire suscit6e par la demande de
r6admission, ainsi que sa r6ponse correspondante, sera effectu6e dans le mEme d6lai.

2. La Partie Contractante requise recevra dans un d6lai maximal de 30 jours, la person-
ne dont la r6admission a 6t6 accept6e.
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Article 5

Les frais du transfert jusqu'i la fronti~re de la Partie Contractante requise des
personnes dont la r~admission a W requise, seront A la charge de la Partie Contractante
requ~rante.

II. TRANSIT AUX EFFETS DE L'EXPULSION

Article 6

1. Chacune des Parties Contractantes, sur demande de l'autre autorisera l'entr~e et le
transit par la voie adrienne sur son territoire des ressortissants d'tats tiers qui sont objet
d'une mesure d'expulsion adopt~e par la Partie Contractante requ6rante.

2. La Partie Contractante requ~rante assumera la responsabilit6 enti~re de la suite du
voyage de l'tranger jusqu'i son pays de destination, et elle le reprendra en charge, si pour
n'importe quelle raison, la mesure d'expulsion ne pouvait pas 8tre ex~cut~e.

3. La Partie Contractante requ~rante assurera A la Partie Contractante requise que
l'tranger dont le transit a 6t6 autoris6, est pourvu d'un titre de transport pour le pays du des-
tination.

4. La Partie Contractante qui a adopt6 la mesure d'expulsion doit communiquer i la
Partie Contractante requise aux effets du transit, s'il faut escorter la personne expuls~e. La
Partie Contractante requise aux effets du transit pourra:

- decider se charger de l'escorte

- soit decider de se charger de 'escorte en cooperation avec la Partie Contractante qui
a adopt6 la mesure d'expulsion.

5. Quand le transit est effectu6 A bord dl appareils appartenant A une compagnie a~rien-
ne de la Partie Contractante qui a adopt6 la mesure d'expulsion et avec une escorte de poli-
ce, seule ladite Partie Contractante pourra s'en charger et sans quitter la zone internationale
des a~roports de la Partie Contractante requise aux effets du transit.

6. Quand le transit est effectu6 A bord d'appareils appartenant i une compagnie a~rien-
ne de la Partie Contractante requise aux effets de transit et avec une escorte de police, cette
Partie Contractante se chargera de ladite escorte, mais la Partie Contractante qui a adopt6
la mesure d'expulsion devra lui rembourser les frais correspondants.

Article 7

La requete de transit aux effets d'expulsion sera transmise directement entre les auto-
rites comptentes des Parties Contractantes. La requ&e devra comprendre des indications
relatives A l'identit6 et la nationalit6 de l'6tranger, i la date du voyage, i l'heure et au lieu de
l'arriv~e dans le pays de transit, ainsi qu'A lheure et au dapart de celui-ci, vers le pays de
destination, ainsi qu 'aux, le cas 6ch~ant, renseignements utiles pour les fonctionnaires es-
cortant l'6tranger.
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Article 8

Le transit aux effets d'expulsion pourra 8tre refus6:

- si 1'tranger risque d'Etre poursuivi dans l'ttat de destination en raison de sa race, re-
ligion, nationalit6, son appartenance A un groupe social ddtermin6 ou en raison de ses opi-
nions politiques;

- si 1 '6tranger risque d'8tre accus6 ou condann par un tribunal pdnal de l'Etat de des-
tination pour des faits antdrieurs au transit.

Article 9

Les frais de transport jusqu'A la frontifre de l'ttat de destination, ainsi que les frais re-
latifs a un 6ventuel retour, seront a la charge de la Partie Contractante requdrante

I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 10

Les deux Parties Contractantes se consulteront rdciproquement lorsque cela est nces-
saire pour l'application des dispositions du prdsent Accord.

La demande de renseignements sera prdsentde par la voie diplomatique.

Article 11

Les autoritds responsables des contr6les aux fronti6res effectueront leurs communica-
tions par la voie diplomatique et avant 'entre en vigueur du present Accord:

- concernant les adroports qui peuvent 6tre utilisds pour la rdadmission et 'entrde en
transit des 6trangers;

- concemant les autoritds centrales ou locales comptentes pour examiner les deman-
des de rdadmission et de transit.

Article 12

1. Les dispositions du present Accord n'affecteront pas les engagements d'admission
ou de rdadmission des 6trangers imposes aux Parties Contractantes par d'autres Accords In-
ternationaux.

2. Les dispositions du present Accord n'empecheront pas 'application des dispositions
de la Convention de Genve du 28 juillet 1951, relative au Statut des Rffigids, dans son
texte modifi6 par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord n'emp~cheront pas r'application des dispositions
des Accords signds par les Parties en mati~re de protection des Droits de rhomme.
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Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre raccomplissement des condi-
tions lkgales int~rieures requises pour 'entr6e en vigueur du present Accord, qui prendra
effet trente jours apr~s la date de la reception de la demi~re notification.

2. Le present Accord sera valable pendant une duroe de trois ans, et il pourra tre re-
nouvel pour des p~riodes identiques et successives par tacite reconduction. I1 pourra 8tre
d~nonc6 par la voie diplomatique avec un pr~avis de trois mois.

3. Le present Accord sera applicable i caract~re provisoire le quinzi me jour i compter
de la date de sa signature.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties Contractantes, daiment autoris~s auxdits
effets, signent le present Accord.

Fait A Bucarest le 29 avril mil neuf cent quatre-vingt-seize, en deux exemplaires, en
espagnol et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi

Pour Espagne:

ANTONIO ORTiz GARCiA
Ambassadeur d'Espagne

Pour la Roumanie:

TEODOR VIOREL MELESCANU
Ministre des Affaires ktrangres
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[ SPAMSH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
CORPORACION ANDINA DE FOMENTO PARA EL DESARROLLO DE SUS

ACTIVIDADES EN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos (en actelanle
denominado "el Gobiurno"I y Ia Corporaci6n Andina de Fomenlo len adelonle
denominada "la Corporaci6n"),

CONSIDERANDO

I.- Que la Corporaci6n es un organismo financiero inlernacional,
de conformidad con lo dispueslo en el Arliculo I de su Convenio Conslilulivo.

adoplado en la ciudad de Bogold, el 7 de febrero de 1968.

2.- Que el Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos ha exlendido
a la Corporaci6n una invilaci6n para desarollar aclividades en su leiritorio.

3.- Que la Corporaci6n ha manifeslado su aceplaci6n a esla
propueslo.

Han convenido Ia siguienle:

ARTICULO I

significon:

Para los efeclos del presenle Convenio, las expresiones siguienlus

a) "Convenio", el Convenio entre el Gobierno de los
Eslados Unidos Mexicanos y la Corporaci6n Andina de
Fomenlo para el Desarrollo de sus Aclividades en los
Eslados Unidos Mexicanos;
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b) "Corporaci6n", la Co'poraci6n Andina de Fomento;

c) "Oficina", [a Oficina de Represenaci6n en la Ciudad
de Mdxico;

d) "Represenlanle". el jefe de la Oficina de
Represenlaci6n, en la Ciudad de M6xico, de Ia
Corporaci6n Andina de Fomenlo;

e) "Funcionarios", los miembros oficiales del personal de
la Oficina, que esl6n bajo Ia supervisi6n del
Represenlanle;

f) "Gobierno", el Gobierno de los Eslados Unidos
Mexicanos; y

g) "Legislaci6n mexicana", todas las leyes, Iralados,
reglamenlos, decrelos y en general aquellas
disposiciones emilidas a suscrilas por el Gobierno de
los Eslados Unidos Mexicanos, en virlud de su
auloridad.

ARTICULO 2

En farina previa a la inslalaci6n de la Olicina. la Corporaci6n podi6
desarrollar sus aclividades, en los Eslados Unidos Mexicanos. siempre y cuando

cumpla con las obligaciones del presente Convenio, las que deberan set

compalibles con la legislaci6n mexicana.

SI Ia aclividad par desarrollar incluye el envio, sea par plazas breves

o largos, de personal de la Corporaci6n. 6sle deber6 sujelarse a las

obligaciones que eslablece el presenle Convenio, inclusive nolilicar,

oportunamenle de su viaje, a Ia Secrelaria de Relaciones Exteriores. Direcci6n

General del Prolocolo.
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El Gobierno reconoce personalidad juridico a la Corporoci6n y su

capacidad para celebrar lode close de operaciones, aclos y conlralos de

conformidad con los leyes mexicanas y para intervonir en toda acci6n judicial o

adminislraliva en defensa de sus intereses.

ARTICULO 3

Los bienes y dem6s aclivos de la Corporaci6n gozor6n de

inmunidod respeclo de acciones judicioles mientras no se produzca senlencia

definiliva de 6rgano jurisdiccional competenle contra la Corporoci6n.

La Oficina y sus bienes distrular6n de inmunidad de jurisdicci6n,

salvo en la medida que en algn caso el Representonle de la Corporaci6n

haya renunciado expresamenle a esla inmunidad. Se entiende, sin embargo,

que ninguna renuncia de inmunidad se exlenderd a medido ejeculoria olguna.

La Oficina, sus archivos, correspondencia y comunicaciones

oficiales ser6n inviolables. Las outoridades compelenles del Gobierno podr6n
entrar a to OficIna en el ejerciclo de sus funciones, con el consenlimienlo del

Represenlante, pero se presumir6 que Io ha olorgodo en coso de incendio u

oro sinieslro que ponga en peligro io seguridad p6blica.

La Olicina no deber6 ser ulilizado de monera incompatible con sus

fines y funciones.

ARTICULO 4

La Corporaci6n, en los t6rminos previstos por los leyes y

disposiciones reglamenlarias oplicables, podr6 mantener rondos a divisas de

cualquier close, asi como esloblecer cuenlas en cualquier moneda y

fransleirlas denlro o fuera de los Eslados Unidos Mexicanos,
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La Corporaci6n tambi6n podr6 realizar operaciones cambiarias con

las divisas que tenga en su poder. en la exlensi6n que las leyes y disposiciones

reglamenlariasio permilan.

En ambos casos, Ia Corporaci6n recibir6 el Iralamiento que den las

auloridades financieras a Olicinas de Represenlaci6n de entidade; cpn

caraclerislicas similares a ella.

ARTICULO 5

La Corporaci6n y su Represenlanle gozardn de los siguienles

exenciones fiscales en el ejercicio de sus aclividades oficiales:

a) Ia Corporaci6n estar6 exenta de loda close de
impueslos direclos, Indirectos y gravdmenes
eslablecidos por el Gobierno, respecto de los ingresos
oblenidos en su calidad de beneficiario efecliva y
bienes afeclos a dichas actividades;

b) el Representante eslar6 exento de loda close de
impuestos directos y atros gravdmenes establecidos
par el Gobierno respecto de los ingresos oblenidos en
su calidad de beneficiario efeclivo y bienes aleclos a
sus actividades;

c) el Representante podr6 solicilar, previa aulonizaci6n
de la Secrelaria de Hacienda y Credilo P6blico. la
Imporlaci6n bajo franquicia, de un nOmero razonable
de vehiculos para usa oficial, proporcional al nimero
de funcionarios de la Oficina, acreditados onle la
Secrelaria de Relaciones Exteriores, asi coma de un
vehiculo para usa oficial y exclusivo del jefe de la
Olicina, cumpliendo los requisilos y condiciones quo
esfablecen las leyes, reglamentos o disposiciones
administrativas respeclivas, aplicables a las olicinas de
representaci6n de los organismos inlernacionales
represenlados o con sede en lerrilorlo nacional.
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De igual forma, el Repiesenlanle podro solicitor la
imporlaci6n bajo franquicia de los bienes y el equipo
16cnico necesario para Ia Oficina.

Lo Secrelaria de Relaciones Exleriores, a Irav6s de Ia
Oirecci6n General del Prolocolo. sere Ia instancia
gubernamenlal qua delermine el nimero de
vehiculos cuya imporlaci6n se aulorice en franquicia.

Los disposiciones del presenle Arliculo no ser6n aplicables a Ios

impuestos a derechos qua supongan gravdmenes por el use de servicios

piblicos.

ARTICULO 6

De acuerdo con ta Resoluci6n, emilida el 6 de oclubre de 1995, per

ta Comisi6n Nacional de Inversiones Extranjeras del Gobierno de los Eslados

Unidos Mexicanos, la Corporaci6n liene el carcler de Sociedod Financiera

Internacional para el Desarrolo, para los eeclos de qua las invefsiones qua

realice en el pais sean consideradas como inversi6n neulra, siempre y cuondo

se oblenga la autorizaci6n correspondienle para cada proyeclo.

ARTICULO 7

Los funcionarios y empleados extranjeros de Ia Oficina qua esl0n
debidamente acredilados ante la Secreloria de Relaciones Exleriores, gozar6n

de:

a) inmunidad de jurisdicci6n penal, civil y adminislraliva,
respeclo de lodos los aclos ejeculados en su car6cler
oficial, salvo qua Ia Corporaci6n renuncie
expresamenle a lol inmunidad;
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bl exenciones' de:

Si impueslos. sabre los sueldos. emolumenlos e
indemnizaciones percibidos.de Ia Corporaci6n:

ii cualquier impueslo direclo sabre sus renlas
procedentes de fuera de los Eslados Unidos
Mexicanos; y

iii reslricciones de inmigraci6n y regisiro de
extranjeros y de todo servicio personal de
caracler piblico, de cualquier noluralezo que
sea, civil o mililar. Esta exenci6n comprende a
los miembros de sus familias qua dependan de
ellos.

c) las mismas lacilidades respeclo del movimienlo
internacional de rondos a las qua distrulan
funcionarios de calegoria equivalente perlenecientes
a organismos inlernacionales represenlados o con
sede en ferritorio nacional;

d) las mismas facilidades de repatriaci6n en epoca de
crisis internacional de qua gozan miembros del
personal exlranjero de las oficinas de represenlaci6n
de organismos internacionales, extensivas a los
miembros do sus familias qua dependan de los
mismos;

e) la facullad de introducir a los Eslados Unidos
Mexicanos en uno a m6ximo dos embarques, a m6s
lardar seis moses despu6s de la fecha de su
acreditaci6n, libres del pago del impuesio general de
importaci6n que cause con molivo de Ia imporlaci6n.
su menaje de casa, equipaje y un vehiculo para su
usa personal, siempre qua cumplan con los requisilos a
qua so sujeloan los miembros del personal exlranjero
do las oficinas de representaci6n de organismos
Internacionales, do conformldad con las leyes,
reglamentos o disposiciones administralivas
respeclivas. Se requerirf aulorizaci6n previa do la
Secrelaria de Hacienda y Credilo Pblico. para la
importaci6n del menaje de casa y del vehliculo y, en
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este 6llimo caso, podran solicitor aulorizaci6n para la
susliluci6n del vehiculo coda ties aos, duranle su
comisi6n en Mkxico;

la importaci6n de los vehiculos y su susfiluci6n, se
sujetar6n a los reglamenlociones que el GobiernQ
eslablezca paro los organismos linancieros
inlernacionales; y

g) to tacullod de enojenar sin el pago del impueslo
general de imporlaci6n, los vehiculos impoulados
conforme a1 inclso anterior, o to lacullod de
Iraspasarlos a otras misiones y oficinas o a su personal
qua tenga derecho a los mismos y que so encuenlren
debidamente acredilados.

La enajenaci6n a que se reliere el p6rrafo anterior,
proceder6 transcurridos Ires afos conlados a parlir do
la fecha de to aulorizaci6n de to imporlaci6n bojo
Ironquicia, o anles de dicho plaza, en caso de
fahecimiento, siempre quo en ambos casos, se cumpla
con los requisilos aplicables en este mismo supueslo. a
los miembros del personal extranjero de las oticinas de
representaci6n de organismos inlernacionales.

En caso de f6rmino do Ia comisi6n anles del plaza de
Ires arias, preceder6 Ia enajenoci6n previa et pago
del impueslo general de importaci6n. Para to
determinaci6n del impuesto geneal de imporloci6n,
se estar6 a las disposiciones aplicables en esle mismo.
supueslo, a Ia enojenaci6n de los vehiculos
imporlados en franquicia por los miembros del
personal exlranjero de las oficinos de represenlaci6n
de organismos Inlernacionales.

ARTICULO 8

Los prerrogallvas e Inmunldades a qua so refiere el prosenlu

Convenlo, se olorgan en Inter6s de to Corporaci6n y no en provecho de los

propios individuos. El Representanle de la Corporaci6n lendr6 el derecho y el

deber de renunclar a ta inmunidad de cuolquier miembro del personal, en los
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casos en qua, seg~n su propio cfilerio, la inmunidad impida el curso de la

juslicia y pueda set renunciada sin que se perjudiquen los inlereses de la

Corporaci6n.

ARTICULO 9

Los miembros del personal de nacionalidad mexicana eslofn

sujelos a las leyes mexicanas, salvo en los siguienles casos:

a) inmunidad de jurisdicci6n penal, civil y administraliva
respecto de lodos los aclos ejeculados en el
desempeho de sus funciones; y

b) inviolabilidad de sus popeles y documenlos
relaclonados con lo Corporacl6n.

ARTICULO 10

La Olicina y sus funcionarios no quedatn sujelos a las disposiciones

sobre seguridad social y laboral vigenles en los Eslados Unidos Mexicanos.

En el case del personal local conlralado par la Oficina par. laborar

en lerrilorio nacional, 6sle deberd sujelorse a Io dispueslo pot las leyes

mexicanas en maleria de seguridad social, laboral y tribularia.

ARTICULO I i

En caso de fallacimienlo de un funcionario de la Oficina. o da un

miembro de su familia, el Gobierno permilird qua sean relirados del pais los

bienes muebles qua hubieren perlenecido al fallecido, salvo aquelios cuya

exporlaci6n estuviere expresamenle prohibida.
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ARTICULO 12

Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, lodas las personas que

gocen de los mismos en vidlud del presenle Convenio, eslar6n obligadas a

respetor las leyes y reglamenlos de los Eslados Unidos Mexicanos. Ta'nbin se

abslendr6n de inmiscuirse en los asunlos inlernos de los Estados, Unidos

Mexicanos.

ARTICULO 13

La Oficina notificar6 par escrilo a la Secjelaria de Relaciones
Exteriores. par conducto de la Direcci6n General del Prolocolo:

a) el nombramiento del Represenlanle y de los miembros
del personal, asi como la conlralaci6n del personal
local, indicando cuando se lrale de ciudadanos
mexicanos a de residenles permanenles en los Eslados
Unidos Mexicanos.

Asimismo. inlormar6 cuando alguna de las personas
citadas termine de preslar funciones en la
Corporac6n; y

b) la Ilegada y salida deliniliva del Represenlanle, los
miembros del personal y la de sus familias.

ARTICULO 14

La Secrelaria de Relaciones Exteriores expedir6 al Represenlanle y a
los miembros del personal, una vez recibida la notificaci6n de su designaci6n,

un documento acredilando su calidad y especificando la naluraleza de sus

funciones.
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ARTICULO 15

La Coipoiocii coopuiaiO, en lodo muiunlto, cun 1u uului.dudu.

correspondienfes del Gobierno a fin de tacililor Id debida adminisliroci6n de

juslicia, que se observen los reglamenlos de policia e impedir que se comnelcon

abusos en relaci6n con las prerrogalivas, inmunidades y franquicias previslas en

el presente Convenio.

Lo Oficina debero prever procedimienlos adecuados paro la

soluci6n de:

a) las conlroversias a que den lugar los conlralos u olhas
conroversios de derecho privado en los cuoles sea
parle la Olicina; y

b) las conlroversias en que esI6 implicado un miembro
del personal de la Olicina que, por roz6n de su
posici6n olicial, goce de inmunidad, si el
Represenlanle de la Oficina no ha renunciado a asla.

ARTICULO 16

De surgir asunlos no previslos en el presenle Convenio, en reloci6ii
con el desarrolo de las operaciones de la Corporaci6n en los Eslados Unidow
Mexicanos, el Gobierno y la Corporaci6n se compwmelen a buscor 16rrnulas
de soluci6n adecuadas, de acuerdo of espirilu de colaboraci6n que ige-el

presenle Convenio.

ARTICULO 17

I.- El presenle Convenio enlrar6 en vigor en la (echa en quv el

Gobierno de M6xico comunique su ralificaci6n a Ia Corporaci6n.
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2.- El presenle Convenio se inlerprelar6 leniendo en cuenla U li I,

principal, que es el de permilir que la Corporaci6n asegure el cumplimiernlo du

las obligaciones conlenidas en su Convenio Constilulivo.

3.- El presenle Convenio podr6 ser modilicado despues de que

hayan lenido lugar las respectivas consullas, entabladas a pelicion da Iq

Corporaci6n a del Gobierno. Toda modificaci6n deberd ser decidida de

corn6n acuerdo.

4.- Cuolquiera de las Parles podrd denunciar el presenle Conveunio

dando aviso par escrifo a Ia Otra, con un oio de anlicipaci6n.

Firmodo en Ia Ciudad de Mexico, el diez de febrero de mil
novecienlos novento y ocho. en dos ejemplares originales, en idioma espoifol.

siendo ambos lextos igualmenle aulnlicos.

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS POR LA CORPORACION ANDINA
UNIDOS MEXICANOS DE FOMENTO

Angel Gutria tuis ffricue Garcia

Secretatio de Hacienda y Presidenle
Cridilo PNblico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE ANDEAN DEVELOPMENT
CORPORATION FOR THE CARRYING OUT OF ITS ACTIVITIES IN
THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the United Mexican States (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") and the Andean Development Corporation (hereinafter referred to as "the Corpora-
tion"),

CONSIDERING

1. That the Corporation is an international financial organization, in accordance with
the provisions of article 1 of its Constituent Agreement, adopted in the city of Bogoti on 7
February 1968,

2. That the Government of the United Mexican States has extended an invitation to the
Corporation to carry out activities in its territory,

3. That the Corporation has expressed its acceptance of this proposal,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) "Agreement" means the Agreement between the Government of the United Mexi-
can States and the Andean Development Corporation for the development of its activities
in the United Mexican States;

(b) "Corporation" means the Andean Development Corporation;

(c) "Office" means the Office of the Andean Development Corporation in Mexico
City;

(d) "Representative" means the head of the Office of the Andean Development Corpo-
ration in Mexico City;

(e) "Officials" means the official members of the staff of the Office, who are super-
vised by the Representative;

(f) "Government" means the Government of the United Mexican States; and

(g) "Mexican legislation" means all the laws, treaties, regulations, decrees and, in gen-
eral, those directives issued or signed by the Government of the United Mexican States, by
virtue of its authority.
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Article 2

The Corporation may carry out its activities in the United Mexican States before the
Office has been established, provided that it fulfils the obligations set forth in this Agree-
ment, which must be compatible with Mexican law.

If the activity to be carried out includes the sending of Corporation staff to Mexico,
whether for short or long periods, the Corporation shall be subject to the obligations set
forth in this Agreement, including notifying the Office of Protocol in the Ministry of For-
eign Affairs of the visit in a timely manner.

The Government recognizes the Corporation's juridical personality and its capacity to
perform any act or operation or enter into any contract, in accordance with Mexican law,
and to take part in any legal or administrative action in defence of its interests.

Article 3

The property and other assets of the Corporation shall enjoy immunity from legal pro-
cess while no final sentence has yet been handed down against the Corporation by a com-
petent jurisdictional organ.

The Office and its property shall enjoy immunity from legal process, except where the
Representative of the Corporation has expressly waived such immunity in any particular
case. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any enforcement
measure.

The Office, its archives, official communications and correspondence shall be inviola-
ble. The competent authorities of the Government may enter the Office in the exercise of
their duties, with the consent of the Representative, but such consent shall be assumed in
the case of fire or other accident that endangers public safety.

The Office must not be used in any manner incompatible with its purpose and func-
tions.

Article 4

The Corporation may maintain funds or foreign currency of any type and may also set
up accounts in any currency and transfer them within or outside the United Mexican States,
under the terms established in the applicable laws and regulations.

The Corporation may also carry out exchange operations with the foreign currency
available to it, in so far as the laws and regulations permit.

In both cases, the Corporation shall receive the treatment that the financial authorities
accord to country offices of organizations having similar characteristics.

Article 5

The Corporation and its Representative shall enjoy the following fiscal exemptions in
the exercise of their official activities:
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(a) The Corporation shall be exempt from all direct and indirect taxes and charges es-
tablished by the Government in respect of any income obtained in its capacity as effective
beneficiary and to any assets allocated to the said activities;

(b) The Representative shall be exempt from all types of direct taxes and other charges
established by the Government in respect of any income obtained in his or her capacity as
effective beneficiary and to any assets allocated to his or her activities;

(c) Following authorization by the Ministry of Finance and Public Credit, the Repre-
sentative may request the duty-free import of a reasonable number of vehicles for official
use, proportionate to the number of officials of the Office who are accredited to the Minis-
try of Foreign Affairs, and also a vehicle for the exclusive, official use of the head of the
Office, in compliance with the requirements and conditions established by the respective
laws, regulations or administrative provisions that apply to country offices of international
organizations represented or having headquarters in the national territory.

Similarly, the Representative may request the duty-free import of the necessary tech-
nical goods and equipment for the Office.

The Ministry of Foreign Affairs, through the Office of Protocol, shall be the govern-
ment authority which determines the number of duty-free vehicles that may be imported.

The provisions of this article shall not apply to the taxes or duties on charges for public
utilities.

Article 6

Pursuant to the resolution issued by the National Foreign Investments Commission of
the Government of the United Mexican States on 6 October 1995, the Corporation shall be
an international development finance corporation, in order that its investments in the coun-
try may be considered a neutral investment, provided that the corresponding authorization
is obtained for each project.

Article 7

The foreign officials and employees of the Office who are duly accredited to the Min-
istry of Foreign Affairs shall enjoy:

(a) Penal, civil and administrative immunity from legal process with regard to any acts
they perform in their official capacity, unless the Corporation expressly waives such immu-
nity;

(b) Exemption from:

(i) Taxes on salaries, emoluments and compensation received from the Corporation;

(ii) Any direct tax on their income from outside the United Mexican States; and

(iii) Restrictions relating to immigration and registration of aliens and to any personal
service of a public character, of either a civil or a military nature. This exemption shall in-
clude the dependent members of their families.
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(c) The same terms governing the international movement of funds as those enjoyed
by officials of an equivalent category from international organizations represented, or hav-
ing headquarters, in the national territory;

(d) The same terms of repatriation during an international crisis as those enjoyed by
members of the foreign staff of the country offices of international organizations, which
shall also be extended to dependent members of their families;

(e) The right to bring into the United Mexican States their household effects, personal
baggage and a vehicle for their personal use in a maximum of two shipments, during a pe-
riod of no more than six months following the date of their accreditation, exempt from the
payment of the general import tax that would be due, provided they comply with the re-
quirements to which the foreign members of the staff of the country offices of international
organizations are subject, in accordance with the respective laws, regulations or adminis-
trative provisions. Prior authorization from the Ministry of Finance and Public Credit shall
be required in order to import the household effects and vehicle and, in the case of the latter,
authorization may be requested to replace the vehicle every three years during the assign-
ment in Mexico.

(f) The import of vehicles and their replacement shall be subject to the regulations es-
tablished by the Government for international financial organizations; and

(g) The right to transfer title of the vehicles imported in accordance with the previous
clause without payment of the general import duty, and the right to transfer them to other
missions and offices or to their staff who have the right to them and who are duly accred-
ited.

The transfer of title referred to in the previous paragraph shall be permitted when three
years have elapsed from the date of the duty-free import authorization, or before that term
has expired in the case of death, provided that, in both cases, the requirements have been
met which apply in the same circumstances to members of the foreign staff of the country
offices of international organizations.

Should the assignment terminate before the three-year period has expired, the transfer
of title shall be permitted, once the general import tax has been paid. In order to determine
the general import tax, the provisions pertaining, in the same circumstances, to the transfer
of title of vehicles imported duty-free by members of the foreign staff of the country offices
of international organizations shall apply.

Article 8

The privileges and immunities referred to in this Agreement shall be granted in the in-
terests of the Corporation and not for the benefit of the individuals themselves. The Repre-
sentative of the Corporation shall have the right and the duty to waive the immunity of any
member of the staff in cases where, in his view, the immunity impedes the course ofjustice
and may be waived without prejudice to the interests of the Corporation.



Volume 2075, 1-35965

Article 9

Members of the staff who are Mexican nationals shall be subject to Mexican law, ex-
cept in the following cases:

(a) Penal, civil and administrative immunity with regard to all acts performed in the
course of their duties; and

(b) Inviolability of their papers and documents that are related to the Corporation.

Article 10

The Office and its officials shall not be subject to the labour and social security provi-
sions in force in the United Mexican States.

Local staff employed by the Office to work in the national territory shall be subject to
the provisions of Mexican social security, labour and tax laws.

Article 11

In the event of death of an official of the Office or a member of his or her family, the
Government shall permit the withdrawal of the movable property of the deceased, with the
exception of property whose export is expressly forbidden.

Article 12

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all those enjoying
such privileges and immunities under this Agreement to respect the laws and regulations of
the United Mexican States. They shall also abstain from interfering in the internal affairs
of the United Mexican States.

Article 13

The Office shall notify the Ministry of Foreign Affairs in writing, through the Office
of Protocol, of:

(a) The appointment of the Representative and the members of the staff, and also of the
engagement of local staff, indicating whether they are Mexican citizens or permanent res-
idents of the United Mexican States.

It shall also advise when any of the above-mentioned persons ceases to work for the
Corporation; and

(b) The arrival and final departure of the Representative, members of the staff and their
families.
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Article 14

The Ministry of Foreign Affairs shall issue to the representative and the members of
the staff, upon notification of their appointment, a document accrediting their status and
specifying the nature of their duties.

Article 15

The Corporation shall cooperate at all times with the corresponding Government au-
thorities in order to facilitate the proper administration of justice, ensure compliance with
police regulations and prevent abuses of the privileges, immunities and exemptions provid-
ed for in this Agreement.

The Office shall provide appropriate procedures for the settlement of.

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes under private law to which the
Office is a party; and

(b) Disputes involving any member of the Office staff who enjoys immunity by reason
of his official position, unless immunity has been waived by the Representative of the Of-
fice.

Article 16

Should matters not covered by this Agreement arise in regard to the carrying out of the
operations of the Corporation in the United Mexican States, the Government and the Cor-
poration agree to seek appropriate ways to resolve them, in accordance with the spirit of
collaboration that governs this Agreement.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of Mex-
ico informs the Corporation that it has been ratified.

2. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary goal, which is to en-
able the Corporation to ensure the fulfilment of the obligations contained in its Constituent
Agreement.

3. This Agreement may be amended following the respective consultations undertaken
at the request of the Corporation or the Government. Any amendment must be decided by
mutual agreement.

4. Either of the Parties may denounce this Agreement by advising the other Party in
writing, with one year's notice.
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Signed at Mexico City on 10 February 1998, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRIA
Minister of Finance and Public Credit

For the Andean Development Corporation:

Luis ENRIQUE GARCIA
President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA SOCIETE ANDINE DE DtVELOPPEMENT RELATIF A LA
REALISATION DE SES ACTIVITES AUX ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique (ci-apr6s d6nomm6 le "Gouvemement")
et la Soci6t6 andine de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e la "Socikt"),

CONSIDERANT

1. Que la Soci&t est une organisation fmanci&re mtemationale, conformment aux dis-
positions de P'article premier de son Accord constitutif, adopt6 A Bogota le 7 f~vrier 1968;

2. Que le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique a invit6 la Socikt i r~aliser des
activit~s sur son territoire;

3. Que la Soci&6 a accept6 cette proposition;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) L'expression "Convention" d~signe la Convention entre le Gouvemement des ttats-
Unis du Mexique et la Soci&t andine de d6veloppement relative A la r~alisation de ses ac-
tivit~s aux Etats-Unis du Mexique;

b) L'expression "Socit" d~signe la Soci& andine de d~veloppement;

c) L'expression "Bureau" d~signe le Bureau de representation de la Soci&t A Mexico;

d) L'expression "Repr~sentant" d~signe le chef du Bureau de representation de la So-
ci&6t i Mexico;

e) L'expression "fonctionnaires" d~signe les membres officiels du personnel du Bureau
qui sont soumis A la supervision du Reprsentant;

f) L'expression "Gouvemement" d~signe le Gouvernement des ltats-Unis du Mexi-
que; et

g) L'expression "legislation mexicaine" d~signe les lois, trait~s, r~glements et d~crets
et, d'une manifre g~n~rale, les dispositions promulgudes ou approuv~es par le Gouverne-
ment des ltats-Unis du Mexique conform~ment aux pouvoirs qui lui sont conf~r~s.

Article 2

En attendant l'installation de son Bureau, la Soci& peut r~aliser ses activit~s aux
ttats-Unis du Mexique sous rserve de se conformer aux obligations d&oulant de la pr&
sente Convention dans toute la mesure oOi elles sont compatibles avec la l6gislation mexi-
caine.
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Si les activit6s A r6aliser exigent le d6tachement pour des p6riodes de courte ou de lon-
gue dur6e de personnel de la Socit6, celle-ci se conforme aux obligations pr6vues par la
pr6sente Convention et, en particulier, notifie en temps opportun larriv6e dudit personnel
a la Direction g6n6rale du protocole du Secr6tariat aux relations ext6rieures.

Le Gouvemement reconnait la personnalit6 morale de la Socit6 et sa capacit6 de r6a-
liser tous types d'op6rations, d'actes et de contrats conform6ment a la 16gislation mexicaine
ainsi que d'intervenir dans toute action judiciaire ou administrative pour d6fendre ses int6-
rats.

Article 3

Les biens et avoirs de la Socit6 jouissent de l'immunit6 de juridiction aussi longtemps
qu'un organe juridictionnel comptent n'a pas rendu contre elle une d6cision d6fmitive.

Le Bureau et ses biens jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil,
dans un cas particulier, le Repr6sentant de la Socit6 y a express6ment renonc6. II est en-
tendu toutefois que la renonciation i cette immunit6 ne s'6tend i aucune mesure d'ex6cu-
tion.

Le Bureau, ses archives, sa correspondance et ses communications officielles sont in-
violables. Les autorit6s comptentes du Gouvemement peuvent p6n6trer dans le Bureau
dans l'exercice de leurs fonctions avec l'assentiment du Repr6sentant, lequel est cependant
r6put6 l'avoir donn6 en cas d'incendie ou de sinistre mettant en danger la s6curit6 publique.

Le Bureau n'est pas utilis6 de manire incompatible avec ses fins et ses attributions.

Article 4

Conform6ment aux lois et dispositions r6glementaires applicables, la Soci6t6 peut con-
server des fonds ou devises de toute nature ainsi qu'ouvrir des comptes en n'importe quelle
monnaie et les transf6rer A l'int6rieur ou i l'ext6rieur des ttats-Unis du Mexique.

La Socit6 peut 6galement r6aliser des op6rations de change des devises se trouvant en
sa possession dans toute la mesure autoris6e par les lois et dispositions r6glementaires ap-
plicables.

Dans l'un et l'autre cas, la Soci6t6 jouit du traitement que les autorit6s fmancires ac-
cordent aux bureaux de repr6sentation d'entit6s semblables.

Article 5

La Socit6 et son Repr6sentant jouissent des exemptions fiscales ci-apr~s dans l'exer-
cice de leurs activit6s officielles:

a) La Soci6t6 est exempt6e de tous types d'imp6ts directs ou indirects et de droits pr6-
lev6s par le Gouvernement sur les revenus obtenus en sa qualit6 de b6n6ficiaire effectif et
sur les biens affect6s auxdites activit6s.
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b) Le Repr6sentant est exempt6 de tous types d'imp6ts directs ou indirects et de droits
pr6lev6s par le Gouvemement sur les revenus obtenus en sa qualit6 de b6n6ficiaire effectif
et sur les biens affect6s A ses activit6s.

c) Le Repr6sentant peut, sur autorisation du Secr6tariat aux finances et au cr6dit public,
demander l'importation en franchise de droits d'un nombre raisonnable de v6hicules A usage
officiel, proportionnel au nombre de fonctionnaires du Bureau accr6dit6s aupr~s du Secr6-
tariat aux relations ext6rieures, ainsi que d'un v6hicule A l'usage officiel et exclusif du chef
du Bureau, conform6ment aux exigences et conditions fix6es par les lois, rbglements ou
dispositions administratives applicables aux bureaux de repr6sentation d'organisations in-
ternationales qui sont repr6sent6es sur le territoire des Etats-Unis du Mexique ou y ont leur
siege.

Selon les memes modalit6s, le Repr6sentant peut demander limportation en franchise
des biens et du mat6riel technique n6cessaires au Bureau.

Le Secr6tariat aux relations ext6rieures, agissant par l'entremise de la Direction g6n6-
rale du protocole, est l'instance gouvemementale habilit6e A d6terminer le nombre de v6hi-
cules dont limportation en franchise peut Etre autoris~e.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits pergus en
r6mun6ration de l'utilisation de services publics.

Article 6

Conform6ment a la r6solution adopt6e le 6 octobre 1995 par la Commission nationale
des investissements 6trangers du Gouvemement des ttats-Unis du Mexique, la Soci6t6 a le
statut de soci6t6 fmanci~re internationale pour le d6veloppement de sorte que les investis-
sements qu'elle r6alise dans le pays sont consid6r6s comme des investissements neutres,
sous rserve d'avoir obtenu rautorisation correspondante pour chaque projet.

Article 7

Les fonctionnaires et employ6s 6trangers du Bureau dftment accr6dit6s aupr~s du Se-
cr6tariat aux relations ext6rieures jouissent:

a) De l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative pour les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle, A moins que la Socit6 ne d6cide express6ment de lever
ladite immunit6;

b) De 'exemption:

i. des imp6ts sur les traitements, 6moluments et indemnit6s regus de la Socit6;

ii. de tout imp6t direct sur leurs revenus ayant leur source hors des Etats-Unis du Mexi-
que; et

iii. des dispositions limitant l'immigration, des formalit6s d'enregistrement des 6tran-
gers et des obligations de tout services personnel de caract~re public, civil ou militaire de
quelque nature que ce soit. Cette exemption s'6tend aux membres de leur famille qui sont A
leur charge;
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c) Des m~mes facilit6s, en ce qui conceme les virements internationaux de fonds, que
celles dont jouissent les fonctionnaires de rang 6quivalent d'organisations intemationales
repr~sent6es sur le territoire national ou y ayant leur siege;

d) Des m~mes facilit6s de rapatriement, en p6riode de crise intemationale, que celles
dont jouissent les membres du personnel 6tranger des bureaux de repr6sentations d'organi-
sations intemationales, lesdites facilit6 s'6tendant aux membres de leur famille qui sont a
leur charge;

e) De la facult6 d'introduire aux ttats-Unis du Mexique, en une exp6dition ou deux au
maximum, au plus tard six mois suivant la date de leur accr6ditation, en franchise de l'imp6t
g~n~ral sur les importations, leur mobilier, leurs effets personnels et un v~hicule destin6 A
leur usage personnel, sous r6serve de respecter toutes les r~gles auxquelles sont sujets les
membres du personnel 6tranger des bureaux de repr6sentation d'organisations intemationa-
les, conform6ment aux lois, r~glements ou dispositions administratives pertinents. L'impor-
tation du mobilier et du v6hicule est soumise A 'autorisation pr6alable du Secr6tariat aux
finances et au cr6dit public, les int6ress6s pouvant demander rautorisation de remplacer le-
dit v6hicule tous les trois ans pendant leur affectation au Mexique;

f) L'importation et le remplacement des v6hicules sont soumis au r~glement appliqu6
par le Gouvernement aux organisations financieres internationales; et

g) De la facult d'ali6ner, en franchise de l'imp6t g6n6ral sur les importations, les v6-
hicules import6s conform6ment A l'alin6a pr6c6dent, ou de la facult de les transf6rer i
d'autres missions et bureaux ou i leur personnel dfiment accr6dit6 y ayant droit.

L'ali6nation pr6vue A l'alin6a pr6c6dent n'est autoris6e qu'A lexpiration de trois ans
compter de la date d'autorisation de l'importation en franchise ou en cas de d6c~s avant l'ex-
piration dudit d6lai sous r6serve, dans Fun et l'autre cas, du respect des r~gles applicables i
ce titre aux membres du personnel 6tranger des bureaux de repr6sentation d'organisations
intemationales.

Si l'affectation des int~ress6s prend fim avant l'expiration d'un d6lai de trois ans, ladite
ali6nation ne peut intervenir qu'apr~s paiement de l'imp6t g6n6ral sur les importations, le-
quel est calcuk conform6ment aux dispositions applicables A l'ali6nation des v6hicules im-
port6s en franchise par les membres du personnel 6tranger des bureaux de repr6sentation
d'organisations internationales.

Article 8

Les privileges et immunit6s vis6s dans le pr6sent Accord sont accord6s dans Vint&rt
de la Soci6t6 et non au b6n6fice propre des mnt6ress6s. Le Repr6sentant a le droit et le devoir
de lever l'immunit6 de tout membre du personnel dans tous les cas oil il consid~re que l'im-
munit6 ferait obstacle A ladministration de la justice et peut ftre lev6e sans que cela porte
prejudice aux int~r~ts de la Soci6t6.

Article 9

Les membres du personnel de la Soci6t6 de nationalit6 mexicaine sont sounis A la 16-
gislation mexicaine, sous r6serve:
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a) De l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative pour les actes accomplis
par eux dans 'exercice de leurs fonctions; et

b) De l'inviolabilit6 de leurs papiers et documents en rapport avec la Socit6.

Article 10

Le Bureau et ses fonctionnaires ne sont pas soumis aux dispositions relatives A la s6-
curit6 sociale et A la 16gislation du travail en vigueur aux ttats-Unis du Mexique.

Le personnel local recrut6 par le Bureau pour travailler sur le territoire national est sou-
mis aux dispositions de la 16gislation mexicaine en mati~re de s6curit6 sociale, de travail et
d'imp6ts.

Article 11

En cas de d6c~s d'un fonctionnaire du Bureau ou d'un membre de sa famille, le Gou-
vemement autorise le retrait du pays des biens meubles appartenant au d6funt, sauf ceux
dont l'exportation est express6ment interdite.

Article 12

Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui en jouissent
en vertu du pr6sent Accord sont tenues de respecter les lois et r~glements des ttats-Unis du
Mexique ainsi que de s'abstenir de s'immiscer dans les affaires int6rieures des ttats-Unis
du Mexique.

Article 13

Le Bureau notifie par 6crit au Secr6tariat aux relations ext6rieures, par rentremise de
la Direction g6n6rale du protocole:

a) La nomination du Repr6sentant et des membres de son personnel ainsi que le recru-
tement du personnel local en indiquant, s'il y a lieu, s'il s'agit de citoyens mexicains ou de
r6sidents permanents des ttats-Unis du Mexique, ainsi que le fait que rune quelconque de
ces personnes a cess6 ses fonctions dans la Soci6t6; et

b) L'arriv6e et le d6part d6fmitif du Repr6sentant et des membres du personnel du Bu-
reau et membres de leur famille.

Article 14

Le Secr6tariat aux relations ext6rieures d6livre au Repr6sentant et aux membres du
personnel du Bureau, une fois requ notification de leur d6signation, un document attestant
de leur qualit6 et sp6cifiant la nature de leurs fonctions.
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Article 15

La Soci6t6 coop~re A tout moment avec les autorit6s comptentes du Gouvernement
afin de faciliter la bonne administration de la justice, de faire en sorte que les r~glements
de police soient respect6s et d'empcher que les privilges, immunit6s et exemptions pr6vus
par le pr6sent Accord ne donnent lieu i des abus.

Le Bureau doit mettre en place des proc6dures ad6quates pour r6gler:
a) Les diffirends auxquels pourraient donner lieu les contrats ou autres litiges de droit

priv6 auxquels le Bureau est partie; et

b) Les diff6rends impliquant un membre du personnel du Bureau qui, du fait de son
statut officiel, jouit de l'immunit6, si celle-ci n'a pas 6 lev6e par le Repr6sentant du Bu-
reau.

Article 16

Au cas ofi il surgirait en ce qui conceme la r~alisation des activit~s du Bureau aux
Etats-Unis du Mexique une question non r~gie par le present Accord, le Gouvemement et
la Socit6 s'engagent i rechercher une solution appropri~e, conform~ment A l'esprit de col-
laboration qui inspire le present Accord.

Article 17

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle le Gouvernement du Mexi-
que aura notifi6 sa ratification A la Socit6.

2. Le present Accord sera interpr~t6 i la lumi~re de son but primordial, qui est de per-
mettre i la Soci~t6 de s'acquitter des obligations d~coulant de son Accord constitutif.

3. Le present Accord pourra &re modifi6 A la suite de consultations entam~es A la de-
mande de la Soci~t6 ou du Gouvernement. Toute modification sera arret&e d'un commun
accord.

4. L'une ou l'autre des Parties peut d~noncer le present Accord moyennant pr~avis 6crit
d'un an iI autre Partie.

Sign6 a Mexico le 10 f6vrier 1998 en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secr6taire aux finances et au cr6dit public,

ANGEL GURRiA

Pour la Soci~t6 Andine de D~veloppement:
Le President,

Luis ENRIQUE GARCiA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Ia

Rep~blica de Trinidad y Tobago, en adelante denominados 'las Parles";

ANIMADOS par el deseo de forlalecer los lazos de amislad

exislenles a Irav6s de la promoci6n de la cooperaci6n 16cnica y cientilica;

RECONOCIENDO que el estoblecimiento de un amplio y consislenle

marco de relerencia para la cooperaci6n ser6 de beneficio muluo;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Parles facilitar6n y promover6n la cooperaci6n l6cnica y

cienlifica y para ella eslablecer6n un programa con fines especificos en dreos

priorilarias, de acuerdo con sus respeclivas politicas de desarrollo, medianle

proyectos de inter6s muluo.

ARTICULO It

Las Parles coordinardn y propiciardn lodos las aclividades de

cooperaci6n 16cnica y cienlilica que se realicen al amparo de los diferenles

acuerdos a entendimientos especilicos firmados enlre dependencias e

instiluciones de los dos poises, para el forlalecimienlo de las relaciones de

cooperaci6n.
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ARTICULO III

Para los fines propuestos, la cooperaci6n 16cnica y cientifica enlre

los dos poises podr6 asumir las siguientes modalidades:

I) inlercambio de especialistas:

2) intercamblo de documenlaci6n e informaci6n, dalos
cienlificos y lecnologia;

3) capociloci6n de recursos humanos;

4) intercambio de material y equipo:

5) proyectos conjunlos de desarrollo tecnol6gico y cienlifico;

6) orgonizaci6n de seminarios, conferencias; y

7) cualquier olra modalidad que se convengo.

ARTICULO IV

Con el (in de asegurar la coordinaci6n de los aclividades en

cumplimiento del presenle Convenio y de lograr las mejores condiciones paro

su aplicaci6n, las Partes establecer6n una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n

T6cnica y Cienlifica M6xico-Trinidad y Tobago.

ARTICULO V

La Comisi6n Mixta se reunir6 allernadamenle en coda uno de los

poises coda dos aios, en las lechas y ciudades que se ocuerden par la via

diplom6tica. Asimismo, las Parles podr6n convocar, de comOn acuerdo,

reuniones exlraordinarias para esludiar los proyeclos o lemas especilicos,

cuando to consideren necesario.
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ARTICULO VI

La Comisi6n Mixta vigilar6 el buen funcionamienlo del presenle

Convenio. preparar6 el programa de trobajo bienal de actividades, y evaluar6

peri6dicamente el programa en su conjunto y har6 las recomendociones que

considere pertinentes a las Partes.

ARTICULO VII

Par parle de los Eslados Unidos Mexicanos el 6rgano ejeculor

encargado de coordinar las actividades que se derive del presenle Convenio

set6 la Secrelaria de Relacione Exteriores y par parle de Trinidad y Tobago ser6

la Oficina del Primer Ministro.

ARTICULO VIII

Las dependencias e inslituciones de ambos poises

responsables de la ejecuci6n de los acuerdos o entendimienlos

especificos previslos en el Arliculo II, informor6n a la Comisi6n Mixla de los

resullados de sus aclividades y someter6n propuestas para la cooperaci6n

subsecuente.

ARTICULO IX

De conformidad con su legislaci6n interna, cada Parle olorgar6 los

facilidades necesarias paro el personal en lr6nsilo, asi como el malerial y

equipo a sen ulilizado, a [in de levar a cabo los proyeclos acoidados

previamente en el presente Convenio.
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ARTICULO X

El personal enviado por una de las Parles a la Olra se someler6 a
las disposiciones de Ia legislaci6n nacional del pais receptor en el lugar de su

contralaci6n y en ning6n caso deber6 dedicarse a ninguna aclividad ajena a

sus funciones, ni recibir remuneraci6n alguna, fuera de las que hubiesen sido

estipuladas sin la previa aulorizaci6n de las Parles.

ARTICULO XI

Con respeclo al intercambio de informaci6n y su difusi6n, se
observar6n las leyes y dem6s disposiciones vigentes en ombos Eslados, asi

como los respectivos compromisos internacionales y los derechos y obligaciones

que se acuerden en relaci6n con terceras Parles. 'Cuando la informaci6n sea

proporcionada por una de las Partes, 6sla podr6 sefialar. cuando Io juzgue

convenienle, restricciones para su difusi6n.

ARTICULO Xl1

Las Parles podr6n solicitor el financiamienlo y Ia pailicipaci6n de

organizaciones internacionales en to ejecuci6n de proyeclos y programas que

se acuerden de :onformidad con el presente Convenio.

ARTICULO XII1

Los coslos de Iransporle internacional que implique el envio de

personal a que se refiere el Arliculo III del terrilorio de una de los Parles ol

terrilorio de la Otra ser6n sufrogados por Ia Parle que Io envie. El costo de
hospedaje, alimentaci6n y transporle local, necesorios para Ia ejecuci6n del

progroma se cubrir6n por Ia Porte receptora, a menos que expresamenle se

especilique de olra manera, o sean objeto de los acuerdos a entendinienlos

especificos a que se refiere el Arliculo I1.
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ARTICULO XIV

Las Parles goranlizan que el personal parlicipante en los

aclividades establecidas en esle Convenio, lengan una p6lizo de seguro

medico que cubra dahios personales y una p6liza de seguro de vida, para que

en caso de que resulle algOn accidenle en el cumplimienlo de este Convenio,

que amerile reparaci6n del doio o indemnizaci6n, dichos gasios sean cubierlos

por la compaoia de seguros de la persona que haya sufrido dicho dahio.

ARTICULO XV

Cualquier diferencia o conflicto enlre las Parles, derivado de la

interprelaci6n y ejecuci6n del presenle Convenio ser6 resuella de corn~n

acuerdo.

ARTICULO XVI

El presente Convenio entrar6 en vigor en la fecha en que las Porles

se comuniquen, por la via diplom6lica, haber cumplido con los requisilos

legales necesarios y permanecerd en vigor por cinco a6os, prorrogables

t6cilamenle por periodos iguales.

ARTICULO XVII

El presente Convenio podr6 ser modificado por muluo

consentimiento, a solicitud de cualquiera de las Parles. Las modificaciones

enlrar6n en vigor en la fecha en que las Parles se nolifiquen, a trav6s de la via

diplom6icao el cumplimienlo de los requisitos de su legislaci6n nacional.
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ARTICULO XVIII

En la fecha en que el presente Convenio enlre en vigor, dejar6 sin

efecto las disposiciones relacionadas con la cooperaci6n l6cnica y cientifica

esloblecidas en el Convenio de Cooperaci6n Cienlifica, Tecnol6gica,

Educaliva y Cullurol, firmodo entre ambos poises el 16 de agoslo de 1975.

ARTICULO XIX

El presenle Convenio se podr6 dar por lerminado por cualquiera de

las Partes, medianle nolificaci6n escrila dirigida a lo Otra, a lrav6s de la via

diplom6lica, con seis meses de anticipaci6n a la fecha de lerminoci6n. En ese

caso, lo lerminaci6n del Convenio no afeclar6 la conclusi6n de las aclividades

en ejecuci6n acordadas duranle la vigencia del mismo.

Hecho en duplicado en la Ciudad de M6xico, el dia veinlid6s del

mes de enero del aio de mil novecientos novenla y ocho, en idiomas espalol

e ingl6s, siendo ombos lextos igualmente outlnlicos.

POR EL GOBIE NO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA
ESTADOS UNID SMEXICANOS REPUBLICA DE

TRINIDA Y TOBAGO

Rosario G eenahMA

Secretarla d "Relaclones Ministro de Asunlos
ExeZilores Exterlores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT FOR TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND
TOBAGO

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Trinidad and Tobago known hereinafter as "The Parties",

Encouraged by the desire to strengthen existing ties of friendship, through the promo-
tion of technical and scientific cooperation;

Acknowledging that the establishment of a broad and consistent frame of reference for
cooperation will be of mutual benefit;

Have agreed to the following:

Article I

The Parties hereto shall facilitate and promote technical and scientific cooperation and,
to this end, shall establish a program with specific goals in priority areas in accord with
their respective development policies, through projects of mutual interest.

Article II

The Parties shall coordinate and further all the activities of technical and scientific co-
operation carried out under the different specific agreements or understandings that are
signed between agencies and institutions of the two countries to bolster cooperation rela-
tions.

Article III

For the purposes hereof, technical and scientific cooperation between the two countries
may be of the following modalities:

1) Exchange of specialists;

2) Exchange of documents and information, scientific data and technology;

3) Training of human resources;

4) Exchange of material and equipment;

5) Joint technological and scientific development projects;

6) Organization of seminars, conferences; and

7) Any other modality agreed upon.
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Article IV

In order to ensure coordination of the activities in compliance with this Agreement and
to achieve the best conditions for its application, the Parties hereto shall set up a Mixed
Mexico-Trinidad and Tobago Technical and Scientific Cooperation Commission.

Article V

The Mixed Commission shall meet alternately in each of the two countries every two
years on the dates and in the cities agreed upon through diplomatic channels. Likewise, the
Parties may convoke by mutual agreement, extraordinary meetings to study specific
projects or topics when considered necessary.

Article VI

The Mixed Comnission shall monitor the effective execution of this Agreement, shall
prepare the biennial program of activities to be undertaken, shall periodically evaluate the
program as a whole, and shall submit recommendations to the Parties hereto.

Article VII

On the part of the United Mexican States the executive body in charge of coordinating
the activities derived herefrom will be the Secretariat of Foreign Affairs and on the part of
Trinidad and Tobago will be the Office of the Prime Minister.

Article VIl

The agencies and institutions in both countries responsible for the execution of the spe-
cific agreements or understandings envisaged in Article 11, shall inform the Mixed Com-
mission of the results of their activities and shall submit proposals for subsequent
cooperation.

Article IX

In accordance with their internal legislation, each Party shall grant the necessary facil-
ities for the personnel in transit, and the material and equipment to be used to carry out the
projects agreed in advance by the present Agreement.

Article X

The personnel sent to one of the Parties by the Other shall be subject to the provisions
of the national legislation of the receiving country in the place of his employment and such
personnel in no case shall engage in any activity different from his prescribed functions,
nor receive any remuneration beyond that stipulated, without prior authorization of the Par-
ties hereto.
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Article XI

With regard to the exchange of information and its dissemination, the laws and other
provisions in force in the two states shall be observed as well as the respective international
commitments and the rights and obligations agreed upon with regard to third Parties. When
information is provided by one of the Parties hereto, the said Party may stipulate when it so
deems fit, the restriction on its dissemination.

Article XII

The Parties hereto may apply for financing and the participation of international orga-
nizations in the execution of the projects and programs agreed upon hereunder.

Article XIII

The costs of international transportation incurred in fransfering personnel referred to
in Article II from the territory of one of the Parties to file territory of the Other shall be
covered by the Party which sends such personnel. The cost of lodging, meals and local
transportation necessary to execute the program shall be paid for by the receiving Party, un-
less specifically stipulated otherwise, or if such cost were the object of the specific agree-
ments or understandings referred to in Article II.

Article XIV

The Parties hereto guarantee that the personnel participating in the activities envisaged
herein have a medical insurance policy covering personal injury and a life insurance policy,
so that in case of any accident resulting from the fulfillment of the Agreement that warrants
compensation for damage or indemnity, such expenses shall be paid by the insurance com-
pany of the person suffering such harm.

Article XV

Any difference or conflict between the Parties herefrom arising concerning the inter-
pretation and execution of this Agreement shall be settled by mutual consent.

Article XVI

This Agreement shall enter into force from the date on which the Parties notify each
other, through diplomatic channels, that they have complied with the necessary legal pro-
cedures and it shall remain in force for five years, and shall be renewable by tacit agreement
for similar periods.
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Article XVII

This Agreement may be amended by mutual consent by the request of either of the Par-
ties hereto. The said modifications shall enter into force from the date on which the Parties
notify each other, through diplomatic channels, of compliance with the legal procedures of
their national legislation.

Article XVIII

When the present Agreement enters into force, the provisions related to the technical
and scientific cooperation established in the Agreement on Scientific and Technological,
Educational and Cultural Cooperation, signed by both countries on August 16, 1975, shall
be terminated.

Article XIX

This Agreement may be terminated by either of the Parties hereto by written notifica-
tion to the other Party through diplomatic channels six months prior to the date of termina-
tion. In that event, the termination of this Agreement shall not affect the activities under
execution which were agreed upon while the Agreement was in force.

Done in duplicate in Mexico City, on the twenty-second day of the month of January
in the year one thousand nine hundred and ninety-eight, in the Spanish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

RoSARIo GREEN
Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:

RALPH MARAJ
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
TRINIT-ET-TOBAGO

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la R~publique de
Trinit6-et-Tobago, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties";.

Encourages par le d~sir de resserrer leurs liens d'amiti6 existants en favorisant la coo-
p~ration technique et scientifique;

D~clarant que '6tablissement d'un cadre de r~f~rence vaste et coherent en mati~re de
coop~ration servira leur int6ret mutuel;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties s'engagent A faciliter et i promouvoir la coop6ration technique et scientifi-
que et formuleront i cette fm un programme comprenant des projets d'int6ret commun et
assorti d'objectifs sp6cifiques dans des domaines prioritaires qui correspondent i leurs po-
litiques respectives de d6veloppement.

Article M

Les Parties coordonnent et favorisent toutes les activit6s de coop6ration technique et
scientifique qui sont r6alis6es dans le cadre des diff6rents accords sp6cifiques conclus entre
les organismes et institutions des deux pays pour le renforcement des relations de coop6ra-
tion en la mati~re.

Article III

Aux fins du pr6sent Accord, la cooperation scientifique et technique entre les deux
pays revet les formes suivantes :

1) L'6change de sp6cialistes;

2) L'6change de documents et de renseignements, de donn6es scientifiques et de tech-
nologies;

3) La formation des ressources humaines;

4) L'6change de mat6riel et d'6quipement;

5) Les projets communs de d6veloppement scientifique et technique;

6) L'organisation de s6minaires et de conf6rences;

7) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties sont convenues.
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Article IV

Aux fins de coordination des activitds conformdment au present Accord et pour que
son execution s'effectue dans les meilleures conditions possibles, les Parties 6tabliront une
Commission mixte mexico-trinidadienne de cooperation technique et scientifique.

Article V

La Commission mixte se rdunira tous les deux ans, alternativement dans un pays et
dans l'autre, A des dates et dans des villes dont il sera convenu par la voie diplomatique.
Lorsqu'elles l'estimeront ndcessaire, les Parties pourront 6galement convoquer d'un com-
mun accord des rdunions extraordinaires pour l'Htude de projets ou de themes spdcifiques.

Article VI

La Commission mixte supervisera 1'exdcution du present Accord, 6tablira le program-
me biennal d'activitds i entreprendre, 6valuera pdriodiquement 'ensemble du programme
et formulera des recommandations aux Parties.

Article VII

Pour les Etats-Unis du Mexique, l'organe exdcutif charg6 de coordonner les activitds
de cooperation mendes en vertu du present Accord est le Secretariat des relations extdrieu-
res; pour Trinit6-et-Tobago, il s'agit du Cabinet du Premier Ministre.

Article VIII

Les organismes et institutions des deux pays responsables de 1'exdcution des accords
spdcifiques envisages A I'article II informeront la Commission mixte des rdsultats de leurs
travaux et formuleront des propositions quant au daveloppement ultdrieur de la coopdra-
tion.

Article IX

Conformdment i la legislation en vigueur sur son territoire, chaque Partie mettra i la
disposition du personnel en transit les installations ndcessaires, ainsi que le materiel et
l'quipement devant 8tre utilis6 dans le cadre des projets dont 'exdcution a 6t6 ddcidde au
prdalable sur la base du present Accord.

Article X

Le personnel envoy6 sur le territoire de l'une des Parties par l'autre Partie se soumet,
sur son lieu de travail, aux dispositions de la lgislation nationale du pays d'accueil. Ce per-
sonnel ne peut se livrer i aucune activit6 trangre aux fonctions qui lui ont 6t6 assignees
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ni recevoir aucune r6mun6ration autre que celles qui ont 6 stipul6es sans l'autorisation
pr6alable des Parties.

Article XI

S'agissant de l'change de renseignements et de leur diffusion, les lois et autres dispo-
sitions en vigueur dans les deux Etats sont respect6es, de m~me que les accords internatio-
naux auxquels ils ont respectivement souscrit et les droits et obligations convenus
concemant de tierces parties. Lorsque des renseignements sont communiqu6s par une Par-
tie, celle-ci peut signaler i 'autre Partie, lorsqu'elle le juge utile, les restrictions A leur dif-
fusion.

Article XII

Les Parties peuvent solliciter l'aide financinre et ]a participation d'organisations inter-
nationales pour 'ex6cution des projets et programmes d6coulant du pr6sent Accord.

Article XIII

Les frais de transport international aff6rents A renvoi du personnel vis6 A l'article IH du
territoire de l'une des Parties sur le territoire de 'autre Partie sont A la charge de la Partie
qui envoie ce personnel. Les frais d'h6bergement, de nourriture et de transport local n6ces-
saire A l'ex6cution du programme sont A la charge de la partie h6te, A moins que les Parties
n'en disposent autrement pour des cas sp6ciaux, ou que lesdits frais fassent l'objet des ac-
cords sp6cifiques vis6s A 'article II.

Article XIV

Les Parties garantissent que le personnel participant aux activit~s envisag~es dans le
present Accord disposent d'une assurance m~dicale couvrant les accidents corporels ainsi
que d'une assurance-vie, de sorte qu'en cas d'accident rsultant de l'ex~cution de rAccord
etjustifiant l'octroi d'une indemnisation, cette demi~re soit vers~e par la compagnie d'assu-
rance de la victime de raccident en question.

Article XV

Tout diff~rend ou conflit entre les Parties concemant l'interpr~tation et l'ex~cution du
present Accord sera r~gl6 par consentement mutuel.

Article XVI

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Partie aura notifiA
'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalit~s requises A cet effet par

sa lgislation ; il demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et pourra 8tre re-
conduit tacitement pour des p~riodes similaires.
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Article XVII

Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 par consentement mutuel a la demande de rune
ou r'autre des Parties. Les modifications en question entreront en vigueur A la date a laquelle
chaque Partie aura notifi6 l'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalit6s
requises i cet effet par sa 16gislation.

Article XVIII

Lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur, les dispositions relatives i la coop~ra-
tion technique et scientifique figurant dans l'accord relatif i la cooperation dans les domai-
nes scientifique, technologique, 6ducatif et culturel sign6 par les deux pays le 16 aofit 1975
seront annulkes.

Article XIX

Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par r'une ou l'autre des Parties au moyen d'une
notification 6crite adress6e i 'autre Partie, par la voie diplomatique, avec six (6) mois de
pr6avis. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les activit6s en cours dont 'ex6-
cution avait 6t6 d6cid6e lorsque l'Accord 6tait en vigueur.

Fait i Mexico le 22 janvier 1998, en deux exemplaires originaux en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis Mexicains:
Le Secr~taire aux relations ext~rieures,

ROSARIO GREEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:
Le Ministre des relations ext6rieures,

RALPH MARAJ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EXCHANGE OF NOTES -- 9CHANGE DE NOTES

I

Quilo a, 29 de abril de 1998.

Sehior Ministro:

Con el animo de forlalecer las relaciones de amislad que

existen entre los Eslados Unidos Mexicanos y [a Reb'blica del Ecuador,

lengo el agrado de proponer a Vueslra Excelencia. en nombre de mi

Gobierno. )a firma de un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en

Poscpo'les Diplorn61icos de los nacionales mexicanos y ecuotorianos

que deseen internarse en el lerrilorio del olio, en los siguientes tlrminos:

1. Los litulares de pasaportes diplom6ticos. expedidos

par el Gobierno de los Estados Unidos- Mexicanos. podrin ingresar y

permonecer en el terrilorio de I Rep:blica del Ecuador. hasla par un

periodo de noventa dias. contados a parlir de la fecha de inlernaci6n

sin requerir. en farrea previa, de una visa.

2. Igualmente. los lilulares de pasaporles diplomaticos.

expedidos par el Gobierno de Ia Rept:blica del Ecuador. podrdn ingresor

y permcnecer en el lerrilorio de los Eslados Unidos Mexicanos. hosla par

un periodo de noventa dias, conlados a partir de la fecha de

internacion sin requerir, en forma previa, de una visa.

Excelentisimo sei or,
Jose Ayala Lasso,
Ministro de Relaciones Exieriores
de /a Rep(blica del Ecuador.
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3. Los lilulares de los posaporles a que se relire el

presenle Acuerdo podran ingresar. tanlo a Mexico coma at Ecuador, sin

el requerimienlo de to visa y realizar aclividades oficiales. turislicas a

Iransitar hacia un lercer pois'

4. Para Ilevar a cabo actividades distinlas a los

sehioladas. requerirdn contar, en forma previa. de to correspondiente

calidad y caracerislica migratoria, que en los terminos de las leyes

corresponda expedir alas auloridades compelentes.

5. El personal que vaya a ser adscrilo a to Embajada a a

alguno de los Consulados de los Eslados Unidos Mexicanos a de la

Repiblica del Ecuador. no requerir6n de [a visa correspondiente en

tormo previa a su Iraslado at pois de destino. pero deberdn ser

acredilcdos ante ta correspondiente Cancilleria dentro de los treinla

dias posteriores a su ingreso at pais de destino, ocasi6n en la que se les

proveera de Ia calidad y caracterislica migraloria que en los lrminos de

las leyes corresponda al personal de Misiones exlranjeras que residan en

el pais.

El mismo tralamiento se aplicard a los familiares de !as

personcs mencionadas en el pdrrato precedenle. porladores de

pasaporles diplom6ticos.

6. Los tilulares de los pasaportes a que se refiere el

presente Acuerdo, podr6n ingresar y solir de Mexico y del Ecuador par

cuolquier punto aulorizado para ella par las autoridades migralorias

competentes. sin mayor restriccibn que los eslablecidas en las

disposiciones de seguridad, migralorias. aduanales. sanilarias y de

cuclquier oira indole que fueran legalmente aplicables a quienes sean

porladores de pasaporles diplom6ticos.
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7. Los Gobiernos de los Eslados Unidos Mexicanos y de Ia

RepOblica del Ecuador, se obligan a nolificar de inmedialo a las

autondades consulares. migralorias. aduanales y demos que sean

competenles. Ia formolizaci6n de este Acuerdo con objeto de garantizar

su cumplimienlo.

8. Cualquiera de las Partes podrd suspender el presenle

Acuerdo, Iotal a parcialmente, par motivos de orden piblico, seguridad

o protecci6n a [a solud. La suspensi6n y el termino de la misma ser6n

comunicados de inmedialo a la otra Porte, medianle noliticaci6n

escrita. a traves de Io via diplom6lica.

9. Cualquiera de las Partes podr6 dar par lerminado el

presenle Acuerdo. medianle nolificaci6n escrita. dirigido a la Otra a

troves de Ia via diplomdtica, con treinta (30) dios de ontelaci6n a ta

lecha de su vencimiento.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de la

Repiblica del Ecuador, esta Nola y la de respuesta de Vueslra

Excelencia. en la que conste su conformidad, consliuir6n un Acuerdo

enlre nueslros dos Gobiernas. que entrard en vigor Ireinia (301 dias

despues de la fecha de Ia Nola de respuesla de Vueslra Excelencia.

Aprovecho Ia oportunidad para reilerar a Vueslra

Excelencia el lestimonio de mi m6s allo y/islinguida consideraci6n.

de los
1aiciones Exteriores

Unidos Mexicanos
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Nota No. ?K

29 de abril dc 1998

Saluda atcntamente a la seilora Embajadora Rosario Green, y en relaci6n a [a
propuesta do Vuqsltra Excclencia, contenida n Ia comunicaci6n de 29 de abril de 1998,
para suscribir modignl nows rwversa es un "Acuerdo para la Suprcsi6n do Visas en
Pasaportes Diploixtticw, cuyo txbo ca c1 siguicntc;

[See note I -- Voir note 1]

En respuesta a Ia comunicaci6n de Su Excelencia, antes
transcrita, expresa qua ella y la prsontc nota, constituyen Acuerdo etre los dos Gobiemos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
Las scguridades do Su mii Ah alta y distinguida considcraci6n.

MIMSTRO DE
si Ayala Lasso,

1 EXTERIORES DEL ECUADOR

A Vuestra Excelecuda
Embajadora Rosario Green,
SECRETARIA Dg F. ACIONES EXTERIORES
DE LOS ESTA0OS UNIDOS MEXICANOS.
Mexico D.'., Mxico
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Quito, 29 April 1998

Sir,

In order to strengthen the friendly relations existing between the United Mexican
States and the Republic of Ecuador, I am pleased to propose to you, on behalf of my Gov-
ernment, the signing of an agreement on the abolition of visas in diplomatic passports held
by Mexican and Ecuadorian nationals who wish to enter the territory of the other country
in accordance with the following provisions:

1. Holders of diplomatic passports issued by the Government of the United Mexican
States may enter the territory of the Republic of Ecuador and remain there for a period of
up to 90 days following the date of entry without having to obtain a visa in advance.

2. Likewise, holders of diplomatic passports issued by the Government of the Republic
of Ecuador may enter the territory of the United Mexican States and remain there for a pe-
riod of up to 90 days following the date of entry without having to obtain a visa in advance.

3. Holders of the passports referred to in this Agreement may enter either Mexico or
Ecuador for purposes of official business, tourism or onward travel to a third country with-
out having to obtain a visa.

4. To engage in activities other than those mentioned above, such individuals must ob-
tain in advance from the competent authorities the appropriate inmigration status as pre-
scribed by law.

5. Personnel who are to be assigned to the Embassy or to a consulate of the United
Mexican States or the Republic of Ecuador need not obtain the appropriate visa prior to
their transfer, but they must be accredited by the relevant Ministry of Foreign Affairs within
30 days following their arrival in the host country, on which occasion they will be granted
the appropriate immigration status as prescribed by law for the personnel of foreign mis-
sions residing in the country.

The same treatment shall be given to members of the families of the persons mentioned
in the previous paragraph who are bearers of diplomatic passports.

6. Holders of the passports referred to in this Agreement may enter and leave Mexico
and Ecuador at any point authorized for that purpose by the competent immigration author-
ities, without restriction other than those laid down in the security, immigration, customs,
public health and other regulations legally applicable to holders of diplomatic passports.

7. The Governments of the United Mexican States and the Republic of Ecuador shall
inform the consular, immigration, customs and other competent authorities without delay
of the conclusion of this Agreement in order to ensure compliance therewith.

8. Either Party may suspend implementation of all or part of this Agreement for rea-
sons of public order, security or health. The other Party shall immediately be notified in
writing of the suspension, and of the lifting thereof, through the diplomatic channel.

9. Either Party may terminate this Agreement by providing written notice to the other
Party through the diplomatic channel 30 days prior to the date of its expiry.
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If the Government of the Republic of Ecuador finds this proposal acceptable, this note
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments,
which shall enter into force 30 days after the date of your reply.

Accept, Sir, etc ...

AMBASSADOR ROSARIO GREEN
Minister for Foreign Affairs of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Jos6 Ayala Lasso
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Ecuador
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II

Note No. 7965.16/GM

29 April 1998

The Minister for Foreign Affairs presents his compliments to Ambassador Rosario
Green and has the honour to refer to the proposal contained in her note dated 29 April 1998,
to the effect that our two Governments should, by means of an exchange of notes, enter into
an Agreement on the abolition of visas in diplomatic passports the text of which reads as
follows:

[See note I]

In response to your note reproduced above, I hereby inform you that your note and this
note in reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Madam, etc....

AMBASSADOR JOst AYALA LASSO
Minister for Foreign Affairs of Ecuador

Her Excellency
Ambassador Rosario Green
Minister for Foreign
Affairs of the United Mexican States
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Quito, le 29 avril 1998

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les Etats-Unis du Mexique
et la R6publique de l'tquateur, j'ai l'honneur de vous proposer, au nom de mon Gouverne-
ment, de conclure un Accord relatif i la suppression des visas pour les titulaires mexicains
et 6quatoriens de passeports diplomatiques d6sireux d'entrer sur le territoire de l'autre pays,
accord qui se lirait comme suit:

1. Les titulaires de passeports diplomatiques d6livr6s par le Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique peuvent entrer sur le territoire de la R6publique de l'Iquateur et y s6jour-
ner pendant 90 jours au plus i compter de la date de leur entr6e, sans avoir A obtenir un visa
au pr6alable.

2. De mame, les titulaires de passeports diplomatiques d6livr6s par le Gouvemement
de la R6publique de l'tquateur peuvent entrer sur le territoire mexicain et y s6joumer pen-
dant 90 jours au plus A compter de la date de leur entr6e, sans avoir A obtenir un visa au
pr6alable.

3. Les titulaires des passeports vis6s dans le pr6sent Accord peuvent entrer au Mexique
comme en tquateur sans visa et s'y livrer i des activit6s officielles ou touristiques ou y tran-
siter vers un pays tiers.

4. Pour exercer des activit6s autres que celles qui sont vis6es ci-dessus, les int6ress6s
doivent au pr6alable obtenir le titre et le statut au regard du r6gime de l'immigration qu'il
appartient aux autorit6s comptentes de leur accorder conform6ment A la loi.

5. Le personnel affect6 A l'ambassade ou A un des consulats des Etats-Unis du Mexique
ou de la R6publique de l'Iquateur est dispens6 de l'obligation d'obtenir le visa appropri6
avant d'arriver dans le pays de destination mais doit se faire accr6diter aupr~s du Minist~re
des relations ext6rieures dans les 30 jours suivant son arriv6e dans le pays de destination et
se verra accorder A cette occasion le titre et le statut au regard du r6gime de l'immigration
que la loi reconnait au personnel des missions 6trang~res r6sidant dans le pays.

Le m~me traitement est appliqu6 aux membres de la famille des personnes vis6es A
l'alin6a pr6c6dent qui sont titulaires de passeports diplomatiques.

6. Les titulaires des passeports vis6s dans le pr6sent Accord peuvent entrer au Mexique
et en Equateur et en sortir A tout point autoris6 A cet effet par les autorit6s comptentes des
services d'immigration, sans plus de restrictions que celles qui sont pr6vues par les r~gle-
ments en mati~re de s6curit6, de migration, de douane, de sant6 et de toute autre nature qui
sont l6galement applicables A quiconque est porteur d'un passeport diplomatique.

7. Afm d'assurer l'application du pr6sent Accord, les Gouvernements des Etats-Unis du
Mexique et de rtquateur s'engagent A informer imm6diatement les autorit6s consulaires,
les services d'immigration, l'administration des douanes et les autres autorit6s comptentes
de la conclusion dudit Accord.
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8. Chacune des Parties peut suspendre 'application du pr6sent Accord, en totalit6 ou
en partie, pour des motifs d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publique. La suspension et
sa dur6e sont inmim6diatement notifi6es par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique.

9. Chacune des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord moyennant notification 6crite
adress6e 'autre Partie par la voie diplomatique moyennant un pr6avis de 30 (trente) jours.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre 'agr6ment du Gouvemement de la R~publique
de I'quateur, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constitueront entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur 30 (trente) jours suivant la date de votre r6-
ponse.

Je saisis cette occasion, etc....

Le Ministre des relations ext~rieures des Etats-Unis du Mexique,
ROSARIO GREEN

Son Excellence
Monsieur Jos6 Ayala Lasso
Ministre des relations ext~rieures
de la R6publique de l'tquateur
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II

Note No. 7965-16/GM

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Madame le Ministre,
Yai l'honneur de me r6f6rer A la proposition contenue dans votre communication du 29

avril 1998 tendant i conclure au moyen d'un 6change de notes un Accord relatif A la sup-
pression des visas pour les titulaires mexicains et 6quatoriens de passeports diplomatiques,
qui se lirait comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse i la communication susmentionn6e, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
votre note et la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc ...

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique de 'Equateur,
JOSt AYALA LASSO

Son Excellence
Madame Rosario Green
Ministre des relations ext6rieures

des ttats-Unis du Mexique
Mexico D.F., Mexique
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repiblica de Trinidad y Tobago, en adelanle denominados 'las Parles";

TOMANDO en consideraci6n que ambas Parles han venido

realizando acciones de cooperaci6n educativa y cultural, al omparo del

Convenio de Cooperaci6n Cienlifico, Tecnol6gica. Educaliva y Cultural enlre el

Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Trinidad y Tobago,

suscrilo en Puerto Espoia, el 16 de agosto de 1975;

RECONOCIENDO que Ia cooperaci6n educaliva y cullural es un

instrurnenlo valioso para el entendimiento muluo entre los dos pueblos;

ANIMADOS por el deseo de consolidar las relaciones de indole

cultural y la colaboraci6n educaliva;

Han convenido Jo siguiente:

ARTICULO I

Las Parles fomenlar6n Io cooperacl6n enlre sus insliluciones

compelentes en los campos de Io educaci6n, el arle, Ia cullura y el deporle, a

fin de desarrollar aclividades que contribuyan a mejorar el conocimiento muluo

entre los dos poises, asi como ta difusi6n de sus respeclivas culluras.
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ARTICULO II

Las Parles promover6n el eslablecimlenlo de un programa

reciproco de becas para que sus nacionales realicen esludios de posgrado,

especializaci6n o invesligaci6n en insliluciones p~blicas de educacl6n superior

del atro pais.

ARTICULO III

Los Parles facililar6n y fomenlar6n la cooperaci6n en los campos

del arle y la cullura con la linalidad de mejorar e incremenfar el conocimienlo

reciproco y la ensehanza de su culluro general e idioma.

ARTICULO IV

Las Parles promover6n la cooperaci6n entre sus sislemas nacionales

de educaci6n en las 6reas malerno Infanlil, b6sica, media, media superior y

para adullos, con miras al fuluro eslablecimienlo de proyeclos conjunlos de

co peraci6n.

Asimismo, procurar6n favorecer la colaboraci6n en maleria de

educaci6n fisica y deporle.

ARTICULO V

Las Pares favorecer6n la cooperaci6n reciproca e invesligaci6n

enlre universidades y olros eslablecimienlos de educaci6n superior, cenlros de

investigaci6n e instiluciones culturales en las 6reas humanislicas y arlislicas.
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ARTICULO VI

Las Partes propiciar6n el enriquecimiento de sus experiencias en el

compo de las aries pl6sticas, las aries esc6nicas y la misica.

ARTICULO Vil

Las Parles alenlar6n el eslablecimienlo de vinculos de

comunicaci6n entre sus respeclivos museos, a fin de propiclar la dilusi6n y el

inlercambio de sus manifeslaciones cullurales y parimonio.

ARTICULO Vill

Las Parles colaborar6n para impedir la imporloci6n, exportaci6n y

Iransferencia ilicilas de los bienes que inlegran su respeclivo patrimonio cullural,

de conformidad con su legislaci6n nacional y en aplicaci6n de las

convenciones Inlernacionales en la materia de las que formen Porte.

Las Parles colaborar6n en la devoluci6n de dichos bienes

exporlados e imporlados ilicitamenle de dicho palrimonio.

ARTICULO IX

Las Parles proleger6n los derechos de aulor de obras lilerarias.

did6clicas, cientificas o arlisticas creadas par aulores originarios de sus

respeclivos poises, de conformidad con los tlrminos de su legislaci6n nocional y

de los convenciones inlernacionales de que son Parle.
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ARTICULO X

Las Parles apoyar6n la realizaci6n de aclividades encaminadas a

difundir su producci6n lileraria, a trav6s del inlercambio de escritores, la

parlicipaci6n en ferias del libra, asi coma la ejecuci6n de proyeclos de

haclucci6n.

ARTICULO XI

Las Parles promover6n el establecimienlo de mecanismos para

facililar los inlercambios entre sus bibliolecas y archivos, a Irav6s del envio y

recepci6n de informaci6n y materlales documenlales.

ARTICULO XII

Los Parles alentor6n y facilitardn el inlercamblo cullural en los

campos del arle y enlretenimienlo, la organlzaci6n de exhibiciones,

representaciones dram61icas y olras aclividades cullurales; de igual forma

alenlar6n el inlercambio de experlencias en las 6reas de radio, televisi6n y

cinemolografia con el fin de propiciar el conocimiento de sus producciones

m6s recienles asi :omo promover la difusi6n de sus culturas e idiomas.

ARTICULO XII1

Las Pares se compromelen a fortalecer el intercambio de

informaci6n sobre sus respecivas inslituciones culturales y a propiciar la

formalizaci6n de proyeclos conjunlos, par parle de dichas instiluciones,

incluyendo el inlercambio de experlos en malerias cullurales, atislicas y

educalivas. asi coma to organizaci6n de cursos para formaci6n de recuisos

humanos y capacitacl6n.
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ARTICULO XIV

Las Partes alentar6n y facililar6n visitas reciprocas de profesores y

expertos; representanles de inslituciones arlislicas; y la parlicipaci6n de

profesores, conferencistas y experlos en congresos, conferencias, simposios y

seminarios.

ARTICULO XV

1. Para el adecuado seguimiento de la ejecuci6n del presenle

Convenio, se eslablecer6 una Comisl6n Mixta de Cooperaci6n Educativa y

Cullural, inlegrada par igual nOmero de represenlanles de ambas Parles, la que

se reunir6 allernadamenle en M6xico y Trinidad y Tobago, par to menos cada

cualro ahioso en la fecha que acuerden las Parles. La Comisi6n lendr6 las

siguientes tunciones:

a) evaluar y delimilar 6reas priorilarias en que seria
factible la realizacl6n de proyeclos especiflcos de
colaboraci6n en los campos de la educac16n, las
aries. la cullura, la juventud y el deporle, asi como los
recursos necesarios para su cumplimiento:

b) analizar, revisar, aprobar, dar seguimlento y evaluar
los Programas de Cooperaci6n Educaliva y Cullural;

c) supervisar el buen funcionamiento del presenle
Convenio, asi como la ejecuci6n de los proyectos
acordados, a lrav6s de la implemenlac16n de lodas
las medidas necesarias para concluirlos en los plazas
previslos; y
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d) someler a las Parles las recomendaciones que
considere pertinentes.

2. Sin perjuicio de Io eslablecido en el primer p6rrafo de este

Articulo. coda una de las Partes podr6 someter a to Otra, en cualquier

momenlo, proyectos especificos de cooperacl6n educaliva y cultural, para su

debido estudio y posterior aprobaci6n dentro de Ia Comisi6n Mixto.

ARTICULO XVI

Las Partes alenlar6n to parlicipaci6n de instiluciones no oliciales y

privadas. cuyas actividades incidan notoriamente en el campo educotivo y

cultural, con el prop6sito de forlalecer y ampliar los mecanismos que opoyen

una efecliva insrumentaci6n de esle Convenio.

ARTICULO XVII

Coda Porte olorgar6 a to Olra lodas las facilidades necesarias paro

to entrada, permanencia y salida de los parlicipantes que en forma olicial

inlervengan en los proyectos de cooperoci6n. Estos participontes se somelerdn

a los disposiciones migralorias, sanilarias y de seguridad nacional vigenles en el

pois receptor y no podr6n dedicarse a ninguna octiviclad ojeno a sus funciones

sin la previa autorizaci6n de los auloridades correspondientes.

ARTICULO XVIII

Los Parles se otorgar6n lodas las facilidades adminislrativas y

fiscales necesarias para to entroda y salida del equipo y maleriales que se

utilizar6n en to realizaci6n de los proyectos, de conformidad con su legisloci6n

nacional.
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ARTICULO XIX

I. El presente Convenlo enlrar6 en vigor a porlir de la fecho de

recepci6n de la segundo de los Notas medianle las cuales las Parles se

comuniquen haber cumplido con los requisitos exigidos por su leglslaci6n

nacional para lal efecto y lendr6 una vigencia inicial de diez ahios, renovoble

autom6licamenle por periodos de Igual duraci6n, previa evaluaci6n de los

Partes.

2. El presenle Convenio podr6 ser modificado por muluo

consenlimiento y las modificaciones acordodos enlror6n en vigor en la fecho

en que las Parles, medionle un Canje de Notas diplom6licas, se comuniquen el

cumplimienlo de los requisilos exigidos por su legisloci6n nacional.

3. Cualquiera de las Parles podr6, en lodo momenlo, dar por

terminado el presenle Convenio, medionle nolificaci6n escriloa dirigida a la

0ira a Irov~s de la via diplom6lica, con seis meses de anfelaci6n.

La lerminaci6n del presenle Convenio no aoeclar6 la conclusi6n de

los programas que hubieren sido formalizados duranle su vigencia.

ARTICULO XX

Las diferencias derivadas de la implemenlac16n del presenle

Convenio ser6n resueltas por muluo acuerdo entre las Pares, a Irav~s de la via

diplom61ica.
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ARTICULO XXI

Al entrar en vigor el presenle Convenio quedar6n abrogadas las

disposiciones del Convenio de Cooperaci6n Cienlifica. Tecnol6gica, Educaliva

y Cultural entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep0blica de Trinidad y Tobago. suscrito en Puerto Espa~ia, el 16 de agosto de

1975, 6nicamenie por lo que se refiere a la cooperaci6n educaliva y cultural.

Firmado en la Ciudad de Mkxico, el dia veintid6s del mes de enero

del 0fio de mil novecienlos noventa y ocho, en dos ejemplares originales, en

idiomas espahol e ingl6s, siendo ambos lexlos igualmenle oulnticos.

POR EL GOBIERNO Dq LOS ESTADOS POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
UNIDOS MEXI'CANOS TRINIDAD Y TOBAGO

Ministro de Asunfos Exferlores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON EDUCATION AND CULTURAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND
TOBAGO

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago and the Government of the
United Mexican States, hereinafter referred to as "the Parties"

Considering that both Parties have undertaken cooperation endeavours in the field of
education and culture, within the framework of the Scientific, Technical, Education and
Cultural Cooperation Agreement between the Government of the United Mexican States
and the Government of Trinidad and Tobago, signed in Port of Spain, on August 16th,
1975;

Recognising education and cultural cooperation as a most valuable instrument for the
mutual understanding between both peoples;

Inspired by the desire to consolidate their cultural links and educational cooperation;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall encourage cooperation between their educational, cultural, artistic
and sports institutions, with a view to developing activities that shall contribute to the better
understanding between the two countries, as well as to the dissemination of their respective
cultures.

Article 1I

The Parties shall promote the establishment of a programme for the reciprocal award
of scholarships so as to allow nationals of one country to pursue postgraduate and special-
isation studies as well as research at the public institutions of higher education of the other
country.

Article III

The Parties shall facilitate and encourage cooperation in the fields of art and culture,
with a view to improving and increasing the reciprocal knowledge and teaching of their
general culture and language.
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Article IV

The Parties shall promote the cooperation between their national systems of education
at the pre-school, elementary, junior high school, high school and adult education levels
with a view to the eventual establishment of joint cooperation projects.

They shall also make efforts to enhance collaboration in the fields of physical educa-
tion and sports.

Article V

The Parties shall stimulate the reciprocal cooperation and research between universi-
ties and other establishments of higher education, research centres and cultural institutions
in the fields of humanities and art.

Article VI

The Parties shall promote the enrichment of their experiences in the field of visual and
scenic arts and music.

Article VII

The Parties shall encourage the establishment of links of communication between their
respective museums, so as to promote the dissemination and exchange of their cultural ex-
pressions and patrimony.

Article Vlll

The Parties shall join their efforts against the illegal import, export and illicit transfer-
ence of any part of their respective cultural patrimony, in accordance with their respective
national legislation and in accordance with the terms of any International Conventions
dealing with this issue by which the Parties are bound.

The Parties shall collaborate in the return to their respective countries of illegally im-
ported or exported elements of such patrimony.

Article IX

The Parties shall protect the copyright of literary, didactical, scientific or artistic works
created by authors of their respective countries, in accordance with their national legisla-
tion and the terms of any international Conventions by which the Parties are bound.

Article X

The Parties shall support the realisation of activities aimed at the dissemination of their
literary works, through the exchange of writers, the participation in book fairs, as well as
the execution of translation projects.
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Article XI

The Parties shall promote the establishment of mechanisms to facilitate exchanges be-
tween their libraries and archives by means of the transmission and receipt of information
and material documents.

Article XII

The Parties shall encourage and facilitate cultural exchange in the fields of art and en-
tertainment, the organisation of exhibitions, dramatic presentations and other cultural ac-
tivities; encourage the exchange of experiences in the areas of radio, television and
cinematography in order to facilitate the knowledge of their most recent productions as well
as to promote the dissemination of the culture and language of both countries.

Article XIII

The Parties commit themselves to the strengthening of the information on their respec-
tive cultural institutions and to encourage the formalisation of joint projects by such insti-
tutions, including the exchange of experts in cultural, artistic and education issues, as well
as the organization of courses aimed at the formation and training of human resources.

Article XIV

The Parties shall encourage and facilitate reciprocal visits of professors and experts;
representatives of artistic institutions; and the participation by professors, lecturers and ex-
perts in congresses, conferences, symposia and seminars.

Article XV

1. A Mixed Education and Cultural Cooperation Commission shall be established with
the purpose of following-up on the execution of the present Agreement, integrated by an
equal number of representatives of both Parties, which will meet alternately in Mexico and
in Trinidad and Tobago, at least every four years, on dates to be agreed upon by both Par-
ties. The Commission shall undertake:

a) To evaluate and determine the priority areas in which the realisation of specific co-
operation projects in the fields of education, arts, culture, youth and sports is possible, as
well as the earmarking of the financial resources necessary to accomplish them;

b) To analyse, review, approve, follow-up and evaluate the Education and Cultural co-
operation programmes;

c) To oversee the correct functioning of the present Agreement, as well as the execu-
tion of the agreed projects through the implementation of all the necessary measures to con-
clude them in the terms envisaged; and

d) To submit to the Parties all recommendations it deems appropriate.
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2. Notwithstanding the terms of paragraph one of this Article, either of the Parties shall
be entitled to submit to the other, at any given time, specific education and cultural projects
for its due consideration and eventual approval within the framework of the Joint Commis-
sion.

Article XVI

The Parties shall encourage the participation of non-governmental and private institu-
tions, whose activities clearly deal with educational and cultural matters, with a view to the
strengthening and widening of the mechanisms that support the effective implementation
of this Agreement.

Article XVII

Each Party shall grant the Other all the necessary facilities for the entry, stay and exit
of all those persons participating in cooperation projects in an official capacity. Such per-
sons shall comply with the migratory, health, and national security regulations applicable
in the receiving country and shall not be permitted to engage in any other activity without
the previous authorisation of the corresponding authorities.

Article XVIII

The Parties shall reciprocally grant each other all the administrative and fiscal facilities
necessary for the entry and exit of the equipment and materials to be utilised in the realisa-
tion of the projects, in accordance with their national legislation.

Article XIX

1. The present Agreement shall enter into force from the date on which the Parties shall
have notified each other of the completion of all the necessary legislative procedures and
shall remain in force for an initial period of ten years, subject to renewal, for equal periods
after the evaluation of the Parties.

2. The present Agreement may be modified by mutual consent and the modifications
approved thereafter shall enter into force as of the date on which the Parties shall have no-
tified each other, through an exchange of diplomatic notes, of the completion of any proce-
dure that might be required by their national legislation.

3. Either of the Parties is entitled to terminate the present Agreement at any given time,
by means of written notification addressed to the Other through diplomatic channels, with
a six-month advance notice.

The termination of the present Agreement shall not affect the completion of pro-
grammes that might have been approved during its duration.
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Article XX

Disputes arising out of the implementation of this Agreement shall be resolved by mu-
tual agreement between the Parties through diplomatic channels.

Article XXI

The provisions pertaining to education and culture contained in the Scientific, Techno-
logical, Educational and Cultural Cooperation Agreement between the Government of the
United Mexican States and the Government of the Republic of Trinidad and Tobago, signed
in Port of Spain, on August 16th, 1975, shall expire once the present Agreement enters into
force.

Signed in Mexico City, on the twenty-second day of the month of January in the year
one thousand nine hundred and ninety-eight, in two originals each in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Secretary of Foreign Affairs

For theGovernment of the Republic of Trinidad and Tobago:

RALPH MARAJ
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'tDUCATION ET A LA COOPERATION
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA
TRINITIt-ET-TOBAGO

Le Gouvernement de la R~publique de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, ci- apr~s d~nomm~s <des Parties>>,

Consid~rant que les deux Parties ont entrepris de coop~rer dans les domaines de l'6du-
cation et de la culture dans le cadre de l'Accord de cooperation relatif A la science, la tech-
nique, l'ducation et la culture entre le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvemement de la Trinit6-et-Tobago sign6 i Port of Spain le 16 aofit 1975;

ttant conscients que la cooperation dans les domaines de l'ducation et de la culture
constitue un instrument tr~s pr~cieux permettant d'assurer une meilleure cooperation entre
les peuples;

Inspires par le d~sir de consolider leurs liens culturels et leur cooperation en matire
d'6ducation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs tablissements qui se consacrent-
l'enseignement, i la culture, aux arts et aux sports de manire A d~velopper des activitds sus-
ceptibles de contribuer A une meilleure comprehension entre les deux pays ainsi qu'i une
diffusion de leurs cultures respectives.

Article II

Les Parties s'emploient A la crdation d'un programme destin6 A l'octroi r~ciproque de
bourses d'6tudes permettant aux ressortissants d'un pays de poursuivre des 6tudes sup~rieu-
res ou sp~cialis~es ainsi que des travaux de recherche dans des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur de l'autre pays.

Article III

Les Parties facilitent et encouragent la cooperation dans les domaines des arts et de la
culture de mani~re A am~liorer et A accroitre les connaissances et l'enseignement r~cipro-
ques de leurs cultures g~n~rales et de leurs langues.
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Article IV

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs syst~mes nationaux d'6ducation aux
niveaux pr~scolaire, 6lmentaire et collgial, de m~me qu'en ce qui concerne 'enseigne-
ment aux adultes dans la perspective de la creation 6ventuelle de projets de cooperation
conjoints. Elles veillent 6galement A am~liorer la collaboration dans le domaine de l'6duca-
tion physique et des sports.

Article V

Les Parties favorisent la cooperation et la recherche r~ciproque entre les universit~s et
d'autres 6tablissements d'enseignement suprieur, les centres de recherche et les organis-
mes culturels dans le domaine des arts et des lettres.

Article VI

Les Parties s'efforcent d'enrichir leurs experiences dans les domaines visuel, des arts
de la scene et de la musique.

Article VII

Les Parties prconisent la creation de moyens de communication entre leurs mus~es
respectifs de mani~re A favoriser la diffusion et rchange de leurs expressions culturelles et
de leurs patrimoines respectifs.

Article VIII

Les Parties unissent leurs efforts pour lutter contre l'importation, l'exportation et le
transfert illicites de tout 6lment de leurs patrimoines culturels respectifs, conform~ment A
leurs legislations nationales respectives et aux dispositions des conventions internationales
qui traitent de ce probl~me et auxquelles les Parties sont li~es. Les Parties collaborent en
vue du retour dans leurs pays respectifs des 6l6ments de leurs patrimoines ill~galement im-
ports ou export~s.

Article IX

Les Parties protgent les droits d'auteur se rapportant i toutes uvres ou travaux litt&
raires, didactiques, scientifiques ou artistiques produits par des ressortissants de leurs pays
respectifs, conform6ment A leurs 16gislations nationales et aux dispositions des conventions
intemationales auxquelles les Parties sont li6es.
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Article X

Les Parties apportent leur soutien A la r6alisation d'activit6s qui visent A la diffusion de
leurs oeuvres litt6raires au moyen d'6changes d'6crivains, de la participation A des salons du
livre, ainsi que grace A la r6alisation de projets de traduction.

Article XI

Les Parties encouragent la cr6ation de m6canismes propres a faciliter les 6changes en-
tre leurs librairies et leurs services d'archives au moyen de la transmission et de la r6ception
d'informations et de mat6riel documentaire.

Article XII

Les Parties encouragent et facilitent les 6changes culturels dans les domaines de l'art
et du spectacle, de l'organisation d'expositions, de repr6sentations th6atrales et d'autres ac-
tivit6s culturelles; il en est de m~me s'agissant de l'change d'exp6riences dans les domaines
de la radio, de la t616vision et de la cin6matographie de mani~re A rendre plus disponible
leurs plus r6centes productions et i encourager la diffusion de la culture et de la langue des
deux pays.

Article XIII

Les Parties s'engagent a am6liorer la communication de renseignements concemant
leurs 6tablissements culturels respectifs et i formaliser les projets conjoints de ces institu-
tions, y compris l'6change d'experts dans les domaines de la culture, des arts et de l'6duca-
tion, de mame que l'organisation de cours de formation des ressources humaines.

Article XIV

Les Parties encouragent et facilitent l'change de visites de professeurs et d'experts, de
repr6sentants d'6tablissements artistiques, de mame que la participation de professeurs, de
conf6renciers et d'experts A des congras, des conf6rences, des symposiums et des
s6mmaires.

Article XV

1. Compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants de chaque Partie, une commission sur
l'ducation et la coop6ration culturelle sera cr66e pour assurer l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord. Cette commission se r6unira tour A tour au Mexique et A la Trinit6-et-Tobago, au
mons tous les quatre ans A des dates a convenir entre les deux Parties. La commission aura
pour mission:

a) D'6valuer et de fixer les domaines prioritaires oii il s'avare possible de r6aliser des
projets de coop6ration sp6cifiques dans les domaines de 'ducation, des arts, de la culture,
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de la jeunesse et des sports; elle devra 6galement affecter les ressources necessaires pour
r6aliser ces projets;

b) D'analyser, d'6tudier, d'assurer le suivi et d'6valuer les programmes de coop6mtion
en mati6re d'6ducation et de culture;

c) De veiller au bon fonctionnement du pr6sent Accord ainsi qu'A l'ex6cution des pro-
jets convenus grace A l'application de toutes les mesures n6cessaires A leur r6alisation con-
form6ment aux conditions envisag6es; et

d) De soumettre aux Parties toutes les recommandations qu'elle estime opportune.

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, l'une ou 'autre
des Parties sera libre de pr6senter en tout temps A 'attention de rautre Partie, des projets
culturels et 6ducatifs particuliers en vue de leur approbation 6ventuelle dans le cadre de la
commission mixte.

Article XVI

Les Parties encouragent la participation d'organisations non gouvernementales ainsi
que des institutions priv6es dont les activit6s portent sans conteste sur des questions A ca-
ractre culturel et 6ducatif, et ce afin de renforcer et d'6tendre les m6canismes qui soutien-
nent l'application effective du pr6sent Accord.

Article XVII

Chaque Partie accorde A l'autre Partie toutes les facilit6s n6cessaires A l'acc6s A son ter-
ritoire, au s6jour sur ce territoire ainsi qu'au d6part de toute personne participant aux projets
de coop6ration A titre officiel. Lesdites personnes doivent satisfaire i la r6glementation re-
lative A 'admission, A la sant6 et a la s6curit6 nationale applicable dans le pays d'accueil;
elles ne sont pas autoris6es A entreprendre toute autre activit6 sans 'autorisation pr6alable
des autorit6s comptentes.

Article XVIII

Les Parties s'accordent r6ciproquement toutes les facilit6s administratives et fiscales
n6cessaires A l'entr6e et au d6part du mat6riel et des appareils utilis6s aux fins de la r6alisa-
tion des projets, conform6ment A leur legislation nationale.

Article XIX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront noti-
fi6es mutuellement de laccomplissement des formalit6s l6gislatives n6cessaires a son en-
tr6e en vigueur; il demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans, sous
r6serve de renouvellement pour des p6riodes de m~me dur6e sous r6serve d'6valuation par
les Parties.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord mutuel et les modifications adopt6es
entreront par la suite en vigueur A compter de la date A laquelle les Parties se seront notifi6es
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mutuellement, par voie d'un 6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement des
proc6dures 6ventuellement requises i cet 6gard en vertu de la 16gislation nationale des Par-
ties.

3. I1 est loisible A l'une ou l'autre des parties de mettre fin au pr6sent Accord en tout
temps moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A 'autre Partie par la voie diploma-
tique.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la r6alisation des program-
mes en cours qui auraient pu etre approuv6s au cours de sa dur6e.

Article XX

Les diff6rends qui pourraient surgir dans le cadre de rapplication du pr6sent Accord
seront r6solus par accord mutuel entre les Parties par la voie diplomatique.

Article XXI

Les dispositions relatives A r'ducation et A la culture qui figurent l'Accord de coop&
ration scientifique, technologique, 6ducationnel et culturel conclu entre le Gouvernement
des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago si-
gn6 i Port of Spain le 16 aofit 1997, prendra f'm ds 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Fait i Mexico, le 22 janvier 1998 en double exemplaire en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secr6taire aux affaires 6trang~res,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvemement de Trinit6-et-Tobago:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

RALPH MARAJ




